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INTRODUCTION

L 'é tu de  que nous p résen tons  i c i  se propose 

d 'a n a ly s e r  l e s  SN com plexes c o n s t i tu é s  par Ni e t  Na 

l i é s  de la  p r é p o s i t io n  " d e " .  Nous nous in te r r o g e ­

rons sur l e s  prob lèm es qui appara issen t dans 

l 'a n a ly s e  du SN a b s t r a i t  complexe, en tre  au tres, sa 

dé term ination  e t  l ' a l t e r n a n c e  du groupe " de + Na" 

avec l ' a d j e c t i f  de r e l a t i o n  correspondant. Nous 

avons l im i t é  n o t r e  champ d ' i n t é r ê t  aux noms 

a b s t r a i t s  en p o s i t i o n  de c o n s t i tu a n t  t ê t e  <Ni) e t  

aux noms con c re ts  en p o s i t i o n  de con s t itu an t  d é te r ­

minant (Nï> .

I l  nous a paru n é c e s s a ir e  de f a i r e  précéder 

l 'a n a ly s e  du c o n s t i tu a n t  déterm inant par une

d e s c r ip t io n  du c o n s t i tu a n t  t ê t e ,  parce que c 'e s t  

c e lu i - c i  qui domine l e  c o n s t i tu a n t  déterminant tant 

syntaxiquement que sémantiquement. C 'e s t  pour c e t t e  

ra ison  justem ent que l a  I* p a r t i e  de notre t r a v a i l  

e s t  consacrée au nom a b s t r a i t  qu i appara ît  en p o s i­

t io n  de membre c o n s t i t u t i f .

Nous proposerons d 'a b o rd  l 'o p p o s i t i o n  d 'o rd re  

sém antico-syn tax ique e n t r e  l e s  noms concre ts  e t  le s
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noms a b s t r a i t s  <§1>, <le terme concret s 'a p p l iq u a n t  

aux noms ayant résorbé  une p o s i t i o n  d 'a rgum ent).  

Ensu ite , nous d is t in gu eron s  l e s  noms ré so rb a n t  une 

p o s i t i o n  d'argument o b je t ,  des noms ré so rb a n t  une 

p o s i t i o n  d'argument p ro p o s i t io n n e l  (§ 2 )  e t  de ceux 

qu i ré so rb en t  une p o s i t i o n  d 'argum ent de leu r  

s t ru c tu r e  sémantique in h éren te  <§3>. C e t t e  d i s t i n ­

c t i o n  nous perm ettra  de m ettre  en é v id e n c e  l a  r e l a ­

t i o n  sémantique e x is ta n t  en tre  l e  N t ê t e  e t  son dé­

te rm inan t. Nous é tu d ie ron s  c e r t a in s  f a c t e u r s  qui 

in f lu e n c e n t  la  d é te rm in a t ion  du SN a b s t r a i t  com­

p le x e ,  à s a v o i r :  l 'e m p lo i  r é e l  / v i r t u e l  du N t ê t e

C§4>, l e  SN n u c lé a ir e  / d é r iv é  <§5>, l e  typ e  tempo­

r e l  du N t ê t e  (§ 6 ) .  La r è g l e  de com plétude / incom­

p lé tu d e  sera  e x e m p l i f i é e  dans l e s  § 7 ,  8 e t  9

Dans la  I I *  p a r t i e ,  nous an a ly se ron s  l a  p o s i­

t i o n  de nom déterm inant. Après a v o i r  e x p l iq u é  l e  

fonctionnem ent de l ' a d j e c t i f  de r e l a t i o n  (appe lé  

e n s u ite  A d j ) ,  en l e  comparant avec  c e lu i  du complé­

ment de nom (§ 1 ) ,  nous l e  p ré s en te ro n s  dans l e  

cadre  de no tre  d i s t in c t i o n  em plo i s p é c i f i q u e  / em­

p l o i  s econ da ire  de l 'A d j  ( § 2 ) .  E n su ite ,  nous 

essayeron s  d ' é t a b l i r  l e s  r è g l e s  d 'a l t e r n a n c e  en tre  

l 'A d j  e t  l e  nom correspondant in t r o d u i t  e s s e n t i e l ­

lement par la  p r é p o s i t io n  de. dans l e s  SN r é e l s  e t  

v i r t u e l s  (§3, § 4 ) .  La p o s s i b i l i t é  ou im p o s s ib i l i t é

d 'a l t e r n a n c e  en tre  l 'A d j  e t  l e  complément précédé 

d 'un  a r t i c l e  <N3) se ra  t r a i t é e  dans l e s  § 5, 6 e t  7 

Nous d é c r iro n s  également l e  problème de l ' a l t e r ­

nance dans la  p o s i t io n  de c o n s t i tu a n t  déterm inant 

sans a r t i c l e  (N2 ) (§ 8 ) .



Pour a r r i v e r  à la  d e s c r ip t io n  des SN a b s t r a i t s ,  

nous l e s  avons cherchés  dans la  presse  quotid ienne 

e t  dans c e r t a in s  romans, qui c o n s t i tu a ie n t  notre  

corpus. C 'e s t  a in s i  que leu r  analyse ne s ' e f f e c ­

tu a i t  Jamais en dehors  du con tex te  phrastique.

Ce t r a v a i l  s ’ in s p i r e  d irectem ent de la  th é o r ie  

de la  syn taxe  sémantique é lab o rée  par S .Karolak 

(1984) e t  de sa méthode. D 'après c e t t e  th é o r ie  on 

d is t in g u e  deux n iveaux  dans l e  langage: c e lu i  du

sens e t  c e lu i  de l 'e x p r e s s io n .  Le niveau sémantique 

e s t  su p é r ieu r  à c e lu i  de l 'e x p r e s s io n .  E l le  ana lyse  

en ou tre  l e s  con cep ts  e t  montre comment i l s  se 

combinent. Les con cep ts  ou p ré d ic a ts  présupposent 

l ' i n d i c a t i o n  d 'un  ou de p lu s ieu rs  o b je ts .  

S 'appuyant sur une v a r ia n te  du c a lc u l  des p r é d i ­

ca ts ,  S. K aro lak  ne p r é v o i t  donc que deux termes à 

ce n iveau: l e s  p r é d ic a t s  ou concepts  e t  l e s  argu­

ments qui sont égaux aux d e ix i s  d 'o b je t s .  Les con­

cep ts  sont ca p a b le s  d 'o u v r i r  des p o s i t io n s  d 'a r g u ­

ments e t  c o n s t i tu a n t  de la  s o r te  des p ro p o s it io n s  

o u ve r te s  (au sens lo g iq u e  du term e).

P résen tons  l e s  symboles des concepts qui im p l i ­

quent re sp ec t iv em en t  un, deux, t r o i s  ou quatre 

arguments:

f  (x )  pour l e s  concep ts  monovalents, 

g (x ,  y )  pour l e s  concepts  b iv a le n ts ,  

h (x, y, z )  pour l e s  concepts t r i v a l e n t s ,  

k(x, y, z, v )  pour l e s  concepts t e t r a v a le n t s

I l  fa u t  encore  f a i r e  une d is t in c t io n  en tre  l e s  

p r é d ic a ts  de p rem ier  ordre  e t  ceux d 'o rd r e  supé­



r i e u r .  Les p r é d ic a t s  de prem ier o rd re  n 'im p l iq u en t  

que l ' i n d i c a t i o n  des ob je ts ,  a l o r s  que l e s  p r é d i ­

c a ts  d 'o r d r e  su p é r ieu r  im pliquent au moins un argu­

ment p r o p o s i t io n n e l .  Les concepts  de prem ier  o rd re  

sont sym bo lisés  par l e s  m ln iscu les  (comme on l ' a  

vu ),  e t  l e s  con cep ts  d 'o rd re  su p é r ieu r  -  par l e s  

m ajuscules correspondantes. Les sym boles f, F, g, G, h, 
H, k, K r e p ré s en ten t  l e s  v a r ia b le s  p r é d i c a t i v e s  ou 

c o n c e p tu e l le s ,  e t  l e s  symboles x, y, z, v l e s  

v a r ia b le s  in d i v id u e l l e s .  Au n iveau de l 'e x p r e s s io n ,  

un concep t donné peut e f f e c t u e r  l ' i n d i c a t i o n  de 

tous l e s  o b je t s  q u ' i l  im plique. C e t te  o p é ra t io n  

s 'a p p e l l e  la  s a tu ra t io n  des p o s i t i o n s  d 'argum ents 

e t  e l l e  c o n s is t e  à m ettre  des con s tan tes  

d 'argum ents à la  p lace  des v a r ia b le s  

in d i v id u e l l e s .  La p ro p o s it io n  c lo s e  ( t o u jo u rs  au 

sens lo g iq u e  du term e) e s t  l e  r é s u l t a t  de c e t t e  

o p é ra t io n .  E l l e  e s t  sym bolisée comme s u i t :

k (a )  
k(a, b)  
k(a, b, c )  
k(a, b, c, d )

où k e s t  une con s tan ts  p r é d ic a t i v e  e t  a, b, c, d sont 

des con s tan tes  in d iv id u e l l e s .

I l  n 'e s t  pas ra r e  de r en co n tre r  des p ro p o s i ­

t i o n s  s e m i-c lo s e s  dans le  langage, p. ex. : k (x , b ) .
Dans la  s u i t e  de nos c o n s id é ra t io n s  nous mon­

t r e r o n s  combien c e t t e  m éthodolog ie  e s t  u t i l e  pour 

opposer l e s  noms con c re ts  aux noms a b s t r a i t s  e t  en­

s u i t e  pour d é c r i r e  la  d é te rm in a t ion , donc l e s



r è g l e s  qui r é g is s e n t  l 'e m p lo i  de l ' a r t i c l e  devant 

l e s  noms.

Selon c e t t e  méthode l e s  syntagmes nominaux 

appara issen t comme la  forme nominale des p r éd ic a ts  

dominés par d 'a u t r e s  p réd ic a ts .  C e la  e s t  conforme 

avec  l ' i d é e  de Kurylow icz (1936), qui c r o i t  que le s  

p o s i t io n s  com p lé t iv es  sont des p o s i t i o n s  p r im a ires  

pour l e s  s u b s ta n t i fs .  I l  en d écou le  que l e s  p r é d i ­

c a ts  qui le s  dominent seron t exprim és par une forme 

v e rb a le .  Les SN dominés par l e s  p r é d ic a t s  de p re­

mier ordre  s t ru c tu ra l is e r o n t  des p o s i t io n s  d 'a r g u ­

ments o b je ts ,  e t  l e s  SN dominés par l e s  p ré d ic a ts  

d 'o r d r e  supér ieu r  s t r u c tu r a l i s e r o n t  des p o s i t io n s  

d 'arguments p ro p o s it io n n e ls .



LA DETERMINATION MAJEURE 
DES SN COMPLEXES AYANT 

UN NOM CONSTITUTIF ABSTRAIT

O. D é f in i t io n s  du non a b s t r a i t

Notre o b j e c t i f  dans ce c h a p i t r e  c o n s is te  à 

d é c r i r e  l e  nom qui a p p a ra ît  en p o s i t i o n  de c o n s t i ­

tuant t ê t e .  Nous avons l im i t é  c e t t e  p o s i t io n  aux 

noms a b s t r a i t s .  Le terme de nom a b s t r a i t  es t

employé en lo g iq u e ,  e t  i l  e s t  opposé à c e lu i  de nom 

concre t . D 'après  l e  manuel de lo g iq u e  de Ziembiński 

<1975:25-27) l e s  noms c o n c re ts  s on t  des s ign es  r e ­

présentant des choses (.une table), des personnes (un 

juge) ou éven tue llem en t des o b j e t s  im ag in a ires  (la
fleur de fougère, une nymphe), a l o r s  que l e s  noms

a b s t r a i t s  d és ignen t un t r a i t  commun à p lu s ieu rs  

o b je t s  (blancheur) , ou b ien  des événements ou é ta ts  

(sanglot, silence), ou b ien  encore  l e  rap p o r t  en tre  des 

o b je t s  (fraternité, supériorité). I l  f a u t  remarquer i c i

que l e  terme de nom n 'e s t  pas é q u iv a le n t  en log ique  

à c e lu i  de nom s u b s ta n t i f  en grammaire; l e  nom en 

log iqu e  peut ê t r e  c o n s t i tu é  par  p lu s ieu rs  noms 

su b s ta n t i fs .  Z iem biński exprime l ' i d é e  encore moins



adéquate du p o in t  de vue l in g u is t iq u e ,  idée  se lon  

la q u e l le  l ' a d j e c t i f  blanc e s t  con s id é ré  comme un nom 

concret. L 'a u te u r  e x p l iq u e  que blanc e s t  l e  nom de 

quelque chose qui e s t  b lanc. Malgré ces remarques, 

l e s  manuels de lo g iq u e  se l im i t e n t  souvent aux noms 

concre ts  e t  buten t c o n tre  la  d i f f i c u l t é  de trou ver  

des r é f é r e n t s  (en p o lo n a is :  d esygna t) pour le s  noms

a b s t ra i t s .  Nous présen tons  un p o in t  de vue log iqu e  

non pas pour nous en d é tach er ,  mais pour en é t a b l i r  

l e s  l im i t e s .  Nous recourons à la  log ique  chaque 

f o i s  que l 'a n a l y s e  purement l in g u is t iq u e  ne 

proposera pas de s o lu t io n s  conva incan tes .

Nous commencerons par l 'a n a ly s e  l in g u is t iq u e .  

I l  p a ra ît  que l e s  gram m airiens e t  le s  l in g u is t e s  

i d e n t i f i e n t  souvent l e  nom a b s t r a i t  avec la  nomina­

l i s a t i o n .  Rappelons t o u t e f o i s  que l e  terme de nomi­

n a l is a t io n  a é t é  employé, en prem ier l i e u ,  par le s  

s p é c ia l i s t e s  de la  m orpholog ie  e t ,  puis, par ceux 

de la  syntaxe.

0. 1. N om in a l is a t ion  -  an a ly se  morphologique 

e t  syn tax iqu e

Du po in t de vue morphologique la  nom ina lisa tion  

a é té  d é c r i t e  comme d é r i v a t io n  morphologique, 

c ' e s t - à - d i r e  comme une a g g lu t in a t io n  d ' a f f i x e s  

adéquats à la  base. On l ' a p p e l l e  nom ina lisa tion  

a f f i x a l e  (c f.Honowska 1979). La base d é r iv a t io n -  

n e l le  peut ê t r e  c o n s t i tu é e  par le s  verbes, (on 

ob t ien t  a lo r s  une n o m in a l is a t io n  d é v e rb a le ) ,  ou par 

le s  a d j e c t i f s ,  ( l e  r é s u l t a t  e s t  une nom ina lisa tion  

d é a d je c t iv a le  ou des a d j e c t i f s  su bstan t ivés  appelés 

par K ury low icz  a d j e c t i f s  anaphoriques in  1936).

13.



Nous pouvons a v o i r  pour base aussi d 'a u t r e s  

c a t é g o r ie s  m orpholog iques, des p r é p o s i t io n s  (.les 

pour et le s  contre  -  c f .  l 'a p p e n d ic e  de DFC) par 

exem ple.

La m orpho log ie  nous apprend aussi que, ou tre  

ses  form es r é g u l i è r e s ,  l e  système d é r iv a t io n n e l  

d 'une langue possède des formes i r r é g u l i è r e s .

P. ex. : l e  f r a n ç a is  prend souvent une base l a t in e

pour d é r i v e r  une n om in a l isa t ion  (arrestation). Les 

formes s u p p lé t i v e s  sont aussi t r a i t é e s  d ' i r r é g u ­

l i è r e s  au n iveau  morphologique. E l l e s  appara issen t 

là  où i l  y a une case v id e  dans l e  système d é r iv a -  

t io n n e l  d 'une langue. V o i là  quelques exemples f r a n ­

ç a is  e t  p o lo n a is  où i l  n 'y  a pas de ressemblance de 

forme e n tr e :  silence e t  se taire, adieu e t  saluer, powódź e t

zalać, pożar e t  palić się• On c r o y a i t  que l 'a n a ly s e  de 

la  n o m in a l is a t io n  d e v a i t  c o n s is t e r  à c l a s s i f i e r  l e s  

mots d é r i v é s  d 'a p r è s  la  base e t  l e s  a f f i x e s  q u ' i l s  

ont p r i s  au cou rs  de la  d é r iv a t io n  ( c f .  Dubois 

1967:49-54) e t  à p a r l e r  de la  d i s t r ib u t i o n  des 

a f f i x e s  par ra p p o r t  à la  forme de la  base 

(c f .D u b o is  qui p a r le  de la  d i s t r ib u t io n  des a f f i x e s  

-age e t  -ment opposés à l ' a f f i x e  -tion in  1969:91). 

D 'après  l e s  c o n s id é r a t io n s  des s p é c i a l i s t e s  de la  

m orphologie on imagine que la  base d 'un d é r iv é  e s t  

c o n s t i tu é e  par une p a r t i e  du d iscou rs , c ' e s t - à - d i r e  

par la  forme qui e s t  d e s t in é e  à occuper une 

p o s i t io n  syn tax iqu e  b ien  d é f in i e  dans la  phrase '.

Une t e l l e  p r i s e  de p o s i t io n  en tra în e  une d é c i ­

s ion  concernant la  d i r e c t i o n  de la  d é r iv a t io n .  A 

moins que n o tre  d é c is io n  ne s o i t  pas j u s t i f i é e  d ia -  

chroniquement, e l l e  e s t  souvent d i f f i c i l e ;  cri e s t -  

il



i l  d é r i v é  de crier par s o u s tra c t io n  ou l ' i n v e r s e ?  Au 

n iveau synchronique, i l  fau t r e j e t e r  l e s  termes 

déverbal e t  déadjectival. C ette  p o s i t io n  rep ré s en té e  par 

G .Serbat semble ê t r e  conforme aux p r in c ip e s  de l a  

t h é o r ie  de la  syn taxe sémantique, p o s i t i o n  s e lo n  

la q u e l l e  i l  fa u t  prendre pour la  base d 'un  d é r iv é  

une n o t io n  qu i se s t r u c tu r a l i s e  sous forme de 

d i f f é r e n t e s  c a t é g o r ie s  morphologiques.

Comme on l e  v o i t ,  la  m orpholog ie  changera de 

méthode en u t i l i s a n t  l 'a n a ly s e  sémantique pour 

d é c r i r e  l e s  d é r iv é s  nominaux.

La d é r i v a t i o n  nominale touche au ss i l e  problème 

du changement des c a té g o r ie s  morpho-sémantiques. On 

a souvent s o u l ig n é  l e  f a i t  qu'au cours  de la  d é r i ­

v a t io n  d é v e rb a le  l e s  c a té g o r ie s  de l 'a s p e c t  e t  du 

temps, e x p l i c i t e s  dans le s  verbes , se n e u t r a l is e n t .  

C e t te  o p in io n  e s t  exprimée par J .D ubois  in  1969:91, 

b ien  q u ' i l  a t t r ib u e  à quelques a f f i x e s  l e  sens 

a ccom p li2.

Par ses  remarques, Dubois l a i s s e  entendre q u ' i l  

v o i t  l ' a s p e c t  dans l e s  formes v e rb a le s ,  autrement 

d i t ,  q u ' i l  ne t r a i t e  pas l 'a s p e c t  de c a t é g o r i e  s é ­

mantique. Contra irem ent à lu i ,  nous l e  cons idérons  

comme une c a t é g o r ie  sémantique, qu i ne peut d isp a ­

r a î t r e  pendant la  d é r iv a t io n  où s eu le  la  forme 

change ( e t  non l e  sens ). L 'a s p e c t  e s t  propre au 

concept lui-même, b ien que p a r f o i s  i l  pu isse  se 

d é v o i l e r  par une ou autre forme.

Quant à la  n e u t r a l is a t io n  te m p o re l le ,  Puzynina 

(1969) s ig n a le  ce phénomène en p o lo n a is  p .ex . dans 

la  phrase: Piotr zajmuje się / zajmował się wówczas pisaniem
reportaży. Comme Dubois, Puzynina a t t r ib u e  la



c a t é g o r i e  du temps aux form es v e r b a le s ,  c a t é g o r ie s  

s u p e r f i c i e l l e s .  A in s i ,  la  n o m in a l is a t io n  s e r a i t -  

e l l e  in capab le  d ’ exprim er l e  temps. Pourtant i l  y 

a, s e lo n  nous, une d i s t i n c t i o n  n e t t e  e n t r e  l e  temps 

grammatical e t  la  t e m p o ra l i t é  r é e l l e .  Le temps 

grammatical n 'e s t  r i e n  d 'a u t r e  que des  formes v e r ­

b a le s  d i f f é r e n t e s .  Le temps r é e l  peut ê t r e  exprimé 

dans une phrase qui d é c r i t  une s i t u a t i o n  r é e l l e  par 

d i f f é r e n t e s  formes d é i c t iq u e s  ou embrayeurs, e t  

to u te  l a  phrase, v o i r e  tous  l e s  é lém en ts  de c e t t e  

phrase, sont a f f e c t é s  par une t e m p o r a l i t é  con crè te .  

De là  v ie n t  que la  c a t é g o r i e  m orpholog ique du sub­

s t a n t i f  e s t  aussi a f f e c t é e  par l a  tem p o ra l i t é  

r é e l l e ,  s i  e l l e  e s t  p la cée  dans une phrase r é f é r e n ­

t i e l l e ,  b ien  q u ' i l  s o i t  v r a i  au ss i que l e  substan­

t i f  n ' i n c lu t  pas de marques s u p e r f i c i e l l e s  qui 

e x p l i c i t e r a i e n t  c e t t e  t e m p o r a l i t é .  On remarque 

a l o r s  que l e  s u b s ta n t i f  n 'a  pas de c o n t r a in t e s  s é ­

l e c t i v e s :  i l  peut a p p a ra î t r e  dans une phrase 

a f f e c t é e  de t e l l e  ou au tre  t e m p o r a l i t é ,  ce qui 

n ' e s t  pas l e  cas des verbes  f i n i s .  Dans l 'e x em p le  

c i t é  par Puzynina la  n o m in a l is a t io n  pisanie ne peut 

pas a v o i r  d ’ au tre  te m p o ra l i t é  que c e l l e  du p réd ic a t  

qui la  domine; autrement la  phrase ne s e r a i t  pas 

cohéren te .  Or, l 'a s p e c t  e t  l e  temps dans l e s  

n om in a lisa t ion s  ne se n e u t r a l i s e n t  qu 'au  niveau de 

l a  form e3.

La l e c tu r e  d 'a u t r e s  l i n g u i s t e s  nous apprend que 

la  n om in a lisa t ion  ne s 'a n a ly s e  pas uniquement en 

termes morphologiques, c ' e s t - à - d i r e  comme le  chan­

gement d 'une c a t é g o r ie  en une a u tre ,  l e  s u b s ta n t i f .



B a l ly  <1945) n 'e s t  pas l e  p rem ie r  à a v o ir  vu des 

r e la t io n s  syn tax iqu es  dans l a  n om in a l is a t ion 4.

I l  s o u t ien t  q u ' i l  e x i s t e  une équ iva lence  fon ­

c t io n n e l l e  en tre  que le docteur est arrivé e t  l'arrivée du 

docteur. D 'après  B a l ly ,  un s ig n e  peut, tou t en

conservant sa v a le u r  sémantique, changer de va leu r  

grammaticale en prenant la  f o n c t io n  d'une c a té g o r ie  

l e x i c a l e  à l a q u e l l e  i l  n 'a p p a r t e n a i t  pas.

D 'après l e s  s t r u c t u r a l i s t e s  e t  l e s  transform a- 

t io n n is t e s ,  la  n o m in a l is a t io n  e s t  conçue connue le  

r é s u l t a t  de l 'enchâssem en t d 'u n e  phrase dans une 

phrase appelée  m a tr ice .  P. e x . : l a  phrase (2 ) e s t  

enchâssée dans <1>:

(1 ) P ie r r e  c r o i t  c e la .

<2> Paul e s t  a r r i v é .

(3> P ie r r e  c r o i t  que Paul e s t  a r r i v é .

La com p lé t ive  que Paul est arrivé e s t  une phrase 

nom inalisée ( c f .J .D u b o is  -  "D ic t io n n a i r e  de l in g u i ­

s t iq u e "  : 1973).

La th é o r ie  t r a n s fo rm a t io n n is t e  de la  nom inali­

s a t io n  manque de cohérence m éthodologique, car le s  

t r a n s fo rm a t io n n is te s  fo n t  c r o i r e  que le s  t r a n s fo r ­

mations se fo n t  à un n iveau a b s t r a i t  du langage, 

a lo r s  que le u r s  phrases s o u s - ja c e n te s  ont d é jà  une 

forme, e t  sont donc a f f e c t é e s  par des r è g le s  synta­

x iques s u p e r f i c i e l l e s .

J.Dubois d é c r i t  la  n o m in a l is a t io n  comme une 

trans fo rm ation  précédée  nécessa irem en t par la  pas­

s iv a t io n ,  p .ex . ?

La phrase
<4> La c o n s t ru c t io n  du pont par  l e s  o u v r ie rs  a



é té  r e ta rd é e

v ie n t  de l 'en châssem en t de la  phrase

(5 ) Les o u v r ie r s  c o n s tru is e n t  l e  pont 

qui a é té  soumise à la  p a s s i v i s a t io n  :

(6 ) Le pont a é t é  c o n s t r u i t  par l e s  o u v r ie r s

Puisqu ’ i l  f a i t  d é r i v e r  la  n om in a lisa t ion  de la  

phrase p a s s iv e ,  on peut en con c lu re  que la  d ia th è s e  

e x i s t e  dans l a  s t ru c tu r e  pro fonde. La méthode de 

J. Dubois ne nous conva inc  pas. Nous su ivons donc 

P .S é r io t  (1987 ), l o r s q u ' i l  d i t  qu'au n iveau 

no tionne l la  d ia th è s e  n 'e x i s t e  pas.

O. 2. N o m in a l is a t io n  -  an a ly ses  sémantique 

e t  f o r m e l l e

Nous avons vu que l 'a n a l y s e  de la  nom ina lisa ­

t io n  se p l a ç a i t  au n iveau de la  forme. Selon  l e  

p o s tu la t  de Chomsky, l a  n om in a lisa t ion ,  en tan t  que 

tran s fo rm a tion , n 'e s t  jam ais  a f f e c t é e  du po in t  de 

vue du sens ( c f . sa t h é o r ie  s tandard ).  Pour ê t r e  

conforme à ce p o s tu la t ,  Chomsky a dû séparer  l e s  

en trées  l e x i c a l e s  n o u v e l le s  des n om in a lisa t ion s -  

tran s fo rm a t ion s  non l e x i c a l e s .  Ces d e rn iè re s  ne 

changent pas de sens au cours de la  tran s fo rm ation  

(Chomsky 1975). B ien que sa th èse  se v e u i l l e  un i­

v e r s e l l e ,  e l l e  ne s 'a p p l iq u e  pas au f r a n ç a is  où i l  

n 'y  a, comme en a n g la is ,  de d i s t in c t i o n  en tre  l e s  

nominaux g é r o n d i f s  e t  l e s  nominaux d é r iv és .

Le problème du changement de sens a é t é  remai— 

qué en son temps par Kury łow icz  (1936). Ce que ce 
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l i n g u i s t e  a p p e l l e  dérivation lexicale ressemble à la  

dérivation Implicite de B a l ly  <1945). I l  donne comme 

exemple curiosité dans le magasin de curiosités (B a l ly  

1945:308).

D 'a i l l e u r s ,  l e  besoin  d 'a n a ly s e r  la  n om in a lisa ­

t i o n  du p o in t  de vue sémantique a é té  aussi r e s s en ­

t i  par l e s  s p é c i a l i s t e s  de la  m orphologie. I l s  

em p lo ien t l e s  paraphrases décomposant le  sens de la  

n o m in a l is a t io n  a f f i x a l e  ( c f .  Honowska 1978).

Z. T o p o l ińska  analyse la  n om in a lisa t ion  en 

termes sémant ic o -s yn ta x iq u es .  Pour a r r i v e r  au sens 

e t  à l a  fo n c t io n  de la  forme syn th é t iqu e  de la  

n om in a l is a t ion  (.nominalisation morphologique') e l l e  se 

s e r t  de phrases com p lé t ives  (nominalisations syntaxiques) 
qui c o n s t i tu e n t  l e s  paraphrases de ces  p rem ières  

(1977).

Nous avons montré que la  morphologie ne r e f l é ­

t a i t  pas t o u jo u rs  le s  d i f f é r e n c e s  du niveau séman­

t iq u e .  Au c o n t r a i r e ,  e l l e  em brou il le  l ' im a g e  à ce 

niveau en donnant, dans un cas, deux formes d i s ­

t in c t e s  pour marquer deux fonctionnement sém anti­

quement d i f f é r e n t s  e t  dans l 'a u t r e ,  e l l e  cache soüs 

une même forme deux u n ités  sémantiques. S i nous 

vou lons donner une analyse adéquate des syntagmes 

a b s t r a i t s ,  i l  ne fau t  pas nous l a i s s e r  e n t r a în e r  

par la  m orpho log ie  qui ne peut d i r e  s i  un SN e s t  

con c re t  ou a b s t r a i t .  I l  fau t s 'a s s u re r  également de 

la  c o m p a t ib i l i t é  sémantique de la  no tion  qui e s t  à 

la  base de l a  nom ina lisa t ion  avec le  c o n te x te  

ph ras t iqu e , champ par lequ e l la  n om in a lisa t ion  e s t  

dominée.



En accep tan t le  p r in c ip e  d 'a n a ly s e  de

Topo lihska  (1977), nous savons que nous avons

a f f a i r e  à la  même n om in a lisa t ion  dans <7a> e t  (7b ),  

malgré la  d i f f é r e n c e  de forme

(7a ) L 'a r r i v é e  du docteur a s u r p r is  t o u t  l e  

monde.

<7b> (Le f a i t )  que l e  d oc teu r  s o i t  a r r i v é  a 

s u rp r is  tou t l e  monde.

Les deux n om in a lisa t ion s  ne se  d is t in g u e n t  que par 

l e  ch o ix  de l 'o p é r a t e u r  syn tax iqu e .  Ces exemples 

montrent qu'un p réd ica teu r  peut s 'accom oder 

d if férem m ent dans la  même p o s i t i o n  ( c f . Karo lak  

1984:41-47 ). L 'exem ple (7a) s o u l ig n e  q u ' i l  a f a l l u  

e f f e c t u e r  une opéra t ion  morphémique c o n s is ta n t  à 

a jo u t e r  des a f f i x e s  adéquats à l a  base (arriv-ée) e t  

l 'accom pagner d'un a r t i c l e  convenab le . On o b t ie n t  

une n om in a l is a t ion  morphologique. Cependant, (7b) 

montre qu 'on  a pu mettre l e  p r é d ic a te u r  arriver en 

p o s i t i o n  com p lé t iv e  (qui co rrespond  au n iveau

sémantique à la  p o s i t io n  d 'argum ent dominée par le  

p ré d ic a te u r  surprendre) g râ ce  à 1 ' op é ra teu r  

syn tax iqu e  (le fait) que, ce qu i donne une

n o m in a l is a t io n  syntaxique. Le s u f f i x e  -ée, l ' a r t i c l e  

1', (le fait) que, tous ces o p é ra teu rs  ne rep ré s en ten t  

r i e n  au n iveau sémantique. Leur r ô l e  c o n s is t e  à 

p e rm ettre  d ' in t r o d u i r e  l e  p r é d ic a te u r  arriv- en 

p o s i t i o n  com p lé t iv e  dans une phrase, donc i l s  l e  

fo n t  accomoder syntaxiquement avec  l e s  au tres  

é lém ents ph rast iques  en c o n s tru is a n t  une phrase 

c o r r e c t e  au niveau formel.



Dans la  p e r s p e c t iv e  de l a  t h é o r i e  de la  syntaxe 

sémantique la  n om in a l isa t ion  se p résen te  comme une 

express ion  qui peut e n t r e r  en p o s i t i o n  d'argument. 

Dans l e  premier paragraphe nous nous demanderons s i  

e l l e  s t r u c tu r a l i s e  une p o s i t i o n  d 'argument d 'o b je t  

ou p lu tô t  une p o s i t io n  d 'argum ent p ro p o s it io n n e l .



1 .D is t in c t io n  e n t r e  l e s  SS a b s t r a i t s  

e t  l e s  SS c o n c r e ts

On d is t in g u e  souvent l e s  noms a b s t r a i t s  des 

noms con c re ts  en d isa n t  que l e s  prem iers dés ignent 

des événements e t  l e s  a u t r e s  des o b je t s  r é e ls .  

L ' in c o n vén ien t  d 'une t e l l e  d i s t in c t i o n  r é s id e  dans 

le  f a i t  q u ' e l l e  d o i t  s 'a p p u y e r  sur une d é f i n i t i o n  

ph ilosoph ique de l 'é v én em en t  e t  de l ' o b j e t  r é e l ,  ce 

qui, d 'une p a r t ,  o b l i g e  l e  l i n g u is t e  à s o r t i r  de 

son propre domaine e t  a c c ep te r  une th é o r ie  

p h ilo sop h iqu e .

Tout d 'ab o rd ,  essayons de v o i r  la  d i s t in c t io n  

nom con cre t  vs  nom a b s t r a i t  au niveau de 

l 'e x p r e s s io n .  Au groupe des noms con cre ts  appai— 

t iennen t l e s  noms non m o t iv é s  du type garçon, train e t  

aussi l e s  noms m otivés  du typ e  voyageur, constructeur. 
Dans l e  groupe des n o m in a l is é s  i l  e s t  f a c i l e  de 

d is t in g u e r  un nom co n c re t  d 'un  nom a b s t r a i t ,  car 

c e t t e  d i s t i n c t i o n  e s t  marquée en f r a n ç a is  morpholo­

giquement, p .ex :  voyageur (nom c o n c r e t )  vs voyage (nom

a b s t r a i t ) 6.

Mais, b ien  souvent l e  n iveau de la  forme ne 

nous permet pas de f a i r e  c e t t e  d i s t in c t io n ;  p .ex . 

don c o n s t i tu e  s o i t  un nom a b s t r a i t  (a c t io n  de 

donner) s o i t  un nom c o n c r e t  (quelque chose que 

quelqu 'un a donné). P a r e i l le m e n t ,  construction e s t  

s o i t  l ' a c t i o n  de c o n s t r u ir e  s o i t  l ' o b j e t  c o n s tru it .  

Comme c e t t e  d i s t i n c t i o n  n ' e s t  pas tou jou rs  v i s i b l e  

au niveau de la  form e, nous proposons de

l ' e f f e c t u e r  au n iveau sémantique. Z .Topo lihska  

exp liqu e  c e t t e  d i s t i n c t i o n  en c i t a n t  le s  exemples

su ivants .
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Całe p ra n ie  r o z w ie s iła  na słońcu  

Przygotow ała c i dobre spanie  

N ie niszczm y z i e l e n i

Aucun de ces  exemples ne contiennent des noms 

a b s t r a i t s ,  b ien  que, sans co n tex te  phrastique, on 

l e s  c o n s id è re  v o l o n t i e r s  comme t e l s .  Z. T o p o l ińska 

d i t  que, pour a r r i v e r  à c e t  emploi, on a t r a n s fé r é  

l e  sens du p r é d ic a t  donné sur un de ses  arguments 

( c f .  1984:355). E l l e  l ' a  schématisé en termes de 

r e l a t i o n s  c a s u e l l e s  :

-śn iada  (p o lo n a is  archaïque)  -* śniadanie
-p ie r z e  Xm<=a -* p ran ie  

-ś p i  na Xjoc -> spanie  

~Xnom j e s t  z ie lo n y  -* z ie le ń

Essayons de comprendre ce qui e s t  ce " t r a n s f e r t  

du sen s " .  Les exemples c i t é s  par Z .Topo lihska  nous 

condu isen t A la  remarque su ivan te :  i l  y a des nomi­

n a l i s é s  à double va leu r ;  t a n tô t  i l  fau t l e s  c o n s i ­

d é re r  comme co n c re ts  e t  ta n tô t  comme a b s t r a i t s .  Ces 

deux v a le u r s  ne sont à c o n s id é re r  qu'au niveau s é ­

mantique. La d i s t in c t i o n  nom concret vs nom 

a b s t r a i t  correspond  à un p réd ica teu r  à deux va­

leu rs .  Dans un cas, i l  peut sa tu re r  tou tes  l e s  po­

s i t i o n s  d 'argum ents (nom a b s t r a i t )  e t ,  dans 

l 'a u t r e ,  une de ses  p o s i t io n s  d'arguments e s t  r é ­

sorbée (nom c o n c r e t ) .  Ce cas c o n s t i tu e  par a i l l e u r s  

un bon exemple pour i l l u s t r e r  l ’ asym étrie  qui 

e x i s t e  e n t r e  l e  n iveau du sens e t  l e  n iveau de 

l 'e x p r e s s io n  ( c f . Karo lak  1988).



1. 1. R é so rp t io n  d ’ un argument d 'o b j e t

La d i s t i n c t i o n  en tre  l e s  p r é d ic a t s  de p rem ier  

o rd re  e t  ceux d 'o rd r e  su pér ieu r  e s t  u t i l e  a f i n  de 

v o i r  que l typ e  de p réd ica t  domine l e s  SN a b s t r a i t s .  

Dans une phrase l e s  SR sont des p r é d ic a te u r s  sous 

la  forme nominale e t  i l s  sont dominés par d 'a u t r e s  

p r é d ic a te u rs .  Les SN se m ettent s o i t  en p o s i t i o n  

d 'argument d 'o b j e t  ( in d ic a t io n  d 'un  o b je t  phys iqu e ) 

s o i t  en p o s i t i o n  d 'argument p r o p o s i t io n n e l  

( i n d i c a t i o n  d 'un  événement).

I l  fa u t  encore  mentionner l ' o p é r a t i o n  de sa tu ­

r a t io n  pour comprendre l ' o p p o s i t i o n  e x is t a n t  e n t r e  

l e s  noms c o n c r e ts  e t  l e s  noms a b s t r a i t s .  Un concep t 

donné, exprim é en su r fa ce  sous l a  forme nominale, 

e s t  un nom a b s t r a i t ,  s i  l ' o n  peut m ettre  sans p ro ­

b lè m e s  à l a  p la c e  de ses  v a r ia b le s  i n d i v i d u e l l e s  

des c o n s ta n te s  d 'arguments; en d 'a u t r e s  termes, 

s ' i l  e s t  capab le  de c o n s t i tu e r  une p r o p o s i t io n  

c l o s e .

Au n iveau sémantique un nom a b s t r a i t  n ' e s t  do­

miné que par l e s  p r é d ic a ts  d 'o r d r e  su p é r ieu r .  Par 

c o n tre ,  un nom con cre t  se p la ce  uniquement en r e l a ­

t i o n  des p r é d ic a t s  de prem ier o rd re .  Par ce t r a i t ,  

l e s  deux t y p e s  de noms ne se con fonden t Jamais. Le 

nom a b s t r a i t  ap p a ra ît  dans la  p o s i t i o n  de l a  va ­

r i a b l e  p, a l o r s  que l e  nom co n cre t  en p o s i t i o n  de x. 
Donc, i l s  n 'a l t e r n e n t  jam ais, au c o n t r a i r e ,  i l s  

s 'o p p o s en t  nettem ent.

Etant donné que l e s  noms a b s t r a i t s  a p p a ra is sen t  

uniquement en p o s i t io n  d 'argument p r o p o s i t io n n e l ,  

i l  semble in d isp en sab le  de remarquer que c e t t e  po­



s i t i o n  présuppose non pas l ' i n d i c a t i o n  d 'un o b je t  

mais c e l l e  d 'un événement. C e la  permet de com­

prendre q u ' i l  y a to u jo u rs  l à  un concept avec 

l ' i n d i c a t i o n  de ses o b je t s .  La s t r u c tu r a t io n  de la  

p o s i t io n  d'argument p r o p o s i t io n n e l  e s t  l e  r é s u l t a t  

de l 'o p é r a t i o n  qui c o n s is te  à in t r o d u ir e  une s t ru c ­

tu re  préd icat-argum ent sous l a  dominance d'une 

au tre  s t ru c tu re  p réd ica t-a rgum en t6.

1.2. Homs a b s t r a i t s  e t  noms c o n c r e t s  

form ellem ent id e n t iq u e s

Nous montrerons la  d i s t i n c t i o n  e n tre  a b s t r a i t  

e t  con cre t  à p a r t i r  de l 'e x e m p le  du concept de 

r ic h e s s e .  C 'e s t  un p ré d ic a t  b iv a l e n t  de prem ier 

o rd re .  I l  e s t  schématisé par: x est riche en y ou

R(x,y). S ' i l  e s t  dominé par un p r é d ic a t  d 'o r d r e  supé­

r i e u r  ( i c i :  l e  p réd ica teu r  envier), i l  peut sa tu re r

to u te s  ses  p o s i t io n s  d 'argum ents. Grâce à c e la ,  i l  

r ep ré s en te  un nom a b s t r a i t .

(1 ) J 'e n v ie  <x e s t  r ic h e  en y > -> J 'e n v ie  1sl. 
r ich esse  de mon v o i s in  (en  l i v r e s )

où l e  SN sou lign é  rep résen te  la  p r o p o s i t io n  c lo s e :  

l e s  deux p o s i t io n s  d 'arguments ou ve r te s  par l e  p ré­

d ic a te u r  riche sont sa tu rées . Nous sym bolisons la 

richesse de mon voisin ' (en livres) par

7 x  7 / R < [V ( x i , b ) l ,  [  L (Xî )  J )  
où 7 rep résen te  l e  q u a n t i f i c a t e u r  unique qui 

précède la  d e s c r ip t io n  d é f i n i e  mon voisin. C e t te  des­

c r ip t i o n  d é f in i e  se p lace  en p o s i t i o n  x du p réd ic a ­

teu r  richesse. La l e t t r e  b e s t  une constan te  i n d i v i ­

d u e l le  e t  l e s  l e t t r e s  R, V, L -  cons tan tes  p réd ic a ­



t i v e s .  Les parenthèses qui en tou ren t  en livres, sym­

b o l is é  par L (x 2) , montrent que l a  p o s i t io n  y n ’ a pas 

besoin  d 'ê t r e  rem p lie  en s u r fa c e .

Le même p réd ic a teu r  qu i r é so rb e  une p o s i t io n  

d'argument se p lace  en p o s i t i o n  d'argument d 'o b je t ,  

c ' e s t - à - d i r e  en r e l a t i o n  a vec  un p réd ic a t  de pre­

mier ordre . Dans l 'e x e m p le  su ivan t ,  nous avons 

c h o is i  x est du charbon comme p r é d ic a t  de premier 

ordre  r

( l a )  <x e s t  r ic h e  en « y » >. c ' e s t  le  charbon

-» La r ic h e s s e __(n a t i o n a l e )  de l a  P o lo g ne.

c ' e s t  l e  charbon.

Dans c e t t e  phrase la  p o s i t i o n  d'argument y 

n 'e s t  pas sa tu rée : R(a,«y»). Le symbole a e s t  une con­

s tan te  d'argument e t  e l l e  e s t  é g a le  à la Pologne, 
tan d is  que «y» sym bolise  une p o s i t io n  d ’ argument 

résorbée  ( c f . c e  terme in  K a ro la k  1989). Cela  s i g n i ­

f i e  qu 'on ne peut r i e n  m ettre  dans c e t t e  p o s i t io n  

d ’ argument, parce q u ' e l l e  e s t  b loquée. I l  faut 

remarquer que la  r é s o rp t io n  e s t  p o s s ib le ,  s ' i l  y a 

l ' i d e n t i t é  de la  p o s i t i o n  ré s o rb é e  d 'un concept 

donné à la  p o s i t io n  dans l a q u e l l e  en tre  ce concept. 

Dans notre exemple c ' e s t  l ' o b j e t  auquel on a t t r ib u e  

la  c a r a c t é r is t iq u e  d ' ê t r e  du charbon qui e s t  iden­

t iq u e  à c e lu i  qui c o n s t i tu e  l a  r ich e s s e  n a t ion a le  

de la  Pologne. Donc, la  P o logn e  e s t  r ich e  en y e t  y 

e s t  du charbon. La r é s o r p t io n  d 'une p o s i t io n  d 'a ï— 

gument f a i t  que nous avons a f f a i r e  à un nom 

c o n c r e t .

Comme nous l 'a v o n s  d é jà  d i t ,  l e  concept qui 

peut sa tu re r  tou tes  ses  p o s i t i o n s  d'arguments se



s i tu e  seulement en r e l a t i o n  avec un p ré d ic a t  

d ’ o rdre  su p é r ieu r .  S i l ' o n  e s s a ie  de le  m ettre en 

r e la t i o n  avec  un p r é d ic a t  de prem ier ordre un b lo ­

cage syn tax iqu e  i n t e r v i e n t .  Considérons l e s  

exemples ( l b )  e t  <lc> où l e  concept de r ich esse  e s t  

dominé par l e  p r é d ic a t  x est du charbon:

<lb> *  La r ic h e s s e  (n a t io n a le )  de la  P o lo gne 

en rharbnn. c ' e s t  l e  charbon.

<lc> * La r ic h e s s e __(n a t io n a le )  de la  Pologne en

o r . c ' e s t  l e  charbon

Ces phrases sont in a c c e p ta b le s ,  car la  p ro p o s it io n  

dont t o u te s  l e s  p o s i t i o n s  d 'arguments sont sa tu rées  

e t  qui e s t  r ep ré s e n té e  i c i  par l e  SH sou lign é , ne 

peut pas e n t r e r  en p o s i t i o n  d'argument d 'o b j e t  x. 

I l  lu i  fa u t  une p o s i t i o n  d 'argument p rop os it ion n e l .

Nous pensons a v o i r  démontré que le  SN con c re t  

e s t  l e  r é s u l t a t  de l a  t r a n s p o s i t io n  d'une s t ru c tu re  

p réd ica t-argum ent en p o s i t i o n  d'argument o b je t  

( c f . Karo lak  1984:40-47 ). Le SN a b s t ra i t  d i f f è r e  

donc par l e  f a i t  q u ' i l  r ep ré s en te  la  s t ru c tu ra t io n  

l'une p o s i t i o n  d 'argument p ro p o s it io n n e l .

1 .2. 1. Fonctionnement des  noms a b s t r a i t s  

e t  des noms c o n c r e ts

Les remarqués de S. Karo lak  sur l e s  noms 

a b s t r a i t s  donnent des p r é c is io n s  concernant le u r  

fonctionnem ent. I l s  peuvent a v o i r  s o i t

a ) la  fo n c t io n  f a c t u e l l e ,  p .ex. :1a création du 

monde, la production d'automobiles, mériter une punition 

( c f . Karo lak  1988:88) 

s o i t



b) la  fo n c t io n  q u a l i t a t i v e  ou de manière où le  

nom a b s t r a i t  se su b s t i tu e  au symbole p r o p o s i t io n n e l  

p de la  forme lo g iq u e  : H (x ,y ,p ,q )  p .ex . : la peine est
pénible, automatiser la production < c f . l e  paragraphe

s u i v a n t ) .

Les SN c o n c re ts  qui peuvent ê t r e  fo rm ellem en t 

id e n t iq u e s  aux SN a b s t r a i t s  sont dominés par l e s  

p r é d ic a t s  de p rem ier  o rd re . D 'après Karo lak  i l s  ont

s o i t

a ) la  fo n c t io n  d 'o b j e t  c réé :  i l s  se su b s t i tu e n t

au symbole y de la  forme lo g iqu e  g ( x , y ) ,  dans les 

plus belles créations de l'homme, les merveilles de la création, 
une construction de l'esprit, la production dramatique du XVII*
siècle
s o i t

b) la  f o n c t io n  d 'a g en t :  i l s  se s u b s t i tu e n t  au

symbole x de la  forme lo g iq u e  H (x ,y ,p > ,  dans: Vous
êtes mon conseil e t  (au sens c o l l e c t i f ) :  Le conseil siège
L'accusation demande une peine de réclusion ( c f .  K aro lak
1988:88).

1 .2 .2 .  I l l u s t r a t i o n  de l 'o p p o s i t i o n  

c o n c re t  vs  a b s t r a i t

Nous i l l u s t r e r o n s  l 'o p p o s i t i o n  en tre  a b s t r a i t  

e t  c o n c re t  par l e s  SN mis dans un co n te x te  phras- 

t iq u e .  Les exemples notés  (a )  con tiennen t l e s  SN 

a b s t r a i t s ,  a l o r s  que l e s  exemples notés  (b ) - l e s  SN 

c o n c r e t s 7 :

(2a ) Le s ou ven ir  de c e t t e  s o i r é e  d ' é t é  me 

r e m p l i t  de n o s ta lg ie .



<2b> On meurt de faim, mais on t i e n t  aux 

souven irs  de f a m i l l e .  <gjm:10>

<3a> I l  admire la  beauté de c e t t e  f i l l e .

<3b> En f a i t  de jambes, J 'a i  rarement vu mieux, 

encore un peu masculines e t  cependant d é jà  

p lus d é l i c a t e s ,  une beauté de c h a ir  en 

é c lo s io n .  (c lv :244>

<4a> La r ich e s s e  de mon v o is in  saute  aux yeux.

<4b> A Merlebach pourtant, l e  6 a v r i l ,  i l  a v a i t  

dénoncé " l 'aban don  du charbon, une 

r ich esse  n a t ion a le  s a c r i f i é e  par la  

d r o i t e ,  une p o l i t i q u e  absurde économique 

ment e t  soc ia lem ent in a c c e p t a b le . . .  <m>

1 .3 .O ppos it ion  con c re t  vs  a b s t r a i t  marquée 

morphologiquement

Nous avons d i t  tou t au début que l a  d i s t in c t i o n  

a b s t r a i t  vs concre t  é t a i t  souvent marquée dans la  

langue fra n ç a is e  par la  forme. C 'e s t  a in s i  que 

chanteur ne peut ê t r e  t r a i t é  que de nom con c re t ,  

a lo r s  que chant es t  ambigu ( l ' a c t i o n  de chan ter  ou 

ce qu 'on  chan te ). Notre ana lyse  s e ra  la  su ivan te  

dans l e  cas du p réd ica teu r  x chante y:
1* -  i l  a la  fo n c t io n  f a c t u e l l e ,  s ' i l  s t ru c tu re

une p o s i t i o n  d'argument p ro p o s i t io n n e l  ( p . e x . : p
retentit au loin); c ' e s t  donc un nom a b s t r a i t  qui prend 

la  forme chant?,
2* -  i l  a la  fo n c t io n  d 'a g en t ,  s ' i l  e s t  t r a n s ­

posé en p o s i t io n  d'argument o b je t  (p .e x .  : x est très
connu); dans ce cas i l  bloque nécessa irem ent la  

p rem ière  p o s i t io n  d'argument e t  prend la  forme 

chanteur.



Regardons nés deux n om in a l is és  dans un con tex te  

ph ras t iqu e :

(5a ) Le chant du I »  a c t e  d 'A ïd a  par c e t t e  

nantatri ce r e t e n t i t  au l o in .

<5b> Ce chanteur de b a l la d e s  e s t  t r è s  connu.

Le SN sou ligné  dans <5a) e s t  sym bo lisé  par:

Ch (a, b ) ,  où a e s t  é g a l  à cette cantatrice e t  b = le J* 

acte d'Aïda. Ce lu i de <5b) se  marque par la  p o s i t io n  x 

ré so rb ée :  Ch ( « x » , b ) ,  où b = ballades9.

Considérons encore l 'e x e m p le  (6 )  avec  l e  p r é d i ­

c a t  dyadique x est un ami de y /  x est lié d'amitié avec y. 
Le f a i t  de sa tu re r  l e s  p o s i t i o n s  d 'argum ents de ce 

p r é d ic a te u r  mis en p o s i t i o n  d 'argum ent o b je t  rend 

la  phrase in accep tab le :

(6 )  * L 'ami André de P i e r r e  e s t  a r r i v é  h ie r .

La r é p é t i t i o n  n 'a  pas l i e u ,  s i  l ' o n  r e s p e c te  la  

r è g l e  de b locage de l a  p o s i t i o n  x :

(6a ) L'ami de P i e r r e  e s t  a r r i v é  h ie r .

Dans (6b) la  r é p é t i t i o n  se j u s t i f i e  par l 'e m p lo i  

a p p o s i t i f  qui donne comme r é s u l t a t  une phrase 

segmentée:

(6b ) André., l 'a m i  de P i e r r e , e s t  a r r i v é  h ie r .

La s eu le  d i f f é r e n c e  qui sépare  ces  formes des nomi­

n a l i s é s  morphologiquement id e n t iq u e s  r é s id e  dans le  

f a i t  que ces d e rn ie r s  ont une doub le  fo n c t io n .  Dans 

ce cas, le s  p réd ic a teu rs  t e l s  que chanteur ou ami 
n 'exp r im en t que l 'a g e n t .  Leur f o n c t io n  e s t  marquée 

par un s u f f i x e  i-eur) ou z é r o  de s u f f i x e .  Leur forme 

nominale elle-même l e s  d e s t in e  à e n t r e r  dans la



p o s i t io n  d'argument o b j e t ,  parce  q u 'e l l e  s ig n a le  la  

r é s o rp t io n  d 'une p o s i t i o n  d 'argument. Nous savons, 

par a i l l e u r s ,  q u ' i l  y a un emploi secondaire  des 

noms qui permet de d éb loqu er  la  p o s i t io n  d'argument 

résorbée . Cela a r r i v e  quand i l  se p lace  en p o s i t io n  

d 'a t t r ib u t ;  p . e x . :

(6c ) André e s t  un ami de P i e r r e .

Comme on l e  v o i t ,  ce p r é d ic a te u r  a é té  soumis â la  

d é r iv a t io n  syn tax ique . De sa p o s i t io n  prim aire - 

c e l l e  de complément -  i l  a é t é  mis en p o s i t io n  

d 'a t t r ib u t  précédé d 'une copu le . Ce mécanisme 

dépasse nos c o n s id é r a t io n s ,  parce que nous nous 

sommes l im i t é e  aux p o s i t i o n s  com p lé t iv es .

1.3. 1 .L 'o p p o s i t i o n  c o n c re t  vs  a b s t r a i t  

e t  l 'a s y m é t r i e  e n t r e  l e  niveau 

morphologique e t  l e  n iveau sémantique

Les exemples examinés c i -d e s su s  montrent que 

l e s  noms a b s t r a i t s  se d is t in g u e n t  des noms concre ts  

au niveau morphologique de fa çon  i r r é g u l i è r e .  C e tte  

i r r é g u la r i t é  peut ê t r e  éga lem ent observée dans le s  

exemples su ivan ts :

a ) - c o n s e i l  -  a c t io n  de c o n s e i l l e r  (nom

a b s t r a i t )  ou b ien  in d iv id u  ou c o l l e c t i v i t é  

dont la  fo n c t io n  c o n s is t e  â c o n s e i l l e r  (nom 

c o n c re t )

- c o n s e i l l e r  -  seu lem ent: personne dont la

fo n c t io n  c o n s is t e  à c o n s e i l l e r  (nom 

c o n c r e t )

b) -envo i -  a c t io n  d 'e n v o y e r  (nom a b s t r a i t )  ou

ob je t  envoyé (nom c o n c r e t )



-envoyé  -  personne qui e s t  envoyée (nom 

c o n c r e t )

-envoyeu r -  personne qu i envo ie  quelque 

chose (nom c o n c r e t )

c )  -don -  a c t io n  de donner (nom a b s t r a i t )  ou

o b je t  donné (nom c o n c r e t )

-donneur -  personne qui donne quelque chose 

(nom c o n c r e t )

-d a t io n  -  a c t i o n  de lé g u e r  un h é r i ta g e  (nom 

a b s t r a i t )

-d on a t ion  -  a c t i o n  de donner (nom a b s t r a i t )

d) - a id e  -  a c t io n  d 'a i d e r  (nom a b s t r a i t )

- a id e  -  personne qui a id e  (nom co n c re t )

- a id e  -  o b je t  ( l i m i t é )  qui a id e  (nom

c o n c r e t )

Parmi l e s  exem ples c i t é s  aide e s t  l e  p lus  ambi­

gu. C 'e s t  un p r é d ic a te u r  t r ia d iq u e  d 'o rd r e  supé­

r ie u r  x aide y dans p. En tan t  que nom a b s t r a i t  i l  a 

une fo n c t io n  f a c t u e l l e  e t  i l  ne résorbe  aucune 

p o s i t io n  d 'argum ent. En ta n t  que nom co n cre t  i l  

réso rbe  :

-  s o i t  la  p o s i t i o n  x en s 'a p p ro p r ia n t  la  fo n ­

c t i o n  d 'a g e n t  (xeX où X e s t  l ’ ensemble des humains) 

s o i t  la  p o s i t i o n  z e t  prend la  fo n c t io n  

d 'in s tru m en t (zeZ  où Z e s t  l 'en sem b le  des o b j e t s ) .

Considérons ce p r é d ic a te u r  dans l e s  exemples 

su ivan ts :

(7 )  Une a id e  f a m i l i a l e  e s t  venue

(8 ) L ' a id e  d iv in e  e s t  venue

Ces phrases t i r é e s  d 'un  con tex te  p lus  la r g e  

p a ra is sen t  d i f f i c i l e s  à décoder. On n 'a r r i v e  pas à
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a t t r i b u e r  une fo n c t io n  exac te  au nom aide, c a r  on ne 

peut pas s a v o i r  sans con tex te  s i  l e  p r é d ic a te u r  

venir e s t  employé au sens propre  ou f i g u r é .  Dans le  

prem ier  cas, c ' e s t  un p réd ica teu r  de p rem ier  ordre  

x vient y, donc l 'e x p r e s s io n  qui en tre  en p o s i t i o n  de 

x d o i t  ê t r e  un nom con cre t .  S i ,  par c o n tre ,  le  

p r é d ic a te u r  venir e s t  employé au sens f i g u r é ,  e t  i l  

veut d i r e :  p arrive à y, i l  n 'a c c e p te  que des noms

a b s t r a i t s  dans la  p o s i t io n  p. Bien sûr, c es  deux 

s i t u a t i o n s  s 'e x c lu e n t  au niveau sémantique; aide 

c o n s t i tu e  s o i t  un nom con cre t  s o i t  un nom a b s t r a i t .  

Lorsque l e  c o n tex te  s ' é l a r g i t  l 'a m b ig u ï t é  e s t  

l e v é e  :

(7 a ) Une a id e  f a m i l i a l e  e s t  venue vous v o i r

(8a ) L* a id e  d iv in e  e s t  venue pour c o n s o le r  

l e s  m isérab les

Dans (7a ) aide a une fo n c t io n  d 'a g en t  e t  dans (8a) 

i l  a une fo n c t io n  f a c t u e l l e .

I l  peut y a v o i r  une am bigu ïté  en tre  la  f o n c t io n  

d 'a g e n t  ou c e l l e  d 'in s trum en t; p . e x . : la  phrase

su iva n te  qui ouvre un d iscou rs :

(9 )  J ' a i  reçu une a ide f a m i l i a l e

E l l e  c o n t ie n t  l e  p réd ica teu r  recevoir qu i r ep ré s en te  

deux p ré d ic a ts :

1* x r e ç o i t  y de z Ri (x, y, z ),
où y a p p a r t ien t  à l 'en sem b le  des o b j e t s

2* x r e ç o i t  y Rz(x, y ) ,
où y a p p a r t ien t  à l 'en sem b le  des personnes

Les deux se confondent en su r fa ce  en emploi 

dyadique, mais, comme nous l 'a v o n s  démontré, i l s  se



d is t in g u en t  b ien préc isém ent au n iveau  sémantique. 

Autrement d i t ,  i l  e s t  p o s s ib le  q u ' i l  y a i t  une 

am bigu ïté  pour l ' i n t e r l o c u t e u r ,  mais nullement, 

pour l e  locu teu r qui encode l e  message.

Nous avons observé  l 'a b s e n c e  de s y m é tr ie  en tre  

la  morphologie e t  l e  n iveau du sens. Dans un cas la  

morphologie d is t in g u e  l e s  noms c o n c r e t s  des noms 

a b s t r a i t s  par un s u f f i x e ,  e t  dans l ' a u t r e ,  e l l e  ne 

l e  f a i t  pas. On ne peut pas d i r e  non p lu s  pourquoi 

une forme nom inalisée a une double fo n c t io n  (nom 

con cre t  e t  a b s t r a i t ) ,  a l o r s  que l ' a u t r e  nom inalisé 

rep résen te  uniquement un nom a b s t r a i t .  Considérons 

i c i  l e s  formes nom ina lisées  qu i, ayant une fo n c t io n  

f a c t u e l l e ,  sont u t i l i s é e s  dans nos exemples comme 

des noms concre ts .

(13) Je t e  p résen te  mon amour

(14) Je te  p résen te  une a u t o r i t é  (en  pédagog ie )

(15) Je t e  p résen te  une conna issance

(16) ??? Je t e  p résen te  une i n t e l 1lgence

Seul l e  d e rn ie r  exemple ( Intelligence) n 'a  pas la  

double fon c t ion .

Nous tenons encore à mentionner que l e s  noms 

non m otivés (ou noms ordinaires dans l 'a p p e la t i o n  de 

J -C .M i ln e r :1982) c o n s t i tu e n t  éga lem ent des noms 

co n c re ts  e t ,  de ce f a i t ,  i l s  sont a p te s  à e n t r e r  en 

p o s i t io n  d ’ argument o b je t .  Par o p p o s i t io n  aux noms 

d é r iv é s ,  ces noms n 'e x ig e n t  aucun s u f f i x e  pour pou­

v o i r  s 'accomoder de c e t t e  p o s i t i o n  d'argument. 

Considérons l 'e x em p le :

(17) Le père de P i e r r e  ne s ' e s t  pas p résen té



C 'e s t  un nom c o n c r e t ,  c a r  i l  réso rbe  sa pre­

mière p o s i t io n  d 'argum ent. C e tte  r é s o rp t io n  es t  

marquée par l 'o p é r a t e u r  quelqu'un:

-  le  père de P ie r r e  = quel gu ' un qui a fa it  

naît r e  Pi erre

1. 4 . R éso rp t ion  d 'u n e  p o s i t i o n  d'argument prévue 

pour des o b j e t s  l in g u is t iq u e s

I l  fau t  n o te r  que l e s  noms co n c re ts  désignent 

des o b je t s  r é e l s ,  mais auss i des o b je t s  l in g u is ­

t iqu es .  C 'e s t  a in s i  que l e  SN une vérité d o i t  ê t r e  

cons idéré  comme un nom c o n c r e t 10:

(18) Tu as d i t  la  v é r i t é  

ca r  (18) veut d i r e :

(18a) Ce que tu as d i t  e s t  v r a i

L 'o p é ra teu r  ££. marque la  p o s i t i o n  résorbée. I l  

e s t  f a c i l e  de c o n c e v o i r  que c e t t e  p o s i t io n  é t a i t  

prévue pour une phrase, donc en rem plissan t c e t t e  

p o s i t io n ,  on p o u r ra i t  o b t e n i r  p .ex :

(18b> La phrase que tu as d i t e  e s t  v ra ie

Pour la  même r a is o n  chant e s t ,  une f o i s ,  un nom 

a b s t r a i t  (a c t io n  de ch a n te r )  e t ,  une autre f o i s ,  un 

nom concret dés ignan t un o b je t  l in g u is t iq u e ,  c ' e s t -  

à -d i r e :  ce que x chanté'.
Le nom vérité ressem ble  aux noms t e l s  que: 

question, réponse, qui d é s ign en t  aussi des o b je ts  l i n ­

gu is t iq u es .  De même l e  nom conseil p e u t - i l  ê t r e  em­

p loyé  comme un nom co n c re t  avec la  fon c t ion  

d 'o b je t ,  où conseil = ce que quelqu'un a conseillé à quelqu'un.



Dans c e t  emploi conseil d és igne  un o b je t  l in g u is t iq u e  

complexe, qu i, comme to u t  s ign e  l in g u is t iq u e ,  e s t  

pourvu d 'un  s i g n i f i a n t  e t  d 'un s i g n i f i é 12.



2. La r é s o r p t io n  d 'un  argument p r o p o r t i o n n e l

Nous venons de v o i r  la  d i s t i n c t i o n  e n tre  l e s  

noms fondés  par l e s  p réd ica ts  avec  un argument 

d 'o b j e t  r é so rb é  (nom co n cre t )  e t  l e s  noms fondés  

sur l e s  p r é d ic a t s  ne résorbant aucune p o s i t i o n  

d 'argument dans le u r  con tex te  n u c lé a ir e  (nom 

a b s t r a i t ) .  Mais, i l  y a auss i des noms qui 

r é so rb en t  une p o s i t i o n  d'argument p ro p o s i t io n n e l  

dans le u r  s t ru c tu r e  n u c léa ire .  F a u t - i l  l e s  a p p e le r  

c o n c re ts  ou a b s t r a i t s ?

S. Karo lak  l e s  cons idère  comme des noms

co n c re ts .  A l 'o p p o s é  d'une longue t r a d i t i o n ,  i l  

c o n s id è re  l a  d i s t in c t i o n  concre t  vs a b s t r a i t  comme 

un f a i t  purement syntaxique e t  non sémantique 

( c f . 1986b:136-137). Nous acceptons g loba lem ent ce 

p o in t  de vue, mais nous proposons de f a i r e  une 

r é p a r t i t i o n  à l ' i n t é r i e u r  des noms con c re ts  en tre :

a ) l e s  noms qui résorben t une p o s i t i o n  

d 'argument o b je t

e t

b) l e s  noms qui résorben t une p o s i t io n  

d 'argument p ro p o s it io n n e l .

C e t te  r é p a r t i t i o n ,  quoique non j u s t i f i é e  par l e  

comportement des noms v i s - à - v i s  de l ' a r t i c l e ,  p e r ­

met de s a i s i r  l e s  nuances du mécanisme de la  

r é s o rp t io n .

2 .1 . Les  noms d 'a c t i o n  d é r iv é s  des noms d ' é t a t  

e t  l e u r  dé term ina tion

Analysons l e  concept de bonté. C 'e s t  un p r é d i ­

c a t  dyadique d 'o rd r e  supérieur x est bon en p (où p
37



sym bo lise  un événement ou une a c t i o n ) .  Sous la  

forme nominale i l  ne sature  pas son argument p:

(1 ) Je trouve  la  bonté de mon père  remarquable 

,x ; B { [P < x ,b > ],  p )

( l a )  Je vous rem erc ie  de vos b o n té s .

B (a, «p » )

Mais comme l e  s ig n a le  1 ‘ em p lo i du p lu r i e l ,  

c e t t e  p o s i t io n  non sa tu rée  n 'e s t  pas de la  même na­

tu re  dans l e s  deux cas. Dans (1 ) ,  p e s t  une p o s i ­

t i o n  ou verte  pour un concept a tem pore l ,  a l o r s  que 

dans ( l a ) ,  p e s t  prévu pour un concep t a c tu e l  d é s i ­

gnant un ensemble d 'a c t io n s  ( c f . K a ro lak  1986). 

Donc :

(1 )  la bonté de mon père = mon père est  

disposé à fa ire  des bonnes actions
( l a )  vos bontés = vous avez f a i t  quelque chose 

de bon + quelque chose de bon + . . .

Le SN la bonté de mon père d és ign e  la  d i s p o s i t i o n  à 

ê t r e  bon, ta n d is  que l e  SN une/des bonté(s) d és ignen t 

un ou des a c te s  de bonté, ce qu i e s t  s o u l ig n é  par 

l e  passé composé du verbe dans n o tre  paraphrase. La 

q u e s t io n  de s a v o i r  s i  la bonté de mon père im p lique  une 
bonté de mon père ou l ' i n v e r s e  dépasse, à n o tre  a v is ,  

l e s  c o n s id é ra t io n s  purement l in g u is t i q u e s .

Nous avons remarqué que l e s  con cep ts  qu i r é s o r ­

bent une p o s i t io n  p a c tu e l l e  a p p a ra is s en t  en sui— 

fa c e  comme des noms m u lt ip le s  e t  i l s  s 'accompagnent 

r é gu l iè rem en t  d 'un a r t i c l e  in d é f i n i  ou i l s  prennent 

l e  p lu r i e l .

Considérons deux exemples opposés:



(2 ) Tout l e  monde con n a ît  d é jà  t e s  o é t is e s

(2a) Tout l e  monde con n a ît  d é jà  la  b ê t is e  de 

J acques

Te l e s t  l e  mécanisme qui f a i t  d é r iv e r  nomina 

a c t io n is  à p a r t i r  des nomina es s en d i.  Le sens fa c ­

tu e l  inhérent aux noms d 'a c t i o n  e s t  e x p l i c i t é  dans 

nos paraphrases par l e  verbe  faire. Ce sens e s t  ab­

sent de l 'a n a ly s e  com p on en t ie l le  des  noms d 'é t a t .  

Le r é s u l t a t  de c e t t e  d é r i v a t i o n  e s t  l 'a p p a r i t i o n  de 

noms d 'a c t io n  i t é r a b l e s ,  donc p r é d ic a t s  momentanés 

i t é r a b le s  qui sont chargés  de la  t e m p o ra l i t é  actu­

e l l e .  I l  s 'e n s u i t  qu 'en  s u r fa c e  i l s  r esp ec ten t  le s  

mêmes r è g le s  concernant l ' e m p lo i  de l ' a r t i c l e  e t  la  

p o s s i b i l i t é  de se p lu r a l i s e r .  De ce f a i t ,  i l s  s 'o p ­

posent aux p r é d ic a ts  permanents dont nous fa ison s  

l 'a n a ly s e  dans l e  paragraphe sur l e  type  sémantique 

des p réd ica ts  fondant un SU. Analysons gentillesse:

- x est g en til en tout p -> la  g e n t il le s s e  de x

-  x est g en til en un p /  x a fa i t  quelque chose 

de gen til -> une action g e n t i l l e  de x -> une 

g en tille s se  de x

-  x est g en til en pip,-, -* des actions g e n t il le s  

de x -» des g e n t i l le s s e s  de x

Avec ce type  de t r a n s c a t é g o r is a t io n ,  on a a f ­

f a i r e  aux exemples du type : une bassesse de Jean, une
faiblesse de Marie, une méchanceté de Françoise, une injustice du 

juge. S. Karolak l e s  e x p l iq u e  en d 'a u t r e s  termes. I l  

p a r le  des SN d é r iv é s  c o n s t i tu é s  par des noms mono­

va len ts  d 'o rd re  su pér ieu r .  "Ce son t des syntagmes 

où l 'argum ent p ro p o s it io n n e l  e s t  rep résen té  par-



t i e l l e m e n t ,  par un o b je t :  la  p o s i t i o n  de son membre

c o n s t i t u t i f  e s t  v id e ,  mais e l l e  e s t  in t e r p r é t é e  

comme re m p l is s a b le  par un p r é d ic a t  momentané, p. ex. 

Jean a fait quelque chose de cruel -> une action cruelle de Jean -> 
Une cruauté de Jean; un événement qui a rendu Pierre malheureux 

ou qui a causé du malheur à Pierre -> un événement malheureux 

pour Pierre •» un malheur de Pierré' (1986b: 142). Notre

analyse s 'a c c o r d e  avec  c e l l e  de S .Karolak. Pour 

i l l u s t r e r  ce mécanisme l e  p lu s  c la irem en t  p o s s ib le ,  

nous avons décomposé l 'a rgu m en t p ro p o s it io n n e l  en x 

e t  p qui donnent ensemble une s tru c tu re  p r é d ic a t -  

argument. C e t te  démarche e s t  j u s t i f i é e  par l ' e x i s ­

tence de l ' e x p r e s s i o n  quelqu'un a la bonté de faire quelque 

chose au x a fait quelque chose de bon.
Pour ce qu i concerne l e s  noms permanents, nous 

c i to n s  encore l e s  exem ples examinés par S .Karolak: 

la cruauté de Pierre, l'injustice de notre société, la bassesse de 

cet homme, la dureté de mon père. I l  l e s  exp liqu e  comme 

des syntagmes d é r i v é s  qui ont l e  sens généra l le fait 
que x est porté aux actions p ou la prédisposition de Pierre aux 

actions p, " p. ex. la  cruauté  de P i e r r e  s i g n i f i e  dans

c e t t e  a c c ep t io n  I s __f a i t __qus__P ie r r e __es t__porté__a iü
a c t io n s  c r u e l l e s . La p o s i t i o n  v id e  dans l e s  syn­

tagmes r é a l i s é s  e s t  rendue e x p l i c i t e  dans l e s  para­

phrases par l e s  e x p re s s io n s  » e s t  po r té  aux a c t io n s «  

ou » l a  p r é d is p o s i t i o n  aux a c t io n s « ,  la  v a r ia b le  

in d iv id u e l l e  x. d és ign e  la  p o s i t i o n  pour arguments 

personnels  e t  l a  v a r ia b l e  p r o p o s i t io n n e l l e  p  pour 

p réd ic a ts  d 'o r d r e  su p é r ie u r ” (K aro lak  1986b:139- 

140).



2 .2 . Les  SH appe lan t des o b je t s  n o t ion n e ls

I l  y a un groupe de noms qui rep résen ten t l e s  

p r é d ic a ts  ayan t une p o s i t io n  d'argument p ro p o s i­

t io n n e l  p r é s o rb é ,  mais qui n 'appart iennen t pas au 

groupe p récéd en t .  On ne peut p a r le r  i c i  d 'a c t e s  ni 

d 'a c t io n s ,  mais p lu tô t  d 'o b j e t s  n o t ion n e ls .  

I l lu s t r o n s  ce  cas  par quelques exemples:

<3> Je me rends compte de t e s  beso ins

<4) Je con n a is  t e s  in t é r ê t s

<5> D 'h ab itu d e ,  j 'a c c e p t e  t e s  d é c is io n s

<6> Le m in is t r e  conna ît  l e s  re v en d ic a t io n s  des 

é tu d ia n ts

(7> J 'a d m ire  t e s  conna1ssances

Ces p r é d ic a t s  résorben t la  p o s i t io n  d'argument 

p ro p o s i t io n n e l  comme dans le  groupe précédent, ce 

qui e s t  s i g n a l é  par l 'o p é r a t e u r  qs dans l e s  

paraphrases r e s p e c t i v e s  :

<3a> Je me rends compte de es. dont tu as beso in

(4a> Je con n a is  qs. à quoi tu t ' i n t é r e s s e s

(5a> D 'h ab itu de , j 'a c c e p t e  os. que tu as déc id é

<6a> Le m in is t r e  connaît es. que l e s  é tu d ian ts  

ont revend iqué

<7a> J 'a d m ire  es. que tu connais / s a is

Dans l e  cas  de une bonté b la bonté i l  y a la  

r é s o rp t io n  de la  p o s i t io n  prévue pour l e  concept 

a c tu e l ,  ce  qu i en tra în e  l 'a p p a r i t i o n  du sème f a c ­

tu e l  dans son ana lyse  componenti e l l e .  C 'e s t  de 

c e t t e  manière qu 'on  d é r iv e  l e s  noms d 'a c t io n  à par­

t i r  des noms d ' é t a t .  En revanche, l e s  noms c i t é s  à 

présent ne son t pas des noms d 'a c t io n .  La p o s i t io n



réso rb ée  ne p r é v o i t  pas une a c t u a l i s a t i o n .  Les noms 

du même type  que: crayance(s), souvenlr(s), goût(s),
habltude(s), occupation(s) n 'on t  pas de sens f a c t u e l .  Ce 

que c e s  deux groupes des p r é d ic a t e u r s  ont en 

commun, c ' e s t  la  r é s o rp t io n  de l a  p o s i t i o n  d 'a r g u ­

ment p r o p o s i t io n n e l .

Les SN c i t é s  a p p e l le n t  des o b j e t s  n o t io n n e ls ,  

donc i l s  d i f f è r e n t  des noms d 'a c t i o n  par une tempo­

r a l i t é  in a c tu e l l e .  Pourtant, é ta n t  donné la  résox— 

p t io n  d 'une p o s i t i o n  d 'argument, i l s  r ep ré s en ten t  

un sens incom plet.

Les n om in a lisés  sans r é s o r p t io n  sont capab les  

d 'e x p r im e r  to u te  la  p ro p o s i t io n ,  a l o r s  que l e s  

n om in a lis és  qui b loquent une p o s i t i o n  d ’ argument p 

ne peuvent pas l 'e x p r im e r .



3. L ' in t e r p r é t a t i o n  manière dans l e s  SE 

a b s t r a i t s

Dans l e s  paragraphes p récéd en ts  nous avons ana­

ly s é  l e s  noms à double fo n c t io n :  ceux qui sont

issu s  de la  r é s o rp t io n  (noms c o n c r e t s )  ou ceux qui 

ne con tiennen t aucune p o s i t i o n  d 'argum ent résorbée  

(noms a b s t r a i t s ) .  Là où la  r é s o r p t io n  a eu l ie u ,  

e l l e  s ' e s t  e f f e c tu é e  dans la  s t ru c tu r e  n u c léa ire  

d 'un p r é d ic a t  donné.

Nous a l lo n s  maintenant nous occuper des p r é d i ­

c a ts  résorban t un contenu f a c t u e l  ou no tionne l qui 

se trouve  dans leu r  s t ru c tu re  in h é ren te  e t  non pas 

dans leu r  con tex te  n u c léa ire .  Les noms dont on veut 

p a r le r  se c a r a c té r is e n t  par la  r é s o r p t io n  d 'un ai— 

gument in corporé . Pour l e s  exam iner nous devons 

f a i r e  une s o r te  d 'a n a ly s e  componenti e l l e .  Nous y 

p a r le ron s  du cas où la  r é s o r p t io n  du contenu fa c tu ­

e l  provoque l ' i n t e r p r é t a t i o n  manière e t  en su ite ,  nous 

en v isageron s  l e  cas des noms où i l  y a la  r é s o r ­

p t io n  du contenu n o t ion n e l.

3 . 1 . La r é s o rp t io n  d 'une p o s i t i o n  d'argument 

i  ncorporé

L ' i d é e  que l e  nom d 'a c t i o n  peut ê t r e  in te rp r é té  

à la  f o i s  comme f a i t  e t  comme manière n 'e s t  pas 

n ou ve l le .  En Pologne, e l l e  a d é jà  é t é  exprimée par 

Mme Puzynina en 1969 dans sa d e s c r ip t i o n  des noms 

d 'a c t io n ,  e t  par Lees, r e p ré s en ta n t  de l ' é c o l e  

g é n é r a t iv e - t r a n s fo r m a t io n n e l le , q u ' e l l e  c i t e .

Toutes l e s  e x p l ic a t io n s  q u ' i l s  ont proposées nous



para issên t in s u f f i s a n t e s .  C 'e s t  pourquoi i l  nous 

semble n écessa ire  de poser l e s  deux questions:

1* d 'où  v ie n t  l a  double in t e r p r é t a t i o n ,  manière 
e t  fait, dans l e s  noms a b s t r a i t s  ?

2* pourquoi l e s  deux in t e r p r é t a t i o n s  c o e x is te n t  

dans un c o n te x te  e t  non pas dans l 'a u t r e  (où 

seu le  l ' i n t e r p r é t a t i o n  manière peut ê t r e  

re ten u e )?

3. 1 .1 .Les noms d 'a c t i o n  e t  de p rocès

in t e r p r é t é s  comme Manière e t  leu r  

p r é d ic a t  m atr ice

Pour répondre à la  p rem iè re  qu es t ion , cons idé ­

rons deux exemples c i t é s  par S. K aro lak  (1988:87):

(1 ) I l  m ér ite  une p u n it io n

(2 ) J 'en ten d s  vaguement que ma pun it ion  sera  

lé g è r e

Bien que nous ay ions  a f f a i r e  au même nom 

a b s t r a i t  punition, nous in t e r p r é t o n s  l 'e x em p le  (1 ) 

comme fait e t  l 'e x e m p le  (2 ) comme manière. C ette  d i f ­

fé ren ce  d ' i n t e r p r é t a t i o n  a p p a ra î t  c la irem en t dans 

le s  paraphrases r e s p e c t i v e s :

( l a )  I l  m ér ite  qu'on. le . pun isse

(2a) J ’ entends vaguement que La. manière dont on. 

xae. punira są ra  l é g è r e

La deuxième paraphrase s ' e s t  e n r ic h ie  du nouveau 

lexème manière.
Dans l e s  deux cas punition e s t  un p ré d ic a t  t r ia d iq u e  

avec une forme lo g iq u e

H (x, y, p )



qui veut d i r e  : x punit y pour p (où x e t  y symbo­

l i s e n t  des v a r i a b l e s  in d i v id u e l l e s ,  p -  v a r ia b le  

p r o p o s i t io n n e l l e  e t  H -  v a r ia b le  de p r é d ic a t  

d 'o rd r e  s u p é r ie u r ) .  Donc, la  forme log ique  ne nous 

a ide pas à d é c o u v r i r  d 'où  v ie n t  dans <2> l ’ intex— 

p ré ta t io n  manière.
En l i s a n t  c es  deux phrases, on a l ' im p re s s io n  

que l ' i n t e r p r é t a t i o n  manière e s t  due au p ré d ic a t  

m atrice, c ' e s t - à - d i r e  au p r é d ic a t  qui domine l e  nom 

a b s t r a i t  punition. Le p r é d ic a te u r  est légère p e u t - i l  

f a i r e  a p p a ra î t r e  lui-même c e t t e  in t e r p r é ta t io n  ?

Mous e ssaye ron s  de démontrer que non. D ire  

q u ' i l  y a un c o n te x te  ph ras t iqu e  qui permet une 

t e l l e  in t e r p r é t a t i o n  e t  que l ' a u t r e  l ' e x c lu t  nous 

semble t r o p  s im p l i s t e .  Le p r é d ic a t  dominant ne peut 

a jo u te r  quelque chose qui ne s o i t  pas motivé avant 

par l e  p r é d ic a t  n u c lé a ir e  qui fonde ce nom 

a b s t r a i t .  D 'a i l l e u r s ,  Mme Puzynina a dé jà  r e l e v é  

des c o n te x te s  qu i a u to r is e n t  l e s  deux in t e r p r é t a ­

t io n s  e t  d 'a u t r e s  où e l l e s  se n e u tra l is e n t  

(Cf. 1969: 170) ,3.

Pourtant, on remarque fa c i le m e n t  que x punit y 

pour p e s t  in com p a t ib le  avec l e  p réd ica teu r  dominant 

est légère. I l  f a u t  chercher  la  ra is o n  de ce phéno­

mène dans la  s t ru c tu r e  in h éren te  du p réd ica teu r  

punir. L ison s  l 'a n a l y s e  com pon en t ie l le  que propose 

S. Karolak (1988 :86 ) pour punir

punir = f a i r e  quelque chose à quelqu 'un pour 

une a c tio n  Jugée rép réh en sib le

On co n s ta te  que l e  p r é d ic a t  punir appart ien t aù 

groupe de ces  p r é d ic a t s  qui con tiennent dans leu r



s t ru c tu re  in h é ren te  une p o s i t io n  d'argument r é s o i— 

beé, p o s i t i o n  prévue pour un contenu fa c tu e l .  C e t te  

p o s i t i o n  e s t  marquée dans l 'a n a l y s e  c om p on en t ie l le  

par l ' o p é r a t e u r  quelque chose. S i nous d isons  punir, 
nous d ison s  seulement que que lqu 'un  f a i t  quelque 

chose, sans d i r e  exactement quoi. De ce f a i t ,  l e s  

p r é d ic a ts  t e l s  que: battre, emprisonner, guillotiner e t c .

lu i  ressem b len t.  Le p r é d ic a t  punir ne permet pas 

l ' e x p l i c i t a t i o n  du contenu fa c tu e l .  Le nom punition 

partage  c e t t e  c a r a c t é r i s t iq u e  avec l e  verbe  i s o s é ­

mantique, c ' e s t - à - d i r e  q u ' i l  c o n t ie n t  auss i une 

p o s i t i o n  r é s o rb é e  concernant l e  contenu f a c t u e l .  

Par ce f a i t ,  punition peut ê t r e  in t e r p r é t é e  s o i t  

comme :

1) l e  f a i t  de punir quelqu 'un  

s o i t  comme

2) Qg_ que l ' o n  f a i t  à que lqu 'un  pour l e  pun ir  / 

comment, on punit quelqu 'un  / la. manière de 

pun ir que lqu 'un  C c f.Karo lak  1988:86)

Nous avons démontré que punition é t a i t  un p r é ­

d ic a t  qu i a v a i t  une p o s i t io n  d 'argument r é s o rb é e  

dans sa s t r u c tu r e  inhéren te . La v a le u r  de c e t t e  po­

s i t i o n  r é s o rb é e  lu i  permet d 'e n t r e r  en r e l a t i o n  

avec l e  p r é d ic a te u r  dominant est légère. L 'argum ent 

ré so rbé  e s t  id e n t iq u e  à c e lu i  qui e s t  im p liqué par 

l e  p r é d ic a te u r  dominant. Considérons:

(3 )  Qfi. que l ' o n  f a i t  à quelqu 'un  pour l e  pun ir  

e s t  l é g e r  / La. manière de punir que lqu 'un  

e s t  l é g è r e



D'un t e l  raisonnement décou le  auss i l e  f a i t  que 

l e s  noms a b s t r a i t s  désignant des é t a t s  ne peuvent 

pas ê t r e  in t e r p r é t é s  comme manière, ce que Puzynina 

remarque aussi <1969:169).

Examinons maintenant quelques exemples de noms 

a b s t r a i t s  qui peuvent a v o i r  auss i un c a ra c tè r e  qua­

l i f i c a t i f .  Ce c a ra c tè re  e s t  p résen t  dans l e  nom vie 

<4b) e t  dans l e  nom analyse (5 b ) ,  mais i l  e s t  absent 

dans <4a) e t  <5 a ):

<4a> / . . . /  des E tats s ' é t a i e n t  é c ro u lé s ,  tou t 

comme s i  la  v i e  du monde a v a i t  p r i s  son temps pour 

s 'a c c o m p l i r  CM. Aymé -  Passe-m urai1l e  : 82)

<4b) Chacun se souvena it  ou p lu tô t  c r o y a i t  se 

sou ven ir  de l a  v i e  q u ' i l  l u i  s em b la it  a v o i r  menée 

pendant ces  d ix - s e p t  années- là . (M.Aymé -  Passe- 

m u ra i l le :  82)

(5a ) La s i tu a t io n  d i f f i c i l e  de n o tre  pays e x ig e  

une an a lyse  appro fond ie  de l 'é c o n o m ie

<5b) / . . . /  1 'analyse r u s s e l l i e n n e  co n v ien t  f o r t  

b ien , même s i  e l l e  ne répond qu ' im parfa item en t à la  

r é a l i t é  l in g u is t iq u e  e t  p sycho log iqu e . (G .K le ib e r  - 

Problèmes de r é fé r e n c e  : 181 )

P a re i l le m e n t ,  ce c a ra c tè re  q u a l i t a t i f  e s t  p ré ­

sen t dans l e s  exemples <6a) e t  (7a ) où l e s  SN sou­

l i g n é s  pourront ê t r e  paraphrasés par il modo di punire 

/  di vivere. Par con tre , dans l e s  exemples (6b ) e t  

(7 b ),  l e s  SN so u lign és  r e ç o iv e n t  l ' i n t e r p r é t a t i o n  il 
fatto.

(6a ) Forse qualcuno non se rende conto , ma l£_ 

p u n lz ion l  f l s i c h e . tanto per fa r e  un esempio, sono 

un fenomeno ancora molto d i f fu s o .  Qualche esempio



t r a  i  t a n t i?  I I  caso d e l g e n i t o r e  che aveva messo 

un c o l l a r e  a l  f i g l i o  per Im p e d i r g l i  d l u sc ire .

<e: 8)

<6b> Questo bambino m er ita  una p u n lz io n e .

(7a> Quanto a i  terni, l e  s t o r i e  che più in ch io -  

dano i r a g a z z i  a l  te lescherm o  sono q u e l l e  che t r a t -  

tano d i v i t a  q u o t id ia n a . ( e : 8 )

<7b) Mah, cosa vu o le ,  in  c e r t i  am bien ti, la  

p r o s t i tu z io n e  è semplicemente un mezzo d i a s s icu -  

r a r s i  la  v i t a , n ien te  d i  p iù  n ie n t e  d i  meno. ( e :8 )

Nous venons de donner qu e lqu es  exemples de noms 

d 'a c t i o n  pouvant ê t r e  i n t e r p r é t é s  comme manière, mais 

l e s  noms de procès  peuvent ê t r e  concernés  aussi. 

Dans ce d e rn ie r  cas c ' e s t  l e  contenu événem entie l 

qui e s t  b loqué, p. ex. vieillissement e s t  compris comme:

1)

2 )

l e  procès de v i e i l l i r

ce qui se passe chez qu e lqu 'u n  qui d e v ien t  

v ieu x  / la  manière de v i e i l l i r

De la  même façon  donc, vieillir d i t  seulement que 

quelque chose se passe qu i con d u it  à l ' é t a t  d ’ ê t r e  

v ieu x , sans d i r e  ce qui se passe exactem ent; p .ex . 

les rides apparaissent, les cheveux grisonnent e t c .  .

3 . 1 . 2 . Le p r é d ic a t  dominant p e u t - i l  b loqu er  

l 'u n e  des deux in t e r p r é t a t i o n s  dans 

l e  nom a b s t r a i t ?

Nous nous demanderons à nouveau pourquoi dans 

un con tex te  phrastique l e s  deux in t e r p r é t a t io n s  

sont p o s s ib le s ,  a lo r s  que dans un au tre  con tex te  

s eu le  l 'u n e  des deux e s t  c o n cevab le .  B ien que l ' i n ­

t e r p r é t a t i o n  du nom a b s t r a i t  ne dépende pas du pré- 
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d ica t  qui l e  domine, ce p r é d ic a t  bloque (ou non) 

l 'u n e  des in t e r p r é t a t i o n s  p o s s ib le s .  P .ex . : l e  pré­

d ica teu r  envier permet l e s  deux in t e rp r é ta t io n s  du 

nom a b s t r a i t  dominé par ce p réd ic a teu r .  Considérons 

la  phrase:

(8 ) Les d ieu x  e n v ie n t  l a  v i e  des hommes

Le p réd ic a teu r  envier ne b loque aucune des deux 

in t e r p r é ta t io n s :

(8a> Les d ieu x  e n v ie n t  que l e s  hommes v iv e n t  / 

l e  f a i t  de v i v r e

(8b) Les d ieu x  e n v ie n t  qs. que l e s  hommes fon t  

en v iv a n t  ou pour v i v r e  / leu r  manière' <£e 

v i v r e

En revanche, l e  p r é d ic a te u r  p soulève des applau­
dissements semble f a v o r i s e r  l ' i n t e r p r é t a t i o n  manière du 

nom a b s t r a i t  qu i e s t  mis en p o s i t io n  de pj exami­

nons l 'e x e m p le  (9 ) :

(9 ) Le d é c o l l a g e de l ' a v i o n  a sou levé  des 

applaudissem ents

(9a ) La manièrp dont l ' a v i o n  a d é c o l l é  a 

sou levé  des app laudissem ents

(9b) ? Le f a i t  que l ' a v i o n  a i t  d é c o l lé  a 

sou levé  des applaudissem ents

Si nous r é f l é c h is s o n s  sur l ' a c c e p t a b i l i t é  de (9b ), 

nous remarquons que, s 'a g i s s a n t  d 'un avion , l e  f a i t  

de d é c o l l e r  é ta n t  to u t  à f a i t  o rd in a ir e ,  on ne v o i t  

pas pourquoi i l  s o u l è v e r a i t  des applaudissements. 

Nous avons là  un cas l im i t e  d 'a c c e p t a b i l i t é .

En p o lon a is ,  l e  nom a b s t r a i t  in t e rp r é t é  comme 

manière se t r a d u i t  non pas par la  forme r é g u l i è r e  des

<9



noms d 'a c t i o n  ayant l e  s u f f i x e  -nie( startowanie), mais 

par la  forme i r r é g u l i è r e  (start), comme l ' a  remarqué 

Mme Puzynina '*.

3. 2 . P eu t-on  déb loqu er  une p o s i t io n  d 'argument 

ré s o rb é e?

S .K aro lak  suggère  une p o s s i b i l i t é  de combler la  

lacune sémantique, qui e s t  due à la  r é s o r p t io n  

s 'e f f e c t u a n t  dans l a  s t ru c tu re  in te rn e  des p r é d i ­

ca ts  en q u es t ion ?  Cela  se f a i t  par " 1 ' ad jonc ton  

l i b r e  d 'une p r o p o s i t io n  qu 'on  s i tu e  à l ' e x t é r i e u r  

du contenu p r o p o s i t io n n e l  n u c lé a i r e ” (1989 :40-41 ). 

Ce mécanisme, qui c o n s is t e  à souder l e s  deux 

p r é d ic a ts ,  n ' e s t  p o s s ib le  que s ' i l s  possèdent une 

p o s i t io n  d 'argum ent commune. En conséquence, l e s  

p r é d ic a ts  se m u l t ip l i e n t ,  ce qui e s t  sym bolisé  de 

la  façon  su iva n te :

f  ( x ) . f  ( x )  -* f . f  ( x )  -  pour l e s  p r é d ic a ts  

m onovalents;

g (x, y ) .  f  ( x )  -t g. f  (x, y )  -  pour un p r é d ic a t  

b i v a l e n t  e t  un p r é d ic a t  monovalent, e tc .

En f r a n ç a is  ce  mécanisme se m an ifeste  par une 

expansion convenab le ; p. ex. l e  verbe punir peut 

prendre l 'e x p a n s io n  de mort, qu i rep résen te  une p ro ­

p o s i t io n  a d jo in t e  sous une forme réd u ite  e t  c e t t e  

expansion  comble l a  lacune sémantique due à 

la  r é s o rp t io n .  Comparons:

-  punir (x ,y ,p >  = x f a i t  quelque chose à y en 

r é a c t io n  à p

-  punir de m o i i  (x , y, p) = x f a i t  mourir y en 

r é a c t io n  à p ( c f . Karo lak  1989:41).



Pourtan t, n o tre  réponse à l a  qu es t ion  posée e s t  

n é g a t iv e ,  parce  que pour pou vo ir  prouver qu 'on  a 

débloqué une p o s i t io n  d'argument i l  fa u d ra i t  la  

r em p lir .  Cependant mort ne r e m p l i t  pas la  p o s i t i o n  

d 'argument ré so rb éé ,  dans l a q u e l l e  e n t r e r a ie n t  l e s  

e x p re s s io n s  dés ignan t la  façon de punir; p .ex .  x tue 

y. Le p r é d ic a te u r  mort n 'e s t  qu 'une p a r t i e  de to u te  

la  p r o p o s i t io n  qui p ou rra it  y e n t r e r ,  ce que f a i t  

a p p a ra î t r e  l a  décom position  su ivan te :

x  f a i t  quelque chose pour que y  s o i t  m ort.

La même remarque concerne l e  syntagme nominal 

a b s t r a i t  peine capitale où capitale ne r em p l i t  pas la  

p o s i t i o n  d 'argument résorbée . Les deux expansions 

ne r e p ré s e n te n t  en su rface  que deux p r é d ic a ts ,  

a d jo in t s ,  non im p liqués  par l e  p r é d ic a t  n u c lé a ir e ,  

qui se m u l t ip l i e n t  avec l e  p r é d ic a t  n u c lé a ir e .  

Essayons d 'e x p l iq u e r  c e t t e  id ée  p lu s  p réc isém ent 

sur des exemples.

<10> M arie a honte de sa démarche

<11) Marie e s t  f i è r e  de son accent

Nous avons a f f a i r e  à l ’ in t e r p r é t a t io n  manière, comme 

l e  montrent l e s  paraphrases su ivan tes :

<10a> Marie a honte de la  mani è re  de marcher

< lla>  Marie e s t  f i è r e  de la  mani èrp d 'a c c e n tu e r  

/ de prononcer

Par c o n tre ,  l e s  paraphrases sou lign an t l ' i n t e i — 

p r é t a t i o n  fait sont exc lues :

<10b> *  Marie a honte du f a i t  de marcher

<llb> * Marie e s t  f i è r e  du f a i t  d 'a c c en tu e r  /

de prononcer



Rappelons que 1 ' i n t e r p r é t r a t i o n  manière e s t  due 

à l a  r é s o r p t io n  d 'une p o s i t i o n  d 'argum ent p résen te  

dans la  s t ru c tu re  inhéren te  du p r é d ic a t .  Nous la  

marquons par l 'o p é r a t e u r  ce. dans l 'a n a l y s e  compo- 

n e n t i e l l e  des deux p r é d ic a ts :

démarche = cjs. que x f a i t  en se  déplaçant à p ied  

accent = c e  que x  f a i t  a vec  l 'a p p a r e i l  

phonatoire pour ém ettre des mots

Nous a jou tons  maintenant au nom a b s t r a i t  une 

expansion  qui e x p l i c i t e  l a  manière d 'e x e c u te r  

l ' a c t i o n  dés ign ée  par ce nom a b s t r a i t :

<10c> Marie a honte de sa démarche nwscni i n<=» 

( l i e )  Marie e s t  f i è r e  de son accen t  p a r is i e n

Les deux exp ress ion s  masculine e t  parisien rep résen ten t  

des p r é d ic a ts  a d jo in ts  qui ou vren t une p o s i t i o n  

d 'argument id en t iq u e  à c e l l e  qu i e s t  r é s o rb é e  dans 

l e  p r é d ic a t  n u c léa ire  ( i c i :  démarche, accent) .  Ce

mécanisme ap p a ra ît  c la irem en t  dans l e s  paraphrases 

contenant l e s  ana lyses  c o m p o n e n t ie l le s  des noms 

a b s t r a i t s

( lO d ) Marie a honte que es. q u ' e l l e  f a i t  en se 

dép laçant à p ied  e s t  m ascu lin  

( l l d )  Marie e s t  f i è r e  que es. q u ' e l l e  f a i t  avec 

l 'a p p a r e i l  phonato ire  pour ém ettre  des 

mots e s t  p a r is ie n



3. 3. Interprétation m a n ière vs interprétation 
dérou lem ent

Pour c lo re  ces c o n s id é r a t io n s  sur l e s  noms 

a b s t r a i t s  in te rp ré té s  comme manière, i l  fau t ra p p e le r  

que Mme Puzynina é t a b l i t  une d i s t in c t i o n  entre le s  

in te rp ré ta t io n s  déroulement e t  manière <cf. 1969: 168). 

Pour des ra iso n s  sémantiques, nous ne croyons pas 

qu'une t e l l e  d i s t in c t io n  s o i t  fondée. Dans le  cas  

du déroulement d 'une a c t io n ,  on a a f f a i r e  aux 

p réd ic a ts  im p e r fe c t i fs .  Aucune des deux in te rp ré ­

ta t io n s  n 'a p p a ra ît ,  s i  l e  p ré d ic a t  n u c lé a ire  es t  un 

p réd ica t  p e r f e c t i f .  Prenons comme exemple perte et 

m ettons-le  dans le  con texte  du p réd ica t  qui 

f a v o r is e  l ' i n t e r p r é t a t i o n  manière:

(12) Tu n 'a s  pas honte de l a  p e rte  de notre  

clé?

<12> possède uniquement l ' i n t e r p r é t a t i o n  fait:

<12a> Tu n 'a s  pas honte d 'a v o i r  perdu notre  

clé?

L 'in t e r p r é t a t io n  manière e s t  exc lue , car dans la  

s tru c tu re  in terne du p ré d ic a te u r  x perd y i l  n 'y  a 

aucune p os it io n  d'argument ré so rb é e  prévue pour le  

contenu fa c tu e l .  Pour l a  même ra iso n  ce nom 

a b s t r a i t  ne peut ê t re  in t e r p r é t é  comme déroulement, 
bien  q u ' i l  s o i t  mis en r e l a t i o n  avec un p réd ica t  

qui ne bloque pas c e t te  in t e r p r é t a t io n  mais qui, au 

c o n t ra ire ,  la  fa v o r is e :

<13> ?? I l  observe l a  p e rte  de notre c lé



La phrase montre 1 ' in c o m p a t i l i t é  en tre  l e  p r é d i ­

cateur dominant observer e t  l e  p réd ica teu r  n u c léa ire  

perte. I l  n 'y  a pas une t e l l e  in c o m p a t ib i l i t é  en tre  

l e  p réd ic a teu r  dominant observer e t  l e  nom a b s t r a i t

escalade:

(14) I l  ob se rve  l ' e s c a l a d e  de Jean

car l e  p r é d ic a t  qu i fonde  ce  nom a b s t r a i t  e s t  im­

p e r f e c t !  f .  De l à  v i e n t  son in t e r p r é t a t i o n  déroulement:

<14a> I l  ob se rve  l e  dérou lem ent de l 'e s c a la d e  

de Jean

Donc, l ' i n t e r p r é t a t i o n  manière e s t  p o s s ib le  

également, parce  que escalade n ' e x p l i c i t e  pas l e  con­

tenu fa c tu e l .  On décompose x escalade y en x fait quelque 

chose pour atteindre le point élevé y. De là  v ien t :

<14b> I l  ob se rve  sa niani èr-<* d 'e s c a la d e r

Mme Puzynina é c r i t  que l e  déroulement e s t  un 

t r a i t  p ropre à l ' a c t i o n ,  t a n d is  que la  manière e s t  

un t r a i t  p ropre  non seu lem ent à l ' a c t i o n  mais aussi 

à l 'a g e n t  de c e t t e  a c t i o n  <1969:169). Pour que, 

se lon  nous, l e s  in t e r p r é t a t i o n s  manière ou déroulement 
s o ien t  p o s s ib le s ,  i l  f a u t  que l e  p réd ica t  donné 

contienne l e  sème f a c t u e l  dans son ana lyse  

componenti e l l e .  La ra is o n  d 'a p p a r i t i o n  de ces  deux 

in t e r p r é t a t io n s  e s t  donc commune. Pourtant, 

e l l e s  d i f f è r e n t  de la  fa çon  su iva n te :

la  manière d 'e s c a la d e r  = ce. que x f a i t  pour

a t t e in d r e  l e  p o in t  é l e v é  y



a lo r s  que

l e  déroulement  de l ’ e sca lade  = ( l e  f a i t )  que x

f a i t  quelque chose pour a t t e in d r e  le  po in t

é l e v é  y

On peut en dédu ire  que l ' i n t e r p r é t a t i o n  dérou­
lement e s t  la  p r o p r i é t é  d 'un  groupe de p r é d ic a ts ,  à 

s a v o ir :  p r é d ic a t s  im p e r f e c t i f s .

Pour c o n c lu re ,  on peut d i r e  que l ' i n t e r p r é t a ­

t io n  manière v i e n t  de la  r é s o rp t io n  d 'une p o s i t i o n  

d 'argument dans la  s t ru c tu re  inhéren te  du p r é d ic a t  

qui fonde l e  nom a b s t r a i t ,  p o s i t io n  d 'argument qui 

e s t  o u ve r te  pour l e  contenu fa c tu e l  ou événemen­

t i e l .  Pour com bler la  lacune découlant de la  réso i— 

p t io n  on a jo u te  un p r é d ic a t  qui ouvre une p o s i t i o n  

d 'argument id e n t iq u e  à c e l l e  qui e s t  réso rb ée  dans 

l e  p r é d ic a t  n u c lé a i r e .  L ' i n t e r p r é t a t i o n  manière auss i 

b ien  que l ' i n t e r p r é t a t i o n  déroulement sont e x c lu e s  

pour l e s  p r é d ic a t s  n u c lé a ir e s  e s s e n t ie l le m e n t  

p e r f e c t i f s  e t  pour l e s  p r é d ic a ts  d 'é t a t ,  c a r  i l s  

n 'o n t  dans le u r  s t ru c tu re  in te rn e  ni contenu 

f a c tu e l  n i évén em en tie l.

3 . 4 . Les  noms réso rb an t  un contenu n o t ion n e l

I l  c o n v ie n t  d ’ a n a ly s e r  maintenant l e  groupe des 

noms qui ne son t .en rapport  de d é r iv a t io n  fo r m e l le  

ni avec  l e s  ve rb es  ni avec l e s  a d j e c t i f s .  I l s  

a p p e l le n t  des o b je t s  n o t ion n e ls ,  mais i l s  ne l e  

fon t  que vaguement, ca r  i l s  contiennent dans leu r  

s t ru c tu re  in h é ren te  une p o s i t io n  d'argument r é s o r ­

bée. Cons idérons l e s  exemples su ivants :



(15 ) Pour P la ton , j e  c r o i s ,  l a __ t h é o r i e  des

atomes de Démocrite ne t e n a i t  pas debout? < rb c :11)

<16> La d i f f é r e n c e  en tre  l e  d é m o n s tra t i f ,  a in s i  

employé, e t  l e  d é f in i  e s t  c e l l e  l à  même qu i sépare  

la  c o n cep t io n  strawson ienne de la  pr é s u p p o s i t io n  e t  

c e l l e  que nous essayons de d é fen d re . (dod:245>

Nous tâcherons  à démontrer q u ' i l  y a dans le u r  

s t ru c tu re  in h é ren te  une lacune, lacune p a r e i l l e  à 

c e l l e  des noms ayant l ' i n t e r p r é t a t i o n  manière. Pour y 

a r r i v e r  f a is o n s  une s o r t e  de décom pos it ion  séman­

t iq u e  r e s p e c t i v e :

<15a> th é o r i e  = ensemble cohéren t des id é e s  e t  

des concepts  de x ap p liqu é  à un domaine 

p a r t i c u l i e r  / ce que x pense, c o n ç o i t  e t  

prouve de façon  cohéren te

<16a> con cep t ion  = un concept a b s t r a i t  ou une

id é e  gén é ra le  que x forme dans son e s p r i t  

/ une des façons dont p e s t  conçu par x / 

comment x c o n ço it  p / ce que x c o n ç o i t

S i l ' o n  u t i l i s e  ces noms i l  e s t  im p o ss ib le  de 

d i r e  ce  que X pense exactement ou ce q u ' i l  a à 

f a i r e ,  ca r  le u r  forme bloque l ' e x p l i c i t a t i o n  de ce 

contenu n o t io n n e l .  De même que l e s  noms in t e r p r é t é s  

comme manière, l a  r é s o rp t io n  s ' e f f e c t u e  i c i  à l ' i n ­

t é r i e u r  de l a  s tru c tu re  in h éren te  du nom. On pour­

r a i t  éga lem ent d i r e  que nous avons là  une s i t u a t i o n  

de r é s o r p t io n  d 'un argument in co rp o ré .

Pou rtan t, lo rsq u 'o n  l i t  ces  exemples on a l ' i m ­

p re s s io n  que l e s  noms déterm inants  les atomes e t  la 

présupposition e x p l i c i t e n t  l e  contenu n o t io n n e l  r é ­

sorbé . En r é a l i t é ,  ce contenu n o t io n n e l  e s t  beau- 
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coup p lus r ic h e  que ce qu 'exp r im en t c es  noms d é te r ­

minants; i l s  n 'exprim ent qu 'une p e t i t e  p a r t i e  de ce 

qui e s t  résorbé . Si l ' o n  c r o i t  que l e  contenu no­

t io n n e l  e s t  une s o r te  de s t ru c tu r e  thème-rhème, le s  

SN en qu es t ion  peuvent ê t r e  s ym b o lis és  comme s u i t :

<15b> th é o r ie  des atomes = x pense, c o n ço it  e t  

prouve de façon  coh é ren te  que Cl e s  

atomes.]. ib_■ ■ C............................3 Rh
(16b> conception  de la  p r é s u p p o s it io n  = x forme 

dans son e s p r i t  un concep t au s u le t  de la  

p résu ppos lt ion  / x pense de façon  

généra le  que Cla

présu ppos it ion ] Th. ■ . [ .......................... ] Bh

Comme l e  montre no tre  schéma, l e s  noms déterm i- . 

nants con s id é rés  rep résen ten t  seulement l e  thème du 

contenu dont tou t l e  rhème e s t  r é so rb é .  I l  s e r a i t  

donc in ju s t e  de d i r e  que l e s  noms déterm inants  de 

ce type  comblent la  lacune sémantique due à la  r é ­

s o rp t io n  e f f e c tu é e  dans la  s t ru c tu r e  inhéren te . I l s  

ne fo n t  que la  r é t r é c i r .  I l s  ne fon c t ion n en t  pas de 

la  même façon  que l e s  expansions du nom peine t e l s  

que: de mort ou capitale. Ces deux concep ts  sont en

rapport  d 'a d jo n c t io n  avec c e lu i  contenu dans l e  N 

t ê t e .  Le N t ê t e  forme avec son nom déterm inant un 

nouveau concept plus p r é c is  issu  de l a  m u lt ip l ic a ­

t i o n  des deux p réd ica ts .



3. 5. La détei'mi nat ion  d es  nous ré so rbant  

l e s  contenus f a c t u e l  e t  notionnel  

dans le u r  s t r u c t u r e  in héren te

S .Karolak co n s ta te  que l e s  syntagmes nominaux 

a b s t r a i t s  qui con t ien n en t une p o s i t io n  d'argument 

résorbée  sont p récédés  par  un a r t i c l e  in d é f in i ,  

a lo r s  que le s  syntagmes nominaux a b s t r a i t s  qui sont 

issus  de la  m u l t ip l i c a t i o n  des  deux p ré d ic a ts  (qui 

e s t  e f f e c tu é e  en vue de com b ler  l a  lacune due à la  

r é s o rp t io n  d 'une p o s i t i o n  d ’ argument) s 'accom ­

pagnent de l ' a r t i c l e  d é f i n i .  Le fonctionnement de 

l ’ a r t i c l e  e s t  soumis à l a  r è g l e  sémantique de la  

complétude / incom plétude du contenu p ro p o s i t io n ­

ne l, ce  qu’ on remarque dans l e s  exemples opposés: la 

peine de mort, la peine de réclusion, la peine capitale vs une 
peine ( c f .  Karolak 1989:41).

La r è g le  g én é ra le  qu i d i t  que la  r é s o rp t io n  

provoque l ' in co m p lé tu d e  du SN concerne aussi l e s  SN 

résorban t un contenu n o t io n n e l  de leu r  s tru c tu re  

inhéren te . E l l e  f a i t  que l ' a r t i c l e  in d é f in i  y e s t  

r é g u l i e r .  La r è g l e  l i n g u i s t i q u e  ne r e j e t t e  donc pas 

comme in a ccep ta b le s  l e s  SN une théorie de Démocrite ni 

même une théorie des atomes de Démocrite. Pourtant, c ' e s t  

no tre  connaissance en cy c lo p éd iq u e  qui nous permet 

d 'em p loyer l ' a r t i c l e  d é f i n i  e t  de d i r e  p lu tô t  la 
théorie de Démocrite e t  la théorie des atomes de Démocrite. Le 

SN uns théorie des atomes e s t  sans doute incomplet, 

a lo r s  que le  SN la théorie des atomes n ‘ e s t  pas un SN 

autonome.

Le SN dont l e  N t ê t e  d és ign e  une n o t ion  peut 

d even ir  complet, s i  l e  contenu réso rbé  e s t  compié-



té . Prenons l 'e x e m p le  i t a l i e n  de rellgione, qu i 

s'ccompagne de l ' a r t i c l e  i n d é f in i  à cause de la  r é ­

so rp t io n  du contenu n o t io n n e l  dans sa s t ru c tu re

inhéren te . Mais, on d i t  2â. rellgione îslaalca et non pas 

una rellgione lslamica, parce  que islamlca comble ce

contenu im p l i c i t e  r é s o rb é ,  ce que démontre no tre  

exemple.

(17 ) La m icc ia , accesa  da ll ' im am  Khomeini con
«

la  condanna a morte d e l l o  s c r i t t o r e  ang io ind iano

Salman Rushdie, ha rapidamente propagato i l  fuoéo  

del c o n f l i t t o  in to rn o  a l  suo romanzo, "The Sa tan ic  

V erses ", accusato  d i  o f fe n d e r e  la  r e l l g i o n e  

l s l a a l c a .  <e:5>

Cela s 'e x p l i q u e  par l e  f a i t  que dans c e t  emploi 

lslaalca e s t  é g a l  à l'Islam, f a i t  que nous examinerons 

dans l e  deuxième c h a p i t r e .  L'Islam e s t  l e  nom propre 

d'une r e l i g i o n  unique, c ' e s t  pourquoi, .en s 'a j o u ­

tan t au concept de r e l i g i o n ,  i l  complète tou t l e  

syntagme qui é t a i t  précédemment incomplet.



4. Les  SF v i r t u e l s  apposés aux SS r é e l s

Pour p a r l e r  de la  d é te rm in a t ion  d 'un  SN 

a b s t r a i t  i l  fa u t  s a v o i r  s i  c ' e s t  un SN v i r t u e l  ou 

un SN r é e l .  Un concept e s t  employé v i r tu e l l e m e n t ,  

quand i l  n 'e s t  pas app liqu é  à un argument, mais 

quand i l  e s t  a p p l ic a b le  à to u te s  l e s  v a le u r s  de son 

domaine.

Le SN composé v i r t u e l  rep résen te  donc une p r o p o s i ­

t io n  o u ve r te  e t  l e s  v a r ia b le s  d'argument sont l i é e s  

par l e s  q u a n t i f i c a t e u r s  u n iv e r s e ls  ou e x i s t e n t i e l s .  

En conséquence, i l  ne d é c r i t  pas un o b je t  e x t r a -  

l i g u i s t i q u e .

Par c o n tre ,  l e  SN composé r é e l  r e p ré s e n te  une 

p r o p o s i t io n  c lo s e  ou une p ro p o s i t io n  s e m i-c lo s e  qui 

c o n t ie n t  l e s  v a r ia b le s  d 'arguments qui ne sont 

l i é e s  par un q u a n t i f i c a t e u r  ni u n iv e r s e l  n i e x i s ­

t e n t i e l  e t  i l  d é c r i t  un o b je t  physique r é e l le m e n t  

e x is ta n t .

Ces deux typ es  de SN ne correspondent pas à la  

d i s t i n c t i o n  langue vs  p a ro le .  E l l e  ne se fonde  pas 

non p lu s  sur l ' o p p o s i t i o n  f a i t e  par B a l ly  (1945) 

en tre  la  p o t e n t i a l i t é  des mots avant l ' e m p lo i  e t  

l ' a c t u a l i s a t i o n  des mots par l 'e m p lo i .  S e lon  son 

p o in t  de vue, seu l l e s  mots du d i c t i o n n a i r e  

s e r a ie n t  v i r t u e l s ,  a lo r s  que tous l e s  mots employés 

dans une phrase d e v ien d ra ien t  a c tu e ls ’6.

Lorsque nous analysons l e s  SN a b s t r a i t s ,  nous 

avons a f f a i r e  à leu r  emploi v i r t u e l  dans l e s  con­

t e x t e s  e x t é r i e u r s  su ivan ts :



a ) l e s  phrases à s u je t  génér ique  qui se 

c a r a c té r is e n t  par la  q u a n t i f i c a t i o n  

u n iv e r s e l l e  ou e x i s t e n t i e l l e  e t

1 ' a tem p ora l ité

b) l e s  phrases à s u je t  s p é c i f iq u e  se 

c a ra c té r is a n t  par 11a te m p o ra l i t é  ou la  

tem p o ra l i té  h a b i tu e l le

c> la  dominance du p ré d ic a t  qui im p lique 

un'argument a c tu e l e t  un au tre  in a c tu e l .

Pour aborder ce problème i l  p a r a î t  n é c é s sa ir e  

de c o n s id é r e r  l e  con tex te  e x t é r i e u r ,  c ' e s t - à - d i r e  

c e lu i  dans le q u e l  e s t  mis un SN. Ce t ra item en t  

s 'a c c o r d e  avec l ' i d é e  de S .Karolak , qui d i t  que le s  

v a le u r s  génér ique  e t  s p é c i f iq u e  sont des p r o p r ié t é s  

c o n t e x tu e l l e s  ou d i s t r i b u t i v e s  des SN; autrement 

d i t ,  q u 'en  dehors de l 'e m p lo i ,  on ne peut pas qua­

l i f i e r  un SN de r é e l  ou v i r t u e l .  "La  v a le u r  géné­

r iq u e  équ ivau t à l 'e m p lo i  du SN dans un co n tex te  

e x t é r i e u r  v i r t u e l ,  la  v a leu r  s p é c i f iq u e  -  dans un 

c o n te x te  a c tu e l r é e l .  La v r a ie  o p p o s i t io n  séman­

t iq u e ,  c e t t e  f o i s  inhéren te  des u n ité s  de la  

langue, c ' e s t  l 'o p p o s i t i o n  des p r é d ic a t s  v i r t u e l s  

e t  r é e l s  c o n s t i t u t i f s  des u n ité s  communicatives 

autonomes qui ont dans le u r  champ l e  contenu des 

SN" (K aro lak  1989:100).

Ces remarques concernent l e s  SN c o n c r e ts  e t  

a b s t r a i t s .  Nous nous concen trerons  seulement sur 

l e s  SN a b s t r a i t s  mis dans l e  c on tex te  e x t é r ie u r .

Encore avant de passer en revue l e s  t r o i s  typ es  

de c o n te x te s  que nous avons proposés, i l  con v ien t  

de r e v e n i r  à la  d é f i n i t i o n  du SN v i r t u e l r I I  semble



en d écou le r  que le  SN v i r t u e l  ne r e p ré s en te  pas de 

sens complet, ca r  la  p r o p o s i t i o n  ne sa tu re  pas de 

p o s i t io n s  d'arguments. Pou rtan t,  comme l ' é c r i t

S . Karo lak  dans son l i v r e  <1989:99), " l a  p ro p o s it io n  

n 'e s t  complète qu'à  c o n d i t io n  q u ' i l  s 'a g i s s e  du 

contenu conceptuel avec  l 'e n s e m b le  v i r t u e l  des va­

le u r s  de la  v a r ia b le  d 'argum ent x dans la  forme l o ­

g iq u e  f ( x > " .  Et l e s  noms a b s t r a i t s  que nous exami­

nons s a t i s f o n t  à c e t t e  c o n d i t io n .

4 .1 .S Ï  v i r t u e l s  dans l e s  p h ra ses  à s u je t  

générique

Nous avons mis l e  nom Intelligence dans l e  prem ier 

typ e  de con tex te . I l  e s t  employé v i r tu e l le m e n t ,  car 

i l  se  trouve  dans une phrase g én é r iq u e .

<1> L* in t e l l i g e n c e  e s t  une a p t i tu d e  innée

Le SN sou lign é  ne d é c r i t  pas une personne r é e l l e ,  

mais i l  es t  employé en su p p o s it io n  simple 

( c f . Ko ta rb ińsk i sur Ockham 1985:60 ), c ' e s t - à - d i r e  

pour d és ign e r  l e  sens d 'un  o b j e t  l in g u is t i q u e .  Dans 

c e t t e  phrase on ne p a r le  pas des o b je t s  r é e l s  mais 

des o b je t s  l in g u is t iq u e s ,  c ' e s t - à - d i r e  in s c r i t s  

dans la  métalangue. Le SN l'intelligence e s t  employé 

v i r tu e l le m e n t  dans ce c o n te x te ,  parce  q u ' i l  dés igne  

un concept a p p l ic a b le  à tou t  x de son domaine de 

v a le u r s

4.2 . Les SN v i r t u e l s  dans l e s  p h rases  à  s u je t  
sp é c i f iq u e

Pour comparer l e s  d i f f é r e n t s  c o n te x te s ,  nous 

avons mis le  même SN dans une phrase à s u je t  s p é c i ­

f i q u e  qui se c a r a c t é r is e  par l ' i n a c t u a l i t é :
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<2> Ce psychologue s 'o c cu p e  de 1 ' i n t e l l i g e n c e .

Bien que dans c e t t e  phrase i l  y a i t  un su je t  s p é c i ­

f iq u e ,  l e  c o n tex te  de n o tre  SN e s t  in a c tu e l .  Le nom 

intelligence e s t  dominé par l e  p r é d ic a t  s'occuper de p. 
Par sa nature, ce p r é d ic a t  e s t  in a c tu e l ,  car i l  

veut d i r e  une a c t io n  h a b i t u e l l e ,  donc i l  appart ien t 

au groupe des p r é d ic a t s  e s s e n t ie l le m e n t  imper- 

f e c t i f s 16.

Le SN l'intelligence qu i se  t rou ve  dans l e  champ de 

ce p réd ica t  in a c tu e l  ne d é c r i t  pas un o b je t  d é te r ­

miné ou non, mais i l  d és ign e  la  no t ion  en tan t que 

t e l l e  qui e s t  a p p l i c a b le  à to u t  x appartenant à 

l 'en sem b le  des humains. La v a r ia b le  x e s t  quan ti­

f i é e  u n ive rse llem en t.

Le SN l'intelligence des enfants /  de l'enfant mis dans 

l e  con tex te  in a c tu e l :

<2a> Ce psychologue s 'o c cu p e  de 11 In t e l l i g e n c e

des enfants / de 1 'enfant

e s t  tou jou rs  employé v i r tu e l l e m e n t  parce q u ' i l  se 

trouve dominé par l e  même p ré d ic a t .  Le p réd ica t  

véh icu lé  par ce SN ne s 'a p p l iq u e  pas â un groupe 

d 'e n fa n ts  r é e ls .  Le nom déterm inant enfant(s) l im i t e  

l e  domaine d 'a p p l i c a b i l i t é  du concept d ' i n t e l l i ­

gence (x  d o i t  a p p a r te n ir  à l 'en sem b le  des en fan ts ) .

4 .3 .Le SN v i r t u e l  dominé p ar le  p réd ica t

im pliquant un argument ac tu e l e t  un au tre  

in actu e l

Finalement, ce même syntagme es t  p lacé  dans un 

con tex te  a c tu e l.  Une phrase e s t  dotée de la  tempo­

r a l i t é  a c tu e l l e ,  s i  e l l e  d é c r i t  une a c t io n  ou un
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procès ponctu e l,  c ' e s t - à - d i r e  t e l  qu 'on peut l e  r e ­

p ré s en te r  sur l ' a x e  tem pore l par un po in t  ou une 

l i g n e  l im i t é e .  I l  ne s e r a i t  pas lo g iqu e  de p ou vo ir  

en v is a g e r  un SN v i r t u e l  mis dans un c o n te x te  

a c tu e l .  Pour é c l a i r c i r  ces  doutes cons idérons  la  

phrase su ivan te :

(2b> Ce psycho logue s ' e s t  occupé de 

1 ' i n t e l l i g e n c e.

Bien que le  p r é d ic a te u r  s'occuper s o i t  mis au passé 

composé, ce temps gram m atica l ne lu i  en lè v e  pas sa 

p r o p r ié t é  in h é ren te :  ce p réd ic a teu r  im plique deux

arguments dont l e  p rem ie r  e s t  prévu pour in d iqu e r  

un o b je t  a c tu e l ,  a l o r s  que l e  second d o i t  in d iq u e r  

un o b je t  in a c tu e l .  C 'e s t  à cause de c e t t e  c a r a c t é ­

r i s t i q u e  propre  à un groupe de p ré d ic a ts  que l e s  SN 

mis dans la  p o s i t i o n  y peuvent ê t r e  employés v i i— 

tu e l lem en t.  I l  e s t  im p oss ib le  de c o n te s te r  que l e  

concept monadique d ' i n t e l l i g e n c e  s o i t  to u jo u rs  

a p p l ic a b le  à to u t  x de son domaine des va leu rs .

Analysons encore  une au tre  phrase qui e s t  sû re ­

ment pourvue de t e m p o r a l i t é  a c tu e l l e ,  e x p l i c i t é e  

g râce  à l ' embrayeur tem pore l hier;

<3> Ce psycho logue a p a r lé  h ie r  de

1 ' LnLe.ll igence

Dans c e t t e  phrase l e  concep t d ' i n t e l l i g e n c e  e s t  do­

miné par l e  p r é d ic a t e u r  parler. Ce p réd ic a teu r  im­

p l iq u e  un o b je t  l in g u i s t i q u e  <la p o s i t io n  y )  en 

p lus de l ' o b j e t  e x t r a l in g u is t i q u e  <la p o s i t io n  x )  . 

Le SN l'intelligence e s t  justem ent mis dans la  p o s i t io n  

prévue pour des o b j e t s  l in g u is t iq u e s  e t  i l  cons­



t i t u e  seulement l e  s u je t  du d iscou rs  de ce psycho­

logue. Le p r é d ic a te u r  parler bloque syntaxiquement la  

p o s s i b i l i t é  d ' e x p l i c i t e r  tou t l 'én on cé  du psycho­

logu e . Le p r é d ic a te u r  dire, qui a un sens id en t iq u e ,  

permet d ' e x p l i c i t e r  tou te  la  phrase d i t e  par le  

psychologue, ce qu 'on  remarque dans la  phrase 

su iva n te  :

<4) Ce psychologue a d i t  que l ' i n t e l l i g e n c e  e s t

une aptitude innée.

La p o s i t i o n  d 'argument y du p réd ic a t  dire e s t  rem­

p l i e  par une phrase générique que nous avons sou­

l i g n é e .  S ' i l  e s t  v r a i  que l e  SN l ’intelligence c o n s t i ­

tue l e  thème d 'une phrase générique, ce SN e s t  

nécéssa irem en t v i r t u e l .

Pour démontrer par q u e l le  p r o p r ié t é  d i f f è r e  

l ' e m p lo i  v i r t u e l  de l 'e m p lo i  r é e l ,  nous examinons 

l e  même concep t qu i, c e t t e  f o i s - c i ,  e s t  app liqu é . 

Q u ' i l  s o i t  app liqu é  à un o b je t  ind iqué ou non, 

déterm iné ou non, i l  s 'em p lo ie  ré e l lem en t :

<5) Ce psychologue s ' e s t  occupé de

l ' i n t e l l i g e n c e  de c e t  en fan t/d 'un  en fan t 

/de qu e lqu 'u n .

Un t e l  emploi ne s 'a c c o rd e  pas avec un co n tex te  

in a c tu e l  de la  phrase générique:

<ô> ?? L ' i n t e l l i g e n c e  de c e t  en fan t/d 'un  en fan t 

/de qu e lqu ' un e s t  une ap t itu d e  innée.

C e t te  phrase e s t  inaccep tab le ,  parce q u ' e l l e  ap­

p a r t i e n t  en p a r t i e  à la  langue o b j e c t i v e  e t  en 

p a r t i e  à l a  métalangue.



Parvenue à ce po in t  nous pouvons s o u l ig n e r  la  

v é r i t é  su ivan te : la  dominance du p r é d ic a t  dont l 'u n

des arguments e s t  in a c tu e l n 'e s t  pas une c o n d it io n  

s u f f i s a n t e  pour que le  SN mis sous sa dominance 

s o i t  v i r t u e l .  Comme nous l e  voyons dans c e t t e  

phrase

(5a> Ce psychologue s 'o c cu p e  de 1 ' i n t e l l i g e n c e  

de c e t  en fan t/d 'un  en fan t/de q u e lq u 'u n .

c e t t e  dominance permet auss i l ' e m p lo i  r é e l  du SN 

en tran t  en p o s i t io n  y.

I l  en va de même pour la  dominance du p r é d ic a ­

teu r  parler. Rien n'empêche que l ' o b j e t  l in g u is t iq u e  

im p liqué s o i t  l e  thème d 'une phrase r é f é r e n t i e l l e .  

C 'e s t  a in s i  que dans c e t t e  phrase l e  SN l'Intelligence 

e s t  un SN r é e l :

<7> Ce psychologue p a r le  de l ' i n t e l l i g e n c e  de 

c e t  en fan t/d 'un  en fan t/de qualguj-un.

La d i s t in c t i o n  en tre  l ' e m p lo i  v i r t u e l  vs 

l ’ em ploi r é e l ,  que nous avons f a i t e  dans ce para­

graphe, e s t  p e r t in en te  pour ce qui concerne la  dé­

te rm in a t ion  des SN a b s t r a i t s .  Nous p ré s en te ron s  l e s  

r è g l e s  qui r é g is s e n t  l 'agencem en t de l ' a r t i c l e  pour 

ces  deux types  d 'em p lo is  dans l e  paragraphe consa­

cré  à la  déterm ination .



5. Le SIT a b s t r a i t  n u c lé a i r e  opposé 

au SH a b s t r a i t  d é r i v é

La r è g le  de complétude sémantique f a i t  que le s  

SN qui rep résen ten t des p r o p o s i t io n s  c lo s e s  s 'a c ­

compagnent régu l iè rem en t  de l ' a r t i c l e  d é f in i .  

S .Karo lak l e s  a p p e l le  SH n u c lé a ir e s .  Par contre, 

l e s  SN d é r iv é s  qui r e p r é s e n te n t  deux p rop os it ion s  

lu v e r te s  sont p récédés  de l ' a r t i c l e  in d é f in i .  P. ex:

<1> L 'a i r  é t a i t  imprégné d ' une f r a îc h e u r  de

rosée

Le SN une fraîcheur de rosée r ep ré s e n te  l e  concept de 

f r a îc h e u r  m u lt ip l ié  avec  l e  concep t de rosée . C 'e s t  

un SN d é r iv é  incom plet, c a r  ces  deux concepts 

la is s e n t  leu r  p o s i t i o n  d 'argument ou verte .  Ce SN 

e s t  symbolisé par

Fi . Rz (x )

I l  fau t  d is t i g u e r  ce  SN du SN où l e  concept de 

f ra îch eu r  e s t  app liqu ée :

< la ) L ' a i r  é t a i t  imprégné de la  f r a îc h e u r  de la  
rn P îée  m a t i n a l e

Ce SN e s t  un syntagme n u c lé a i r e :  l e  nom déterminant

ne rep résen te  pas un au tre  concep t m u l t ip l i é  avec 

c e lu i  du N t ê t e , ,  mais c ' e s t  une exp ress ion  qui 

en tre  en p o s i t io n  d 'argument ou ve r te  par l e  p réd i­

ca teu r  fraîcheur. Ce SN rep ré s e n te  donc une p ropos i­

t i o n  c lo s e ,  ce qu 'on  sym bo lise  par F (a ) .



5 .1 .D éterm ina tion  des  SH d é r iv é s

Comme nous l 'a v o n s  vu dans l e s  exemples <1) e t  

( l a ) ,  l e s  SN n u c lé a i r e s  com plets  s'accompagnent de 

l ' a r t i c l e  d é f i n i ,  a l o r s  que . l ' in com p lé tu d e  du SN 

d é r iv é  e s t  r é f l é t é  en s u r fa c e  par l ' a r t i c l e  i n d é f i ­

ni devant ce SN.

I l  fau t  remarquer que l ' in c o m p lé tu d e  du SN ap­

p a ra ît  là  où l e  nom déterm inant se comporte comme 

un élément non r e s t r i c t i f ,  t e l  que la  r e l a t i v e  

e x p l i c a t i v e  ou é p i t h è t e  non r e s t r i c t i v e .

V o i là  l 'e x e m p le  du SN d é r iv é  dans lequ e l l ' é l é ­

ment d é te rm in a t i f  évéillés de vie commune avec Alister 

n 'e x e rc e  pas de f o n c t io n  r e s t r i c t i v e  sur l e  N t ê t e  

e t ,  par ce f a i t ,  n 'e n t r a în e  pas la  complétude du 

SN:

(2 ) Seu le dans l e  t im o n e r ie ,  e l l e  s 'abandonnait

p a r fo is  à clés__rê va s__é v e i l l é s  de v i e  commune avec

A l i s t e r : <nca:609>

De la  même fa çon  l e  concep t contenu dans l e  N 

t ê t e  progetti, en se  m u l t ip l ia n t  avec le  concept 

sangulnario, ne d e v ie n t  pas unique.

(3 ) Purtroppo l e  p a r o le  d i s t r u t t i v e  d i Khomeini

vo lgono a p r o g e t t i __san gu in a r i  p e rs in o  i l  più a n t ic o

s i g n i f i c a t o  e t im o lo g i c o  d i  Islam , che vuol d i r e  

«s o t to m is s io n e  in c o n d iz io n a ta  e c i e c a »  a l l a  vo lon tà  

d iv in a .  (e:5>

I l  a r r i v e  que l e s  dé term inan ts  a d j e c t i v a l  ou 

nominal com plèten t l e  SN. Dans l e s  exemples s u i ­

vants l e s  SN sont p récéd és  de l ' a r t i c l e  d é f in i ,



parce que l e s  a d j e c t i f s  de r e l a t i o n  humain, migratorlo, 
lntelletuale e t  scolastlco ont la  fo n c t io n  r e s t r i c t i v e :

(4 )  I l  y en a un au tre , c ' e s t  que la  morale du 

tabou tend à p e rp é tu e r  l e s  p ra t iqu es  c r u e l l e s  du 

temps j a d i s . ! . . . ]  L es  Grecs, dans l e  début de leu r  

h i s t o i r e ,  se son t opposés peu à peu aux s a c r i f i c e s  

humains. qui é t a i e n t  une de leu rs  p r a t i q u e s . . .  

< rbc :80)

(5 )  Un a l t r o  problema, da non t ra s cu ra re ,  

r igu a rd a  l e  r e a z i o n i  d i quel paes i dove i l  f lu s s o  

m ig ra to r lo  ha p o r ta to  gruppi c o n s is t e n t !  d i 

i s la m ic i .  ( e : 5 )

<6> La s i n i s t r a  è i l  luogo p o l i t i c o  p r i v i l e g i a -  

to  d e l l a  m i l i t a n z a  i n t e l l e t t u a l e -  fo r s e  ancora s o t -  

to  l o  choc d e l l 'a m b ig u a  fa s c in a z io n e  r i v o lu z i o n a r ia  

r a v v is a t a  d i e c i  anni fa  n e l l ' a y a to l la h  iran ian o . 

(e : 5)

<7> G ian franco  Dosi è i l  m ag is tra to  che ha sca -  

ten a to  un p u t i f e r i o  s o l le van d o  i l  caso d e l l ' i n t e r -  

v i s t a  t e l e v i s i v a  a Marco F lo ra  durante "Domenica 

In " .  G l i  hanno da to  de l g iu d ic e  khomeinista e 

in vece  è un s ig n o r e  t r a n q u i l l e  e pacato che da s e i  

anni d i r i g e  l ' u f f i c i o  in t e r v e n t i  c i v i l i  d e l  t r ib u -  

na le  d e i  m inori e che ne ha v i s t e  d i t u t t i  i  c o lo -  

r i :  «Bambini abbandonati o gravemente t r a s c u r a t i ;  

e vas ion e  d e l l ' o b b l i g o  s c o la s t l c o  r i c h i e s t e  d i in -  

t e r v e n to  per c o n f l i t t i  t r a  g e n i t o r i . . . Ce: 8)

Par c o n tre ,  l e  SN simple les maladies dans 

l 'e x e m p le  su iva n t  rep résen te  un sens complet à 

cause de son em plo i v i r t u e l .  C 'e s t  pourquoi que son 

déterm inant a d j e c t i v a l  n 'a  pas changé son s ta tu t .



<8> Et pu is  i l s  ont peur des m alad ies

vén ér ien n es  chez l e s  mômes qui son t h é r é d i t a i r e s ,  

( g e v : 127)

5 .2 .D éterm ination  e x té r ie u re  e t  d é te rm in a tion  

in t é r ie u re  du SH

Nous p a r lon s  de d é te rm in a t ion  e x t é r i e u r e

lo rsqu e  l ' a r t i c l e  se trouve  devant to u t  l e  SN, e t  

de d é te rm in a t ion  in t é r i e u r e  -  lo rsq u e  c e l u i - c i  se 

t ro u ve  en tre  l e  N t ê t e  e t  l e  N déterm inant.

Lors  de l 'exam en  des SH n u c lé a i r e s  e t  d é r iv é s ,  

nous avons démontré comment l e  nom déterm inant peut 

in f lu e n c e r  l e  ch o ix  de l ' a r t i c l e  e x t é r i e u r .  Dans SN 

r é e l s  l e  nom déterm inant in t r o d u i t  par l ' a r t i c l e  

d é f i n i  ou in d é f i n i  se rapporte  à l a  p o s i t i o n  d 'a r ­

gument du p r é d ic a t  exprimé par l e  N t ê t e .  Le N dé­

term inan t sans a r t i c l e ,  par c on tre ,  r e p r é s e n te  un 

concep t a jo u té  à c e lu i  r ep résen té  par l e  N t ê t e .  I l  

fa u t  remarquer que l e  nom déterm inant sans a r t i c l e  

ne m o d i f ie  pas l ' a r t i c l e  e x t é r ie u r ,  c a r  i l  r e p r é ­

s en te  un concept se m u lt ip l ia n t  avec  l e  concep t ex ­

primé par l e  nom t ê t e ;  p. ex:

<9> Le doc teu r  Dubois a a s s i s t é  à une mort 

d 'enfant.

Bien sûr, i l  fa u t  qu'une t e l l e  m u l t ip l i c a t i o n  

d és ign e  un concep t " e x i s t a n t " .  E s t -c e  qu 'on  peut 

im ag iner  l e  concep t complexe une wart d'enfant, donc une 
mort infantile?

Nous proposons un au tre  exemple pour p rouver 

que l e  N déterm inant sans a r t i c l e  ne se rap p o r te  

pas à la  p o s i t i o n  d'argument. Nous l e  démontrerons



en mettant une au tre  e x p r e s s io n  en p o s i t io n  

d* argument.

(10) Ce psychologue s ' e s t  occupé de 

l ' i n t e l l i g e n c e  d 'e n fa n t  de P ie r r e

Le N déterminant enfant d é s ign e  un concept qui se 

m u lt ip l ie  avec l e  concept d ' i n t e l l i g e n c e ,  ce qui 

donne comme r é s u l t a t  l'intelligence infantile. C 'e s t  l e  N 

déterminant Pierre qui sa tu re  l a  p o s i t io n  d'argument 

x ouverte  par l e  concept monadique d ' i n t e l l i g e n c e .

Dans l 'e m p lo i  v i r t u e l  l e  N déterm inant sans a r ­

t i c l e  ne peut pas non p lus  d 'e n t r e r  en p o s i t io n  

d'argument :

(11) Le rega rd  de lu t in  de l'homme s i g n i f i e  

1 ' inconstance

C 'e s t  l'homme qu i e s t  l 'a rgu m en t m é ta l in gu is t iq u e  du 

p réd ica teu r  regard e t  non pas lutin qui ne f a i t  

q u 'e n r ic h ir  l e  concept de re ga rd .

Autrement d i t ,  l e  N déterm inan t sans a r t i c l e  

tou t seu l ne peut pas com p lé te r  l e  SN.

5. 2. 1. D éterm ination  in t é r i e u r e  du SH

Nous avons d é jà  s o u l ig n é  l e  f a i t  que l ' a r t i c l e  

qui précède l e  N déterm inant dépend du s ta tu t  de ce 

nom. I l  es t  accompagné d 'un a r t i c l e ,  s ' i l  se rap­

porte  à la  p o s i t io n  d 'argument ou ve r te  par le  con­

cept contenu dans l e  N t ê t e .

Nous veons d 'exam iner des N déterm inants sans 

a r t i c l e .  I l s  ne se ra p p o r ten t  pas à une p o s i t io n  

d'argument, mais i l s  r ep ré s en ten t  un concept se 

m u lt ip l ia n t  avec c e lu i  contenu dans l e  N t ê t e .  Si



un N déterm inant sans a r t i c l e  se p lace  à l ' i n t é ­

r ie u r  d 'un SM r é e l  i l  c o n s t i tu e  un élément v i r t u e l .  

En tan t qu ' é lém ent r é e l ,  i l  d o i t  ê t r e  précédé par 

un a r t i c l e .

Les exemples s u iv a n ts  con t ien n en t des SU r é e l s  

complexes dans l e s q u e ls  i l  n 'y  a pas d ' a r t i c l e  de­

vant l e  N déterm inant. S i nous l e  f a i s i o n s  p récéder 

par un N avec un a r t i c l e ,  l e  SU complexe rep résen ­

t e r a i t  une s eu le  p r o p o s i t io n ;  p .ex . : ces regards des
brutes avides dans l e s q u e ls  i l  fa u d ra i t  prendre les 

brutes avides pour une e x p re s s io n  en tran t en p o s i t io n  

d'argument. Ce n 'e s t  pas l e  cas du SU ces regards de 

brutes avides.

(12) Claude ne f i x a i t  pas une t ê t e  dans l e  rond 

des ju m e l le s  q u ' i l  n 'e n  r en co n trâ t  a u s s i t ô t  l e s  

yeux; la  l o r g n e t t e  a b a is s é e ,  c e s . regards ..de brut.es. 
av id es  se  p e rd a ie n t  dans l 'é lo ig n e m e n t ;  mais i l  

r e s t a i t  en fa c e  de c es  pau p iè res  p l i s s é e s ,  de ces  

sous-tendus de ch ien s ,  (m av :127)

(13) Inus__ ses__ r ê v e s__ d'.adQ.l.es.c.eatÆ s 'é t a i e n t

échappés de ces  l i e u x  en s e r ré s .  De là ,  e l l e  aperce ­

v a i t  dans l e  l o i n t a i n  l e  ba lcon  d 'où  P ie r r e  lu i  

f a i s a i t  s ign e  chaque s o i r .  (an i:59>

(14) Mais to u t  c e la  ne l e s  in t é r e s s a i t  p lus 

vraiment ni l 'u n e  n i l ' a u t r e .  En somme, i l  n 'y  

a v a i t  que moi pour me préoccuper de leu r  passé de 

p r in cesses  f r a n ç a i s e s , (m pv:173)

(15) I l  d ép en d a it  to ta lem en t  de c e t  ê t r e ,  de 

ses pensées de l a r v e , (m av :137)

(16) Giunto a l  f i n i r e  d é l ia ___mia___v i t a ___d i

p e c c a to re . mentre canuto senesco corne i l



mondo,/ . . . / ,  mi a c c in g o  a la s c ia r e  su questo  v e l l o  

tes t im on ian za  d e g l i  e v e n t i  m ir a b i l i .  . . ( e u n :19)

Dans l e  d e r n ie r  exemple on remarque que l e  SN sans 

l e  N déterm inant c o n s t i tu e  dé jà  une p r o p o s i t io n  

c lo s e .  C 'e s t  a in s i  que peccatore e s t  un p ré d ic a t  

a d jo in t .

5 .2 .2 . D éterm ination  majeure du SV

Le ch o ix  de l ' a r t i c l e  devant tou t l e  SN dépend 

de p lu s ie u rs  f a c t e u r s  dont nous a l lo n s  p a r l e r  c i -  

dessous. Nous vou lons  s ig n a le r  i c i  seulement une 

r è g l e  id io s y n c r a t iq u e .  L 'absence  d ' a r t i c l e  dépend 

i c i  du p r é d ic a te u r  dominant. Devant l e s  SN se t r o u ­

vant après  l e s  p r é d ic a te u rs  t e l s  que si tratta ou 

parlare /  parler, l ' a r t i c l e  e s t  omis.

L 'exem p le  (17 ) l e  démontre:

(17 ) Quanto a i  terni, l e  s t o r i e  che più in c h io -  

dano i  r a g a z z i  a l  te lescherm o sono q u e l le  che t r a t -  

tano d i  y i t a  q u o t id ia n a . <e:8 )



6. La déterm ination  majeure e t  l e  type tem porel 

du concept fondant l e  SV a b s t r a i t

L 'a u t r e  c r i t è r e  p e r t in en t  pour la  d é te rm in a t io n  

des SN a b s t r a i t s  e s t  l 'a s p e c t  tem pore l du p r é d ic a t  

qui fonde l e  syntagme. Nous p a r le ro n s  du typ e  tem­

p o re l  du concept, ayant adopté la  d i s t i n c t i o n  f a i t e  

par S . Karo lak  (1986). I l  r é p a r t i t  l e s  p r é d ic a t s  de 

la  fa çon  su ivan te :

a ) p r é d ic a ts  ou concepts  permanents

b) p r é d ic a ts  ou concepts  momentanés non 

i t é r a b l e s

c> p r é d ic a t s  ou concepts  momentanés i t é r a b l e s  

Nous a l l o n s  examiner l ' i n f l u e n c e  du typ e  tem pore l 

du p r é d ic a t  fondant un SN sur la  d é te rm in a t io n  de 

ce SN.

6 .1 .La déterm ination  des  SH fondés su r  

l e s  p ré d ic a ts  permanents

Les p r é d ic a ts  permanents se c a r a c t é r i s e n t  par 

l ' i m p o s s i b i l i t é  de s 'a c t u a l i s e r .  I l s  d é s ign en t  des 

é t a t s  de choses ou de personnes. Pour i l l u s t r e r  ce 

type  de p r é d ic a t s  prenons comme exemple deux con­

c ep ts :  c e lu i  de c u r i o s i t é  e t  c e lu i  de b lancheur.

(1 )  La c u r i o s i t é  d ' I s a b e l l e  /d'une femme lu i  a 

va lu  p lu s ie u rs  mésaventures

(2 )  J ' a i  admiré la  blancheur du v is a g e  

d ' I s a b e l l e  /d'un v is a g e

Dans l e s  deux phrases nous avons a f f a i r e  à la  p ro ­

p r i é t é  permanente app liquée  à un o b j e t  ind iqu é  

( Isabelle) ou indéterm iné (une femme). Dans l e  cas  où 

l ' o b j e t  e s t  ind iqué, l e  concept e t  c e t  o b je t  r e -

n



présen ten t une p ro p o s i t io n  c lo s e  au n iveau séman­

t iq u e .  Nous l e  sym bolisons comme s u i t :

( l a )  la  c u r i o s i t é  d ' I s a b e l l e  C(a>

(2a> la  b lacheur du v is a g e  d ' I s a b e l l e  B(a>

où C e t  B sont des con s tan tes  p r é d i c a t i v e s ,  a es t  

une constante  d ’ argument. E l l e s  c r é e n t  au niveau de 

l ’ e xp ress ion  deux d e s c r ip t io n s  d é f i n i e s  d 'é t a t s  de 

choses uniques.

Dans l e  cas où l ’ on app liqu e  la  p r o p r ié t é  per­

manente à un o b je t  indéterm iné, on a a f f a i r e  à une 

p r o p o s i t io n  s em i-c lo se :

<lb> la  c u r i o s i t é  d ’ une femme C CF(x>]

<2b> la  blancheur d 'un  v is a g e  B [ V ( x ) I

On app lique  i c i  la  p r o p r ié t é  de c u r i o s i t é  non pas â 

une femme ind iquée, mais tou t  simplement à qu e l­

qu 'un  qui e s t  une femme. Comme on l e  remarque dans 

l e s  exemples, c i t é s ,  la  d é te rm in a t ion  e s t  la  même. 

C’ e s t  à cause de l ’ u n iv o c i t é  de ce  SN. Dans ce cas, 

l ’ a r t i c l e  d é f in i  e s t  p résen t non pas seulement dans 

l ' e m p lo i  r é e l  (nos exemples de to u t  à l 'h e u r e )  mais 

au ss i dans l 'e m p lo i  v i r t u e l .

(3 ) La c u r i o s i t é  de la  femme e s t  p r o v e r b ia le

Dans c e t  emploi ces  p r o p r ié t é s  son t ap p liqu ées  à 

l e u r s  arguments m é ta l ig u is t iq u e s .

I l  fau t  n o te r  également la  s i t u a t i o n  où l ' a r ­

t i c l e  ne change pas, b ien  que l a  p r o p r ié t é  perma­

nente s 'a p p l iq u e  à p lu s ieu rs  o b je t s  e x t r a l in g u is ­

t iq u e s  ( l e ,  2c) ou à p lu s ieu rs  o b je t s  p o t e n t i e l s  

(3 a ) .



( l e )  La c u r i o s i t é  d ' I s a b e l l e  e t  de S y lv ie  leu r  

a va lu  p lu s ie u r s  m ésaventures

(2c) J ' a i  admiré la  b lancheur de leu rs  v is a g es

(3a) La. a.ur.lQSlté des feraméff e s t  p r o v e rb ia le

Dans ce cas l e s  SN permanents s'accompagnent de 

l ' a r t i c l e  d é f in i  g râ ce  à l a  complétude sémantique 

du SN.

Même après l ' a j o u t  d 'un  p r é d ic a t  v a lo r is a n t  aux 

SN en question , la  d é te rm in a t io n  majeure ne change 

pas. Bien que l e  SN s o i t  issu  de la  m u l t ip l ic a t io n  

de deux concepts , l a  p r o p o s i t io n  de base r e s te  tou­

jo u rs  une p r o p o s i t io n  com p lè te . Les  SN e t  l e  p r é d i ­

ca teu r a jou té  (que nous avons s o u l ig n é  dans l e s  

phrases su iva n te s )  c o n s t i tu e n t  des SN d é r iv é s :

( l d )  La c u r i o s i t é  e x t r a o r d in a i r e  d ' I s a b e l l e  lu i  

a va lu  p lu s ie u r s  m ésaventures

(2d) J 'a i  admiré la  b lancheur l i l i a l e  du v isa ge  

d ' I s a b e l l e

(3b) La grande c u r i o s i t é  des femmes e s t  

p r o v e rb ia le

I l  ne fau t  pas con fondre  ce typ e  de SN avec l e s  

SN désignant des a c t e s  de bonté ou de g e n t i l l e s s e  

qui con tiennent un sens ré so rb é  e t  que nous d é c r i ­

vons dans l e  paragraphe sur la  r é s o rp t io n .

6 .2 .La déte rm in âtion  d es  SN fon dés

sur l e s  p ré d ic a t s  momentanés non i t é r a b le s

Les SN fondés  sur l e s  p r é d ic a t s  momentanés non 

i t é r a b l e s  app a ra is sen t  dans un c o n te x te  a c tu e l e t  

dés ignen t un événement unique pour l ' o b j e t  im p l i ­

qué. Grâce à l 'u n i v o c i t é  l e s  r è g l e s  concernant l e



cho ix  de l ' a r t i c l e  son t presque l e s  mêmes que pour 

le s  SN permanents. Les  exemples su ivan ts  l e  démon­

t r en t .  Considérons d 'ab o rd  un SN n u c léa ire  e t  

en su ite  un SN d é r i v é .

<4> Le d o c teu r  Dubois a a s s i s t é  à la  mort du 

p e t i t  P ie r r e / d 'u n  en fant/de quelqu ’ un

<4a> Le d o c teu r  Dubois a a s s i s t é  à la  mort

prématurée du p e t i t  P ie r re/ d 'u n  enfant/

de quelqu'un

Les SN momentanés non i t é r a b l e s  ne se m ettent 

pas au p lu r i e l  sous l ' i n f l u e n c e  du nom déterm inant 

au p lu r i e l ,  ce  qu i é t a i t  aussi l e  cas pour l e s  SN 

permanents. Regardons un exemple:

<5> J 'a i  a s s i s t é  à la  na issance des deux 

en fan ts  de T h é rè s e .

<5a> * J ' a i  a s s i s t é  aux naissances des deux
en fa n ts  de Th é rèse .

Ces SN d i f f è r e n t  t o u t e f o i s  des SN permanents. 

Comparons l e s  deux ty p e s  de SN dans l e s  c o n tex te s  

a c tu e ls  e t  in a c tu e ls .

Le SN r é e l  fondé  sur un p réd ica t  permanent 

d é c r i t  n écessa irem ent un o b je t  indiqué ou in d é te i— 

miné, ta n d is  que l e  SN fondé sur un p réd ica t  momen­

tané non i t é r a b l e  n 'e s t  pas o b l ig é  de d é c r i r e  

quelqu 'un. On peut l 'e m p lo y e r  dans l e  con tex te  

a c tu e l pour d é s ig n e r  un événement ac tue l seu l. Bien 

que l e s  o b je t s  s o i e n t  tou jou rs  im pliqués dans 

chaque événement, i l s  ne c o n s t i tu en t  pas l e  support 

ind ispensab le  dans l ’ a c te  de pa ro le .  On peut d i r e  

par exemple:



(6 )  J ' a i  a s s i s t é  à une naissance

e t  p e u t - ê t r e  même:

(6a ) J ' a i  a s s i s t é  à deux na issances

S i l ' o n  prend en c o n s id é ra t io n  l e  c o n te x te  

in a c tu e l ,  on r a p p e l l e  que l e s  SN abso lus  fondés  sur 

l e s  p r é d ic a t s  permanents dés ignen t l e  concept en 

tan t  que t e l ,  p. ex. : la beauté. C 'e s t  au ss i p o s s ib le

dans l e  cas des SN abso lus fondés sur l e s  p r é d ic a t s  

momentanés non i t é r a b l e s ,  p .ex . : la mort, la naissance,
e t c .  Mais, i l  e s t  p o s s ib le  également de p a r l e r  d ' une 
aort, en pensant à un type  de mort, e t  i c i  nous 

avons a f f a i r e  à un SN d é r iv é .  Ce SN e s t  issu  de la  

m u l t ip l i c a t i o n  du concept de mort avec un concep t 

im p l i c i t e .  Ana lysons l e  SN une aort dans l e s  deux 

c o n te x te s .  Dans l e  con tex te  a c tu e l  ce SN e s t  fondé 

sur l e  concep t de mort dont la  p o s i t i o n  d 'argument 

e s t  b loquée e t  par c e la ,  une aort e s t  é g a l  à la aort de 

quelqu'un. Dans l e  c o n te x te  in a c tu e l  une mort s i g n i f i e  

l e  concept de mort m u l t ip l ié  avec un concep t im­

p l i c i t e .

C 'e s t  pourquoi dans un con tex te  n eu tre  du p o in t  

de vue de l a  t e m p o ra l i t é  i l  y a deux in t e r p r é t a ­

t io n s :  l ’ une s p é c i f i q u e  e t  l ' a u t r e  g én ér iqu e .  Le

c o n te x te  neu tre  peut ê t r e  obtenu g râce  au p r é d ic a ­

te u r  parler dominant l e  SN une aort, pour ê t r e  p lu s  

p r é c is e ,  g râce  à l a  p o s i t io n  d 'argument y dans l a ­

q u e l l e  l e  SN une aort e s t  mis.

(7 )  Ce médecin p a r le  d ' une mort

(7a ) Ce médecin p a r le  de la  mort de que lqu 'un  

(SN r é e l )



<7b) Ce médecin p a r le  d ' un type  de nu rt 

(SN v i r t u e l )

A p a r t i r  de là  on peut se demander en quoi l e s  deux 

SN r é e l s  sont d i f f é r e n t s :  une mort e t  la mort de
quelqu'un. Les deux sont sym bo lisés  par la  même forme 

lo g iq u e :  X (x) où M e s t  éga l à la  constan te  p r é d i ­

c a t i v e  e t  x e s t  une v a r ia b le  d 'argument o b je t .  Dans 

l e s  deux cas la  sa tu ra t io n  de la  p o s i t i o n  x e s t  

b loquée. Dans l e  SN une mort c ' e s t  l ' a r t i c l e  in d é f in i  

qui la  b loque e t  dans l e  SN la mort de quelqu'un c ' e s t  

l e  pronom in d é f in i  quelqu'un qu i l e  f a i t

( c f . K a r o la k :1987a).

I l  e s t  in té re s sa n t  de s a v o i r  pourquoi dans l e  

c o n te x te  a c tu e l  l e s  SN momentanés non i t é r a b l e s  ab­

so lu s  appa ra issen t,  a lo r s  que l e s  SN permanents 

abso lus  non. I l  ne fau t pas o u b l i e r  qu 'à  la  base de 

la  d i s t i n c t i o n  permanent /  momentané e x i s t e  la  tempora­

l i t é .  D 'ap rès  l e  contenu sémantique nous d ison s  que 

l e s  p r é d ic a ts  permanents d és ign en t des c a r a c t é r i s ­

t iq u e s  ou é t a t s  in a c tu e ls ,  ta n d is  que l e s  p r é d ic a ts  

momentanés dés ignen t des p rocès , des événements ou 

des a c t io n s  a c tu e ls '7.

6 . 3 . La dé te rm ina t ion  des SH fondés

sur l e s  p r é d ic a ts  momentanés I t é r a b l e s

Ce type  de SN appara issen t dans un co n te x te  ac­

tu e l  e t  dés ignen t des procès, des événements ou des 

a c t io n s  i t é r a b l e s  pour l ' o b j e t  im p liqué. Ces SN ne 

se c a r a c t é r is e n t  pas par l 'u n i v o c i t é .  C 'e s t  donc 

l ' a r t i c l e  in d é f in i  qui e s t  i c i  de r è g l e  e t  c es  SN 

se m etten t au p lu r i e l  sans c o n t ra in te s .  C o n t ra ir e ­



ment aux SN permanents e t  aux SN momentanés non 

i t é r a b le s ,  ces  SN ne sont pas des  SN com plets .

Pour employer l ' a r t i c l e  d é f i n i  e x t é r i e u r  i l  

fa u d ra i t  a r r i v e r  à l ' u n i c i t é  de ce  SN. La sa tu ra ­

t i o n  de tou tes  l e s  p o s i t i o n s  d 'argum ents  n 'y  con­

d u it  pas encore Cp.ex.: un voyage de mon père), a lo r s

que dans l e s  groupes p ré céd en ts  c ' é t a i t  la  cond i­

t io n  s u f f i s a n te .  Outre la  s a tu r a t io n  i l  fa u t  y 

a jo u te r  le s  e xp re ss ion s  d é i c t i q u e s  ou des em- 

brayeurs qui ind iqu en t l e  l i e u  e t  l e  temps, p .ex . : 

le voyage de mon père au Maroc en janvier de 1980. I l lu s t r o n s  

ce cas encore par un exem ple18

C i l )  C e tte  femme a vécu une occu pa t ion  de la  

Pologne par l e s  Allemands

( l i a )  C e tte  femme a vécu l 'o c c u p a t io n  de la  

Pologne par l e s  A llemands en 1939

I l  e s t  pourtant ra re  qu 'on  donne to u te s  ces  in ­

d ic a t io n s  dans une même phrase. S i l e s  in d ic a t io n s  

de temps ou de l i e u  sont d is p e r c é e s  dans l e  t e x t e  

ou s i  on l e s  r e t ro u ve  dans l a  s i t u a t i o n  du d i s ­

cours, l ' a r t i c l e  d é f i n i  devan t l e  SN l e  s ig n a le .  

L ' a r t i c l e  d é f i n i  a p p a ra ît  donc au ss i devant un SN 

non autonome, c ' e s t - à - d i r e  devan t l e  SN dont l ' i n ­

t e r p r é t a t io n  dépend s o i t  des in fo rm a t io n s  contenues 

dans l e  t e x t e  s o i t  de la  conna issance  de la  s i t u ­

a t io n  du d iscou rs  ou même des conna issances  d ’ o rdre  

encyc lopéd ique -

P eu t-ê tre  f a u d r a i t - i l  remarquer que l e  p lu r i e l  

du N t ê t e  d écou le  seulement de l a  r é p é t i t i o n  de 

l ' a c t i o n  e t  non pas du p l u r i e l  du N déterm inant.



C 'e s t  pour c e t t e  r a is o n  que nous ne d ir io n s  p lu tô t  

pas:

(12) * J ' a i  a s s i s t é  aux a l la i t e m e n ts  des en fan ts

à 1 ' h ô p i t a l

mais on d i t :

<12a) J ' a i  a s s i s t é  à l ' a l l a i t e m e n t  des en fan ts  

à l ' h ô p i t a l

Le N t ê t e  se met au p l u r i e l ,  quand l ' a c t i o n  en 

question  se r é p è t e  avec  des i n t e r v a l l e s  de temps. 

P. ex. :

(13) L 'o r n i t o lo g u e  a observé  l e s  a r r iv é e s  des

oiseaux
(14) En f lâ n a n t  dans la  g a re ,  j ' a i  vu le s

départs de.s. t rains
(15) Ce l i v r e  p a r le  des conquêtes s p a t i a l es 

dp 1 ' hnrarap



Nous ne p a r ta geon s  pas l 'o p in i o n  des l in g u is t e s  

qui d is en t  que t e l  ou t e l  a r t i c l e  change l e  sens du 

SN q u ' i l  accompagne, e t  donc que l ' a r t i c l e  a une 

va leu r  sémantique. Premièrement, parce que l e s  

langues à a r t i c l e  d iposen t seulement de t r o i s  

formes d ' a r t i c l e s ,  ( s i  l ' a r t i c l e  z é ro  en rep ré sen te  

une), qui p e rm e tten t  d 'e f f e c t u e r  un nombre con s id é ­

ra b le  de le c tu r e s :

- l e c tu r e  g én é r iq u e

- l e c tu r e  s p é c i f i q u e

- v a leu r  de n o t o r i é t é  < c f . K l e ib e r : 1981,

R e n z i :1984-85)

-  v a leu r  d 'a c t u a l i t é  e t  d ' i n a c t u a l i t é

- v a leu r  de c o n t in u i t é  e t  de d is c o n t in u i t é  ( in  

Guillaum e)

Outre la  t h é o r i e  sématique de l ' a r t i c l e  i l  y a 

aussi des c o n c e p t io n s  pragmatiques. Nous pensons à 

la  c o n cep t ion  de Donnelan (d is c u té e  in  

K l e i b e r : 1981) où l ' o n  d is t in g u e  l 'e m p lo i  a t t r i b u t i f  

de l 'e m p lo i  r é f é r e n t i e l  e t  à c e l l e  de J. Hawkins 

( c i t é e  in  R e n z i : 1984-85) où l ' o n  p a r le  de 

" 1 ' ensemble p a r t a g é " .

I l  semble, de prime abord, exagéré  d ' i n s c r i r e  

dans une auss i p e t i t e  forme que l ' a r t i c l e ,  tan t  de 

va leu rs ,  tan t  de sens e t  tan t  d 'em p lo is  d i f f é r e n t s .

Deuxièmement, s i  l ’ on prend en c o n s id é ra t io n  

l e s  langues sans a r t i c l e ,  i l  fau t  c o n s ta te r  

q u 'e l l e s  se " d é b r o u i l l e n t "  t r è s  b ien  sans ce mot 

"p ré c ieu x "  pour expr im er to u te s  ces  va leu rs  e t  l e s  

em plo is  que nous venons d'énumerer. C ertes , ces  va -  
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leu rs  sont â t o r t  a t t r ib u é e s  à l ' a r t i c l e .  Ce sont 

sans doute l e s  va leu rs  du syntagme nominal.

Nous su ivon s  i c i  la  p o s i t io n  de S. Karo lak qui 

con s id è re  l ' a r t i c l e  comme un s ign e  in t r a t e x t u e l . Le 

ch o ix  de l ' a r t i c l e  dépend de la  v a leu r  du syntagme 

nominal q u ' i l  accompagne. Nous nous sommes ju s t e ­

ment donné pour tâche de prouver c e t t e  v é r i t é .  Dans 

ce paragraphe nous fe ron s  correspondre la  v a leu r  du 

SN a b s t r a i t  a vec  l e s  r è g l e s  de dé te rm ina tion .

I l  fa u t  comprendre également que l e s  r è g l e s  

d 'agencement de l ' a r t i c l e  ne sont pas d 'o rd r e  un i­

v e r s e l .  Au c o n t r a i r e ,  e l l e s  sont id io s y n c ra t iq u e s .  

A t i t r e  d 'ex em p le  con frontons la  p o s i t io n  a t t r i b u ­

t i v e  en f r a n ç a is ,  en i t a l i e n  e t  en a n g la is :

a* ( f r a n ç a i s )  Je suis 0 étudiant ( a r t i c l e  z é ro  

o b l i g a t o i r e )

b* ( i t a l i e n )  Sono 0 studente /  uno studente ( a r t i c l e  

in d é f in i  ap pa ra ît  probablement dans 

le  c o n te x te  c o n t r a s t i f )  

c* ( a n g la i s )  I am & student ( a r t i c l e  in d é f in i  

o b l i g a t o i r e )

I l  en va de même pour ce qui concerne la  p o s i ­

t io n  c o m p lé t iv e .  S i l ' a r t i c l e  r e f l è t e  la  v a leu r  s é -  

matique du SN q u ' i l  accompagne, on v o i t  que l e  n i ­

veau fo rm e l s t r u c t u r a l i s e  de façon  d i f f é r e n t e  d 'une 

langue à l ' a u t r e  l e s  r è g l e s  sémantiques.

L 'agencem ent de l ' a r t i c l e  e s t  conforme à la  

r è g l e  g é n é ra le  concernant la  d é te rm in a t ion  qui d i t  

que l ' a r t i c l e  in d é f in i  s ig n a le  l ' in co m p lé tu d e  s é ­

mantique du SN, a lo r s  que l ' a r t i c l e  d é f in i  r e f l è t e  

sa complétude sémantique ( c f . Karo lak 1989). C e tte  

r è g l e  nous f a i t  opposer le s  SN qui r ep résen ten t  une
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p ro p o s i t io n  complète à ceux qu i ne l e  fo n t  pas. En 

nous appuyant sur nos c o n s id é r a t io n s  p récéden tes , 

nous rangeons dans l e  groupe des SN com plets :

1* des SN qui ne résorben t aucune p o s i t i o n  

l 'a rgum ent ou fondés sur l e s  con cep ts  

permanents

2* des SN fondés sur le s  con cep ts  momentanés 

non i t é r a b l e s

a lo r s  que dans l e  groupe des SN in com p le ts :

1* des SN qui résorben t une p o s i t i o n  d 'argument 

dés ignan t : 

a* des a c t io n s

b* des o b je t s  n o t io n n e ls  e t  des o b je t s  

l in g u is t iq u e s

2* des SN fondés sur l e s  c o n cep ts  momentanés 

i t é r a b l e s

3* des SN qui résorben t un contenu f a c t u e l  dans 

leu r  s tru c tu re  inhéren te

I l  fau t  d i r e  que nous avons exc lu  de nos ana­

ly s e s  l e s  SN dés ignant des o b j e t s  physiques. Ces SN 

se t r o u v e ra ie n t  dans l e  groupe des SN réso rb an t  une 

p o s i t i o n  d 'argument.

La r è g l e  g én é ra le  qui p a r le  de la  complétude / 

incomplétude du SN nous i n v i t e  à examiner non pas 

des noms a b s t r a i t s  tou t s e u ls  mais l e s  syntagmes 

nominaux a b s t r a i t s  complexes. Rappelons que dans 

n o tre  champ d 'a n a ly s e ,  ce sont l e s  SN a b s t r a i t s  qui 

son t c o n s t i tu é s  par un nom a b s t r a i t  comme N t ê t e  e t  

un nom con cre t  comme N déterm inant. Les deux noms 

sont l i é s  de la  p r é p o s i t io n  d e .



7 .0 .  La d é te rm in a t ion  des SF complet*

7 .1 .  La d é te rm in a t ion  des SH ne résorban t aucune 

p o s i t io n  d 'argument ou fon dés

sur l e s  p r é d ic a ts  permanents

La r é s o rp t io n  e s t  un fa c t e u r  t r è s  important 

pour la  dé term ina tion ; e l l e  ne permet pas la  satu­

ra t io n  d'une p o s i t io n  d 'argum ent e t ,  par c e la ,  i l  

es t  im poss ib le  que l e  SN rep ré sen te  un sens 

complet.

Quant aux SN que nous p résen tons dans ce 

groupe, l e  concept qui l e s  fonde peut, sans 

co n tra in te ,  sa tu rer  l e s  p o s i t i o n s  d 'arguments q u ' i l  

ouvre. Dans ce cas l ' a r t i c l e  d é f i n i  y es t  de r è g le  

dans le s  SN r é e l s  e t  v i r t u e l s .  Les SN qui com­

prennent un p réd ic a teu r  permanent c o n s t i tu en t  des 

SN complets, s ' i l s  d é c r iv e n t  un o b je t  indiqué ou 

indéterm iné '9

7. 1.1. + l e  Hi + de + l e  N2

*  un Ni + de + le  H2
*  l e s  Ni + de + l e  H2

V o ilà  le s  exemples conform es à c e t t e  r è g le :

<1) Et bien, j'ai aperçu une lettre d'un Polonais, qui disait: 

"Je suis heureux que vous reconnaissez la supériorité de la 

Pologne" ■ (rbc:116)

(2) Je ne peux en effet informer quelqu'un que de ce qu'il 

ignore auparavant: l ’énoncé de Russel n'a plus de valeur informa­

tive. Si l'auditeur connaît déjà la calvitie du roi. Pour que Je 

puisse vous informer de la calvitie du roi de France, je dois 

croire que vous croyez à son existence. <dod:45>



(3) Chaque courrier accroissait la morosité de Charles. 

(nca:64)

(4) Tout cela était très compliqué. Sa propre existence mal­

heureuse lui faisait souhaiter le bonheur de sa mère. (nca:672>

<5> Ravie par cette vision irréelle, Délie en oublia qu'elle 

s'était levée de mauvaise humeur, quittant à contrecoeur la. 

chaleur de sa couchette, quand à l'aube Brenny l'avait appelée sur 

le pont. (nca:694>

(6) Perken regarda la hauteur du rempart de bols, et haussa 

les épaules. (mav:122>

(7) Ecco, dunque, dove soltanto puô essere collocato 

l'orgoglio del f i losofo : nella coscienza della maggiore intensité 

delle sue domande e delle sue ris poste... (cbb:ll'

(8) Ma l'innocenza dell'uomo di buon senso è povertà, inno- 

cenza da selvaggio; e quantunque s i sia spesso sospirato alla 

vita innocente del selvaggio /.../ sta di fatto che lo spirito /.../ 

affronta /.../ i pericoli della c iv iltà  e i l  momentaneo smarrimen- 

to del buon senso. <cbb:12"

(9) E' d i f f ic i le  accettare l'idea che non vi puô essere un 

ordine nell'universo, perché offenderebbe la libéra volonté dl Dlo 

e la sua onnipotenza. Cosi la liberté di Dio è la nostra condanna, 

o almeno la condanna della nostra superbia. (eun:495>

(10) I l mio romanzo aveva un altro titolo di lavoro, che era 

l 'Abbazia del delltto? L'ho scarlato perché fissa l'attenzione del 

lettore sulla sola trama poliziesca... (eun:508)

7 .1 . 2 . +  l e  ï i  + de + un Ï 2 

*  un ï )  de + un Ï 2

(11) A la fin des fins, i l  faut s'apercevoir que le bonheur 

d'un homme, dans ce monde moderne où tout se tient de s i près, 

n'existe que s ' i l  s'accomode du bonheur de son voisin... (rbc:178)



(12) ... le maître de barge avait senti l'adeur des fleurs et 

en avait conclu à la_.prQXlmlt£L-..d!un..Jardln. (nca:65)

(13) ...una macchina del genere è stata costruita e alcuni 

navigator! l'hanno usata. Essa non ha bisogno delle stel le o del 

sole, perché sfrutta la forza dl una pietra meravlgllosa. uguale a 

quella che abbiamo visto nell'ospedale dl Severino... (eun:217>

7 .1 .3 .+  l e  Hi ADJ + de + l e  IT2 

*  un ITi ADJ + de + l e  Ï 2

Après a v o i r  a jo u té  un p réd ic a t  non im pliqué aux 

SN de ce groupe (ADJ) l e s  SN d é r iv é s  qui se c r é e n t  

gardent l ' a r t i c l e  d é f in i .  C 'e s t  l e  cas dans le s  

exemples c i t é s  c i-d e sso u s :

(14) La lueur rouge du soleil s'allongea d'un coup, comme 

une ombre; (mav:134)

(15) Juste dessous, l'eau verdâtre du fleuve coulait et sa 

surface soyeuse réfléchissait la lumière aveuglante du so le il . 

(nca:449>

(16) ...je remarquais ses yeux d'un bleu lavande. Encore 

aujourd'hui, je me souviens de la détresse enfantine de ce regard. 

(nca:54)

(17) E a questo punto dovrai essere mio, e provare i l  brivi- 

do della ..lnflalta-Qnnipptenza dl...Ela. che vanifica l'ordine del 

mondo. (eun:524)

(18) In cio si fonda i l  contrasto, che moiti si dilettano a

lumeggiare, tra l'equilibro mentale_della ..genie_ordlnaria e le

stravaganze dei fi loso fi;  essendo chiaro che nessun uomo di buon 

senso avrebbe detto, per esempio, che l'arte è risonanza dell'is- 

tinto sessuale...(cbb:12>



7 .1 .4 .  + le  Hi + de + l e s  H2 

*  l e s  Hi + de + l e s  H2

Le p l u r i e l  du H déterm inant ne change en r i e n  

la  d é te rm in a t io n  du N t ê t e  auss i b ien  dans l ' e m p lo i  

r é e l  e t  que v i r t u e l .  Les SH au p lu r i e l  les curiosités 

e t  les blancheurs con tiennen t une r é s o rp t io n ,  ce  qui 

n 'e s t  pas l e  cas des SN fondés  sur l e s  con cep ts  

permanents20.

C iton s  que lques  exemples:

(19) Claude avait à un tel point habitude de voir les blancs 

approuver de la tête, que lllnaobllité de ces visages, aussitôt 

après le mouvement qui venait de les tourner vers eux, le heurta 

comme un refus. (mav:141)

(20) I l y discernait pourtant la haine des vieux intoxiqués 

pour l'action... (mav:150)

(21) Elle referma le battant dans l'obscurité et sentit 

l'immensité de la nuit continentale, la lumière des étoiles qui 

tombait en pluie d'un ciel limpide et sans lune. (nca:622)

(22) I l attendait, résigné, la venue des catastrophes qu'ame­

nait toujours avec elle, plus ou moins tôt, la folie des blancs. 

(mav:173)

(23) Ciô spiega la ylclnaaza semantics delle. espressloni, 
che differiscono per la sola presenza di "potere" e "dovere" nel 

senso epistemico. (Antinucci 1972:97)

(24) E' nota la trascuratezza degll eruditi francesi nel 

dare indicazioni bibliografiche di qualche attendibilità, ma i l  

caso superava ogni ragionevole pessimismo. (eun:12)

(25) Hei mesi e negli anni che seguirono, Ludovico vide 

l'alleanza dei signori ghibellini disfarsi...(eun:500>



(26) La prudenza del nostri padri ha fatto la sua scelta: se 

i l  riso è i l  diletto della plebe, la licenza della plebe venga 

tenuta a freno e umiliata, e intimorita con la severità. <eun:479)

7. 1.5. l e  H.

Ces SN rep résen ten t t o u jo u rs  un sens complet. 

Le concept permanent en em plo i absolu dés igne  le  

concept donné en tan t que t e l ,  c ' e s t - à - d i r e  l e  p ré ­

d ic a t  avec tou t son domaine d 'a p p l i c a b i l i t é .  Poui— 

tan t  i l  fau t  ê t r e  t r è s  a t t e n t i f  aux SN abso lus e t  

s a v o i r  re con n a ît re  un SN non autonome. I l  a r r i v e  

qu'un SN s 'em p lo ie  sans un nom déterm inant, ca r  i l  

é t a i t  d é jà  s ig n a lé  au début de l a  phrase (ou même 

dans la  phrase p ré c éd en te ) .  L ' a r t i c l e  d é f in i

s 'e x p l iq u e  a lo r s  par la  c o o p é ra t io n  avec ce 

c o n tex te .  P. ex. •-

(27) Les baraquements des ingénieurs étaient équipés de 

doubles portes grillagées. Quelques femmes bravèrent l'isolement 

et l'inconfort pour rejoindre leurs époux.' (nca:628>

Dans la  phrase que nous venons de c i t e r  l e s  SN 

l'isolement et l'inconfort v eu len t  d i r e  l'isolement et 
l'inconfort de quelques femmes.

(28) Per la legge, una cosa è trattare male, /.../, un'altra 

cosa è maltrattare. La stesso spirito si intravede nell'ipotesi 

del reato di percosse e quello più grave di lesioni personali. Per 

applicare la seconda norma è necessario che i l  maltrattamento 

produca una malattia. (e:8)

(29) Nelle sue forme più tangibili la trascuratezza nel con- 

fronti dei minori puô glà ravvisarsi nelle denunce per violazione 

degli obblighi di assistenza e di mantenimento alla 

famiglia;.(e:8)



(30) Mah, cosa vuole, in certi ambienti, la prostltuzlone è 

semplicemente un mezzo di assicurarsi la vita, niente di più 

niente di meno. (e:8)

(31) Il timoré di rappresaglie invita alla ponderazione. ma 

è anche vero che i l  conflitto Khomeini-Rushdie, al di là del fat- 

to religioso, ha un forte connotato politico:... (e:5)

7. 1.6. le  H, + ADJ

La d é te rm in a t ion  ne change pas devant l e s  SU 

v i r t u e l s  s im p les , même s ' i l s  d ev ien n en t  d é r iv é s .

(32) E' ingenuo o imprudente correre rischi su argomenti 

tanto spinosi, ha obiettato qualcuno al romanziere, ma esistono 

limiti invalicabili delle norme scritte e non scritte che regolano 

la convivenza umana. <e:5)

(33) I.'armonia cosmlca è per me una sensazione che si rag- 

giunge facilmente. Basta essere in pace con sé stessi e ascoltare 

la natura, la realtà naturale. Ci sono perô delle cose che mettono 

in dubbio l'armonia cosmlca. (r:7)

(34) E' proprio nei confronti dei bambini che g li adulti 

sfogano la loro agressivité. Non tutti, certo, ma molti adulti. 

Vede, l ‘agressivité umana è una brutta bestia. L’uomo è i l  più 

violento degli esseri viventi...(e:8)

(35) Un altro problema, da non trascurare, riguarda le rea- 

zioni di quel paesi dove i l  flusso mlgratorio ha portato gruppi 

consistent! di islamici. (e:5)

7 .2 .La déterm in ation  des SU fon d és

su r l e s  p ré d ic a ts  momentanés non i t é r a b le s

Les r è g l e s  concernant l e  c h o ix  de l ' a r t i c l e  

sont presque l e s  mêmes que pour l e s  SN permanents. 

Les exemples su iv a n ts  démontrent que l e  N t ê t e



prend l ' a r t i c l e  d é f i n i ,  quand l e  concept momentané 

non i t é r a b l e  d é c r i t  un o b je t  ind iqué ou in d é te rm i­

né, même s i  l e  SN e s t  un SN d é r iv é .  Les SN momenta­

nés non i t é r a b l e s  ne se m ettent pas au p lu r i e l  sous 

l ' i n f lu e n c e  du nom déterm inant au p lu r i e l .  V o ic i  

une l i s t e  d 'ex em p les  qui perm etten t d 'o b s e rv e r  l e s  

SN fondés sur l e s  concep ts  momentanés non 

i t é r a b le s :

(36) Cela dit, le droit n'est pas tout. Il n'est même qu'un 

commencement. Un commencement et une référence qu'exigent la 

croissance de l'individu comme l'évolution des sociétés qui le 

protègent ou le détruisent. (md:ll)

(37) Elle poussa un soupir en songeant à la naissance de 

Gordon à Melbeurne et à sa propre fierté dérisoire; "mon fils", 

(nca :739>

(38) ... i l  a lla it de soi qu'elle ne pouvait pas souhaiter la 

disparition de son propre père. Tout cela était très compliqué. Sa 

propre existence malheureuse lui faisait souhaiter le bonheur de 

sa mère. (nca:672>

(39) J'ai vu du mal à croire à votre Divinité bienveillante 

ou à la survie de l'Individu, alors que celui-ci existe à un si 

grand nombre d'exemplaires. (nca:654>

(40) Pour ma part, je crois à l'existence d'une divinité 

omnisciente, et pour cette raison je suis certain qu'un jour vous 

serez mienne. (nca:653).

(41) La forêt avait trouvé dans le vaste mouvement du soir 

son intime correspondance; la vie sauvage de la terre montait 

avec la nuit. (mav:107)

(42) I monaci e la popolazione tutta del pianoro capirono 

allora che era in gioco la sopravvivenza dell'abbazia. e tutti si



misero a correre ancora più bravamente e disordinatamente per 

far fronte al pericolo. (eun:492)

(43) Entrai in chiesa. Tutti erano già ai loro posti negli 

stalli, ma 1'Abate notó l'assenza dl Jorge. <eun:456>

(44) Intanto, l'ostinato accanirsi delle voci ctonie non 

demordeva, come se la presenza aiaacclosa del nemie1. del potentl 

che perseguitavano i l  popolo del Signore, permanesse irrisolta. 

(eun:415)

I l  nous r e s t e  à p a r le r  des d i f f é r e n c e s  de dé­

te rm in a t io n  e n t r e  l e s  SN permanents e t  l e s  SU mo­

mentanés. Le SN permanent p. ex. : une bonté ne peut

ê t r e  c o n s id é ré  que comme un SN v i r t u e l  d é r iv é .  Par 

con tre ,  l e  SN momentané non i t é r a b l e  une mort peut 

ê t r e  employé auss i b ien  r é e l lem en t  que v i r t u e l l e ­

ment. Dans l ' e m p lo i  r é e l  i l  e s t  issu  de la  r é s o i— 

p t io n  de l a  p o s i t i o n  d'argument x, e t  dans l ' e m p lo i  

v i r t u e l  i l  e s t  issu  de la  m u l t ip l i c a t i o n  du concep t 

de mort avec  un concept im p l i c i t e .  Dans c es  deux 

cas, en r a is o n  de . la  r è g l e  d 'in com p lé tu de  séman­

t iq u e  l ' a r t i c l e  in d é f in i  précède l e  SN.

7.3.  B lo cage  du p lu r i e l  dans le s  SN permanents

Nous p a r le r o n s  p lus  ta rd  des SN incom p le ts  fo n ­

dés sur l e s  p r é d ic a t s  i t é r a b l e s  qui peuvent se met­

t r e  au p l u r i e l .  Les SN fondés  sur l e s  p r é d ic a t s  

permanents ne l e  fo n t  pas. I l  ne fa u t  pas con fondre  

l e s  SN que nous venons de p ré s en te r  avec l e s  SN 

incom p le ts . Ces d e rn ie r s  se mettent au p l u r i e l .  I l s  

peuvent ê t r e  is su s  d* une d é r iv a t io n  à. p a r t i r  des SN 

permanents. P. ex. : le intolleranze sont com pris  comme

attl dl intolleranza. Une t e l l e  d é r iv a t io n  peut se t r o u -



ve r  b loquée à cause de l ' i n e x i s t e n c e  du concept 

réso rban t p lu s ieu rs  o b je ts :  p .ex .  : le armonle cosmlche
( c f . 1 ' exemple le armonle celestl dans l e  sens de piani, 
llvelli).

Quant aux SN fondés sur l e s  p r é d ic a ts  momenta­

nés non i t é r a b le s ,  i l s  se m ettent au p l u r i e l ,  s i  

l 'u n e  des p o s i t io n s  d ’ arguments e s t  b loquée e t  s i  

e l l e  e s t  prévue pour p lu s ie u rs  o b je t s ;  p . e x . :  des
naissances. L 'exem ple  le  v i t e  r e p ré s en te  l e  cas  d'une 

d é r i v a t io n ,  à s a vo ir :  l e  SN le vite dei santl veu t d i r e

1 llbrl cbe raccontano la vita del santl.



8 . Déterm ination  des  SS in com p le ts

8 . 1 . P lu r i e l  des noms c o n c r e t s  

e t  des noms a b s t r a i t s

Tous le s  SN a b s t r a i t s  qui ne rep ré s en ten t  pas 

de p ro p o s it io n s  com plètes  s ’ accompagnent fa c i lem en t  

de l ' a r t i c l e  in d é f in i  e t  au ss i i l s  se  p lu ra l is e n t .  

Le p lu r i e l  ap pa ra ît  quand l e  p r é d ic a t  qui fonde un 

SN réso rbe  une p o s i t i o n  d 'argum ent prévue pour 

p lu s ieu rs  o b je ts .  Nous démontrons ce  phénomène par 

l e  passage f a c i l e  de (1 )  à ( l a ) :

(1 ) IJ. c o l l e c t i o n n a i t  des p iè c e s  cu r ieu ses

( l a )  I l  c o l l e c t i o n n a i t  des c u r i o s i t é s

Le SN sou l ign é  e s t  un p r é d ic a t e u r  monovalent x est 
curieux /  la curiosité de x. Nous sym bo lisons  la  réso i— 

p t io n  de la  p o s i t io n  x de la  fa çon  su ivan te :

( l b )  C ( « X 1 X 2 .  . . xn» )

Pour ce qui concerne l e  p l u r i e l  des noms 

a b s t r a i t s ,  Puzynina (1969:107) c i t e  c es  l in g u is t e s  

qui sont d 'a v i s  que l e s  noms a b s t r a i t s  ne prennent 

pas l e  p lu r i e l .  Si l e  substantivum verbale e s t  au p lu­

r i e l ,  i l  d e v ien t  automatiquement un nom concre t . 

Puzynina ne c r o i t  pas que l a  " c o n c r é t i s a t i o n "  des 

noms a b s t r a i t s  e s t  due au p l u r i e l ,  parce que le  

sens d 'o b j e t  con cre t  e s t  c o n ceva b le  également dans 

l e s  mêmes noms au s in g u l i e r .  V o i là  s e s  exemples:

-  ogrodzenie -  sans p l u r i e l ,  nom d 'a c t i o n

-  ogrodzenie -  avec  l e  p l u r i e l ,  nom concre t

-  i s tn ien ie  -  sans p l u r i e l ,  nom d 'a c t i o n

-  i s tn ien ie  -  avec  l e  p l u r i e l ,  nom concre t



- budowa -  sans p lu r i e l ,  nom d 'a c t io n

-  budowa -  avec  le  p lu r i e l ,  nom con cre t

Ces exem ples dém ontrent que Mme Puzynina 

n 'é t a i t  pas l o in  de fo rm u le r  une s o r te  de d é f in i ­

t io n  s t r u c tu r e l le  ou d is t r ib u t io n n e l l e  de l 'o p p o s i ­

t io n  nom a b s t r a i t  vs  nom co n c re t . Mais, dans le s  

c o n s id é ra t io n s  de Mme Puzyn ina, i l  manque le  po in t 

de vue sém antique qu i permet d 'e x p l iq u e r  le  p lu r ie l  

des exem ples q u 'e l l e  t r a i t e  ind ifférem m en t. Nous 

proposons d 'op p oser  l e s  exem ples t e l s  que uprawnienia, 
skostnienia, fałsze, niedomogi, towary z przecieków, likwidować 
przerosty terminologiczne -  qu i s 'e x p l iq u e n t  par la  r é ­

s o rp t io n  d 'une p o s it io n  d 'argum ent -  aux exemples 

t e l s  que podboje Cezara, tegoroczne zasiewy, smutki Joasi -  où 

le  p lu r ie l  e s t  dû à l ' i t é r a t i o n  de l 'a c t i o n 21.

Les p ré d ic a ts  qu i r é s o rb e n t une p o s it io n  d 'a ï— 

gument p ro p o s it io n n e l prévue pour un concept ac tu e l 

prennent régu liè rem en t le  p lu r i e l ,  quand i l s  appa­

ra is s e n t  sous une form e nom inale. Ce sont des noms 

d 'a c t io n  d é r iv é s  de noms d 'é t a t  du type des /  les 

gentillesses e la gentillesse. La même r è g le  d ' in ­

complétude sém antique permet donc d 'o b te n ir  le  p lu ­

r i e l  dans ce cas.

8 .2 .Les S ï  d és ign a n t des a c t io n s  e t  SH fondés 

sur l e s  p r é d ic a ts  momentanés i t é r a b le s

L 'a r t i c l e  in d é f in i  a p p a ra ît  devant le s  noms 

d 'a c t io n  d é r iv é s  des noms d 'é t a t ,  ca r i l s  résorben t 

une p o s it io n  d 'argum ent p r o p o s it io a n e l prévue pour 

le  contenu a c tu e l.  I l s  con firm en t donc la  r è g le  

d 'in com plétude sém antique p. ex. : une gentillesse, une



bonté, une bêtise. Du p o in t  de vue de la  d é te rm in a tion , 

i l s  e n tre n t  dans l e  groupe des noms fondés sur le s  

p r é d ic a ts  momentanés i t é r a b le s .  Pourtan t, i l s  sont 

accompagnés souven t de l ' a r t i c l e  d é f in i  à cause de 

le u r  em p lo i c o n te x tu e l.  Dans ce c a s - là ,  n 'é ta n t  pas 

autonomes, i l s  co o p è ren t avec l e  con tex te  l in g u is ­

t iq u e  ou s i tu a t io n n e l .

Les SN fon dés  sur l e s  p r é d ic a ts  momentanés i t é ­

ra b le s  se m etten t a u ss i au p lu r ie l ,  s i  l e  N t ê t e  

d és ign e  l ’ i t é r a t i o n  d 'u ne a c t io n .

8 .2 .1 .Le b lo c a g e  Id io sy n c ra t iq u e  

de l ' a r t i c l e  in d é f in i

Comme l e  SN i t é r a b l e  dans (2 ) e s t  in com p let, on 

s 'a t t e n d r a i t  qu 'on  p u isse  d ir e :

(2> L ' o r n ito lo g u e  a observé  une a r r iv é e  d 'un  

o iseau

En r é a l i t é ,  i l  y a une r è g le  id io s y n c ra t iq u e  en 

fr a n ç a is  qu i d i t  que l e  N déterm inant p récédé de 

l ' a r t i c l e  in d é f in i  f a i t  a p p a ra ître  l ' a r t i c l e  d é f in i  

devant l e  N t ê t e 22 (c e  qu i n 'e s t  pas l e  cas p .e x .e n  

a n g la is ) .  I l  fa u t  d ir e :

(2 a ) L* o rn ito lo g u e  a observé  L 'a r r iv é e  d'un, 

o iseau

Une a u tre  r è g le  du même type  d i t  q u ' i l  fa u t 

m ettre  l ' a r t i c l e  d é f in i  devant le  N t ê t e  au p lu ­

r i e l ,  s i  l e  N d éterm in an t e s t  précédé de l ' a r t i c l e  

in d é f in i  au p lu r i e l .  Pour c e t t e  ra is o n  on d ir e  p lu ­

t ô t  (2b ) que (2 c ) :



(2b ) L ' o rn ito lo g u e  a observé 1 es a r r iv é e s  des 

o iseau x

<2c> L ' o rn ito lo g u e  a observé des a r r iv é e s  des 

o iseau x

8 .2 .2 .La d é te rm in a tion  des SN r é d u its

C onsidérons maintenant le s  SN momentanés i t é -  

r a b le s  r é d u it s 23. Vu le  sens in com p let des SN em­

p lo y é s  r é e lle m e n t  i l s  s'accom pagnent de l ' a r t i c l e  

i n d é f in i . P . e x . :

<3> Le m édecin a a s s is té  à un a lla ite m e n t

(4 ) M arie  a évoqué na voyage

Cependant i l  y a quelque chose de gênant dans 

le s  ph rases c o n s t ru it e s  avec le s  SN r é d u its  au p lu ­

r i e l  :

<3a> ? Le médecin a a s s is té  à des a l la ite m e n ts

<4a> ? M arie  a évoqué des voyages

I l  sem ble que l e  temps ponctuel s o i t  incompa­

t i b l e  avec  l e  SN précédé de l ' a r t i c l e  das- La subs­

t i t u t i o n  du passé composé par l ' im p a r fa i t  qu i évo ­

que un temps r é e l  in a c tu e l rend l e s  phrases accep­

ta b le s ,  en en fa is a n t  des phrases exprim ant une 

te m p o ra lité  " h a b i tu e l le " :

<3b> Le médecin a s s is t a i t  à des a l la ite m e n ts

<4b> M arie  é vo q u a it des voyages

Les SN abso lu s  employés v ir tu e l le m e t  su iven t 

d 'a u t r e s  r è g le s  de déterm in a tion . S i l e  SN dés ign e  

un con cep t avec  to u te s  le s  v a r ia b le s  de son 

domaine, i l  prend l ' a r t i c l e  d é f in i .



(5 ) Ce l i v r e  p a r le  de 1 ' a l la it e m e n t

(6 ) Amer s a v o ir ,  c e lu i qu 'on  t i r e  du v o y a g e !

<pr: B au d e la ire )

8 .3 .Les SS désignan t des o b je t s  n o t io n n e ls  

ou l in g u is t iq u e s

La r è g le  d 'in com plétude sém antique e s t  v a la b le  

au ss i pour ces  SN, ca r i l s  r é s o rb en t une p o s it io n  

d 'argum ent. La marque s u p e r f i c i e l l e  en e s t  l ' a r ­

t i c l e  in d é f in i  ou le  morphème du p lu r ie l .  Pour ce 

qui concerne l ' a r t i c l e  in d é f in i ,  i l  e s t  de r è g le  

dans le s  SN su ivan ts : une décision de Jean, un besoin de
Jean, une revendication des étudiants; mais souven t c e s  SN 

s'accom pagnent de l ' a r t i c l e  d é f in i ,  parce  q u ' i l s  

son t des SN co n tex tu e ls .

Dans n o tre  p résen ta tion  des noms ap p e lan t le s  

o b je t s  n o t io n n e ls  nous avons d i t  que ce typ e  de 

p ré d ic a te u rs  peuvent d éb loqu er la  p o s i t io n  r é s o r ­

bée. Dans l 'e x em p le  su ivan t l e  p ré d ic a te u r  besoin 

sa tu re  to u te s  ses  p o s it io n s  d 'argum en ts.

(7 ) Pendant tou te  sa v ie ,  Jean a é té  condu.it 

par le  besoin d'amour

La p o s it io n  d 'argum ent x n 'e s t  pas s tru c tu ré e  dans 

le  même SN, ca r l ' in d ic a t io n  de x a é té  f a i t e  d é jà  

au début de la  phrase, donc Jean c o n s t itu e  la  cons­

ta n te  a. Pour le  prouver on propose la  paraphrase 

su iva n te  de n o tre  exemple:

(7a> Pendant tou te  sa v ie ,  Jean a é té  con d u it 

par l e  f a i t  q u 'i l .  a v a i t  b eso in  d 'am our



Dans c e t t e  paraphrase Jean e s t  c o r é fé r e n t  avec il, ce 

qui r é s u lt e  de l ' i d e n t i t é  des p o s i t io n s  d'argum ents 

dans le s q u e l le s  i l s  en tren t.

I l  fa u t e x p liq u e r  encore la  d i f f é r e n c e  en tre  un 
besoin de Jean e t  le besoin d'amour. Le SN un besoin de Jean 

e s t  un SN r é e l  e t  s 'a d a p te  à la  r è g le  d 'in com p lé­

tude sém antique, qui e s t  v a la b le  i c i  à cause de la  

r é s o rp t io n  de l'a rgu m en t p r o p o s it io n n e l p. Considé­

rons encore le s  exem ples c i t é s  à ce propos par S. 

Karolak in  1986b: 143 une intention de l'auteur vs l'intention 

d'idéaliser les personnages, une valeur de la phrase vs la valeur 
de vérité, une idée de l'auteur vs l ’idée d'un roman. Le l in ­

g u is te  oppose le s  SN avec une p o s i t io n  d'argument 

résorbée  aux SN où c e t t e  p o s i t io n  e s t  sa tu rée . Ce 

f a i t  provoque une d é te rm in a tion  d i f f é r e n t e  dans le s  

deux cas. On s ig n a le  que la  seconde s é r ie  d'exem ­

p le s  con tien n en t des SN qu i peuvent ê t r e  employés 

aussi b ien  rée llem en t que v ir tu e l le m e n t .

8 .4 .La s a tu ra t io n  de la  deuxièm e p o s it io n  

d 'argum ent

Avant de p résen te r  le s  exem ples des SN mul­

t ip le s ,  nous vou lons s ig n a le r  encore  un problème. 

Les p ré d ic a ts  momentanés i t é r a b le s  fonden t s o i t  des 

SN a b s t r a it s  (sans r é s o rp t io n ) s o i t  des SN con cre ts  

(avec  r é s o rp t io n ).  S i aucune p o s i t io n  d'argument 

n 'e s t  réso rb ée , l e  SN s'accom pagne de l ' a r t i c l e  

d é f in i ;  p .ex . :1a découverte de l'Amérique (par Colomb), la 

perte de la mère (par Pierre). Par c o n tre , s i  une p o s i­

t io n  e s t  réso rb ée , ce que nous marquons par « » 

dans la  forme lo g iq u e : i  (a, «y»), l e  SN prend l ' a r ­

t i c l e  in d é f in i ;  p .e x . :  une découverte de Colomb, une perte
99



de mon voisin. La r é s o rp t io n  s 'e x p l i c i t e  aussi dans 

le s  paraphrases r e s p e c t iv e s

une découverte de Colomb = quelque chose que
Colomb a découvert
une perte  de mon vo is in  — quelque chose que mon
vol sin  a perdu

( c f . K a ro la k :1986b:143 e t  1989 :39 )

Remarquons à ce propos que la  s a tu ra t io n  de la  

deuxième p o s it io n  d 'argum ent s u f f i t  pour que le  SN 

s o i t  com plet. C ela  dém ontre l e  SN M  découverte de 
l'Amérique opposé à une découverte de Colomb. Pour c e t t e  

ra ison  on con s id è re  l e s  SN s u iv a n ts

(8) Jamais Claude n'avait vu à ce point le besoin de 

romanesque de ces fonctionnaires qui voulaient en nourrire leurs 

rêves, besoin contrarié aussitôt par la crainte d'être dupes, 

d'admettre l'existence d'un monde différent du leur. (mav:15>

(9) Il timoré dl rappresaglle invita alla ponderazione, ma è 

anche vero che i l  conflitto Khomeini-Rushdie, al di là del fatto 

religioso, ha un forte connotato politico: un ottimo test per sag- 

giare la reattività delle istituzioni di un paese, l'impegno dei 

partiti, i l  ruolo di coloro che rappresentano la coscienza di un 

popolo, cioè g li intellettuali. (e:5>

(10) Ni répulsion, ni crainte: une terreur sacrée, l 'horreur 

de l'inhumain que Claude avait connu devant le bûcher. (mav:118)

(11) Vous savez aussi bien que moi que la vie n'a aucun 

sens: à vivre seul on n'échappe guère à la préoccupation de son 

destin. La mort est là, comprenez-vous, comme.. (mav:106>

8 .5 .Quelques exem ples d es  SV m u lt ip le s

Nous nous in té r e s s e ro n s  seulem ent aux exemples 

t i r é s  de t e x t e s  l i t t é r a i r e s  ou de la  p resse  dans 
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le s q u e ls  i l  y a des SN In com p lets , c 'e s t - â - d i r e  le s  

SN qui son t fondés  sur le s  p réd ic a ts  momentanés 

i t é r a b le s  e t  qu i re p ré s e n te n t des p ré d ic a ts  avec 

une p o s i t io n  d 'argum ent ré so rb ée . I l s  rep résen ten t 

des noms d 'a c t io n  e t  des noms qui a p p e llen t des ob­

j e t s  n o t io n n e ls  ou l in g u is t iq u e s .  En ra ison  de leu r  

sens in com p le t l ' a r t i c l e  in d é f in i  e s t  r é g u l ie r  

devant c e s  SN, mais em ployés anaphoriquement, i l s  

s 'accom pagnent d 'a r t i c l e  d é f in i .  Sans ê t r e  au to­

nomes, i l s  d o iv e n t  c o o p é re r  avec le  con tex te  p récé ­

dent ou su iv a n t. Evidemment, ces SN se m etten t 

aussi au p lu r i e l .

8 .5 .1 . l e s  Ni + d es + H2

(1) Délie trouva cette situation moins insupportable que la 

sécheresse de 1902, car elle n'avait pas sous les yeux Iss. 

souffrances des moutons à l'agonie sur les rives de la Darling, 

ni la misérable femme isolée dans le maquis... (nca:459)

(2) Aux premières flèches, i l  faudrait se coucher. Ils étai­

ent là comme à l'intérieur d'une baraque foraine; dans le grand 

rectangle libre, au delà de la place abandonnée, les départs, les 

arrivées des Moïs passaient sur les morceaux de remparts, entre 

les cases et les arbres cultivés. (mav:122)

<3> Ils  tomberaient sur lui à l'agonie, épais comme ces fu­

mées qui venaient avec le son lointain des tams-tams et Iss. 

aboiements des chiens. (mav:180>

(4) J'entendais les murmures lointains de canots à moteur, 

les cris et les rires des gens qui se baignaient. (mpv:68)

(5) Le grésillement des grillons, le chuintement des tourni­

quets d'arrosage et les stridulations des cigales qui avaient en­

vahi les arbres, les buissons d'herbe, composaient une symphonie 

estivale, une musique brûlante et vibrante. (nca:642>



(6) Je vous remercie de toutes les gentillesses que vous 

avez eues pour moi. <pt)

(7) Si près de lui, de ce que nous attendons de lui, je me 

méfie de ass_préy is ions ■ ■ ■ (mav:105>

(8) ...mais i l  n'avait pas persévéré, les remarques mépri­

santes de Brenton et les moqueries de ses frères étaient venues à 

bout de son intérêt pour la peinture. (nca:741>

(9) Kolti sono stati, in questo secolo, i tradimenti degli 

intellettuali. e i l  filosofo Julien Benda discuteva l'argomento già 

nel 1927 in un fortunato "pamphlet" dal tito lo  "La trahison des 

clercs". (e:5)

(10) Un altro problema, da non trascurare, riguarda la

reazioni di quei_paesi dove i l  flusso migratorio ha portato

gruppi consistent! di islamici. (e:5>

(11) In cio s i fonda i l  contrasto, che molti s i dilettano a lume- 

ggiare, tra l'equilibro mentale della gente ordinaria e la

stravaganze dei f i lo s o fi: essendo chiaro che nessun uomo di buon 

senso avrebbe detto, per esempio, che l'arte è risonanza de ll'is - 

tinto sessuale...(cbb:12)

(12) ...il papa Clemente V aveva trasferito la sede apostoli- 

ca ad Avignone lasciando Roma in preda aile ambizioni dei 

signori locali...(eun:20)
(13) E cosi ora mi sento libero di raccontare /.../la storia

di Adso da Melk /.../cosi gloriosamente priva di rapporto coi

tempi nostri, internporalmente estranea aile nostre speranze e

aile nostre sicurezze. (eun:15)

(17) La differenza è se mai tra i l  testo che vuole produrre 

un lettore nuovo e quello che cerca di andare incontro ai deside- 

r i dei le ttori ta li quali l i  si trova già per la strada. (eun:522)

(16) Per esempio i  personaggi parlano talora del le virtù 

delle erbe rifacendosi chiaramente a quel libro dei segreti at-



tribuito ad Alberto Magno che ebbe nei secoli in fin itl 

rifacimenti. (eun:14)

8. 5 .2 . un/ des Ki + du H2

(17) ...alcuni elementi, corne i l  numéro di scalini, dipendono 

da una decislone dell'autore. a ltri, corne i movimenti di Xichele, 

dipendono dal mondo reale...(eun:515)

(18) ...nous avons essayé de montrer, à propos de divers 

exemples, et en nous fondant sur des remarques de Strawson, que 

l'emploi de "tous" ou de "tout", suivis d'un substantif, présuppose 

que la classe représentée par ce substantif n'est pas vide. 

(dod:247)

8 .5 . 3. l e s  Ki + du K2

(19) ...mais i l  n'avait pas persévéré, les remarques 

méprisantes de Brentnn et les moqueries de ses frères étaient 

venues à bout de son intérêt pour la peinture. (nca:741)

(20) Si seulement Meg avait été plus affectueuse! Délie était 

profondément agacée par les critiques de sa f i l l e , par son hos­

t i l i té  à peine camouflée. <nca:644)

(21) Alex avait ri, puis répondu que l'alchimie de la sédu­

ction était chose compliquée, que le solide Brenny trouvait peut- 

être extrêmement désirables les charmes discutables de Mavis. 

(nca:794>

(22) Si l'on garde à l'esprit les préoccupations logiciennes 

le Russel, on s'aperçoit que, relativement au point a), la position 

de Strawson, tournée vers l'usage linguistique, n'est pas en 

contradiction totale avec celle de Russel. (kgp:181>

(23) Selon ce qu'on sait, par ailleurs, des inventions et des 

motivations du locuteur, on sera amené à réduire cette classe aux 

trains de te lle  Journée, de telle ligne ou de tel pays... (dod:238)



(24) Le thermomètre, dont la lecture faisait partie des. 

devoirs quotidiens d'Hester à la poste, restait parfois à moins 

dix-huit toute la matinée. (nca:27)

(25) Le locuteur étant responsable de la description, les. 

dires et les croyances de Jean ne sont plus contradictoires. 

(kgp:278>

(26) Miss Barrett serra les lèvres et manifesta son indi­

gnation par un soupir exaspéré, mais e lle  ne dit mot avant que 

Tes cris de rage de Jessie n'eussent diminué aux abords de la 

maison. (nca:678)

(27) ...quand elle l i t  tous ces récits atroces, son esprit 

horifié imagina les souffrances de Gordon ainsi que sa douleur à 

voir les autres souffrir. (nca:745>

(28) Perken essayait d'orienter sa Jumelle grâce au son, 

mais en vain: le brouillard bleu de la chaleur, sans masquer la 

forêt, en voilant les formes; les.,lanceaeata.-de ..SQL..genou se 

déclenchaient en lui comme des coups de cloche...(mav:162)

(29) Col vantaggio della maggiore intensità, le domande e le 

risposte del fllosofo recano con sé anche i l  pericolo del mag­

giore errore, e sono di frequente viziate da una sorta di mancan- 

za di buon senso...(cbb:12)

(30) Una certa perplessità mi hanno dato i  riferlmenti di 

Adso aile ore canoniche, perché non solo la loro individuazione 

varia a seconda delle localité o delle stagioni, ma con ogni pro­

babilité nel XIV secolo non ci s i attendeva con assoluta préci­

sions aile indicazioni fissate da San Benedetto nella regola. 

(eun:16>

(31) Tu hai visto ieri corne i  semplici possono concepire, e 

mettere in atto, le più torbide eresie, disconoscendo e le leggl 

di PiQ e le leggl della natura. (eun:477)



8 .5 .4 . l e  Hi + du H2

Ces SN con tien n en t des p r é d ic a ts  i t é r a b le s  ou 

des p ré d ic a ts  réso rb a n t une p o s it io n  d'argument 

prévue pour un o b je t .  Dans l e s  phrases c i t é e s  c i -  

dessous, i l s  c o n s t itu e n t  une s o r te  de d e s c r ip t io n  

d é f in ie  c o n te x tu e l le ,  donc, i l s  p o rten t l ' a r t i c l e  

d é f in i .  Les d e rn ie r s  exem ples con tiennen t des Adj 

de r e la t io n  à la  p la ce  du N déterm inant. Cet Adj a 

la  va leu r  de l ’ e x p re s s io n  en tra n t en p o s it io n  d 'a r ­

gument. Nous d éc r iv o n s  ce  problèm e dans le  deuxième 

c h a p it r e .

(32) Ils attendaient quelque chose: ou l 'a r r ivée  du ch e f , ou 

le soir. (mav:124)

(33) Il était l'homme qui avait essayé de réaliser pleine­

ment le voeu de Meillet, que le linguiste moderne proposât d'ac­

quérir la "possession active et complète des langues vivantes" du 

domaine dans lequel i l  travailla it. (tle:3)

(34) Ce qui suggère déjà qu'il faut atténuer l'opposition 

saussurienne entre une linguistique de la langue, déterminant le 

rapport, intérieur au signe, du son et du sens, et une linguis­

tique de la parole, étudiant l'usage que les sujets parlants font 

des signes. (dod:70>

(35) Ils se lancèrent dans des guerres sans justification 

légale, mais leurs conquêtes eurent d'heureux effets. Celle 

d'Alexandre propagèrent l'hellénisme à travers le Proche-Orient, 

répandirent la langue grecque, et persévèrent pour nous l'héritage 

culturel de la Grèce. (rbc:39)

(36) Del resto la condanna dl Rushdie e la taglia promessa 

arrivano dopo a ltr i attentati alla liberté d'espressione di cui 

diamo conto nel servizio di copertina che âpre la sezione 

Cultura... (e:5)



(37) Affiches du cinéma le Splendid. Affiches annonçant la 

fête paroissiale et la venue du cirque Finder. (mpv:137>

(38) ma Bergman ci dà una meravlgliosa descrizione della 

festa di üatale della famlglia.-_Ej£dal /.../anche se nel 1890 la 

festa natalizia era già qualche cosa di intimamente borghese. 

(e':96>

(39) La ricerca del filosofo intorno all'arte è costretta a 

percorrere le vie dell'errore per ritrovare la via della verità... 

(cbb:12)

(40) Purtroppo le parole distruttive di Khomeini volgonc a 

progetti sanguinari persino i l  più antico significato etimologico 

di Islam, che vuol dire «sottomissione incondizionata e cieca» 

alla....2glQHtà d ivina- (e:5)

8.5.5. les Hi
Les SN c i-d e s s o u s  son t des SN v i r t u e ls  qu i r é ­

sorben t une p o s i t io n  d 'argum ent prévue pour p lu ­

s ie u rs  o b je ts .

(41) Elle avait songé à une vie sans responsabilité, consa­

crée à la peinture et aux rêveries sur le pont du navire, ... 

(nca :633 )

(42) Je veux dire que tu aimeras--être libre, débarrassé de 

nous tous, tu aimeras consacrer tout ton temps à barbouiller de 

la peinture sur une toile. Tu déteste les responsabilités, n'est-ce 

pas? (nca:478)

(43) C'est sans doute pour cela surtout qu'il est venu ici... 

Le courage compense... Et pour que les petites hontes ne pèsent 

pas lourd, i l  su ffit même de ceci.. (mav:106>

(44) Ainsi, bien qu'il ne fa ille  pas se dissimuler les. 
imperfections qui demeureront et que l'auteur aurait corrigées,



l'oeuvre sera plus proche de la forme toujours plus parfaite que 

Lucien Tesnière rêvait de lui donner. (tle:l>

(45) Voilà pourquoi elle ne prêta aucune attention aux 

émotions contradictoires qui bouleversaient sa fille ; (nca:612)

(46) On sait que l'Amérique est très travaillée par les 

préjugés raciaux. (rbc:l22)

(47) Forse qualcuno non se rende conto, ma la punlzioni 

flslche. tanto per fare un esempio, sono un fenomeno ancora molto 

diffuso. Qualche esempio tra i tanti? Il caso del genitore che 

aveva messo un collare al fig lio  per impedirgli di uscire. (e:8)

8 . 5 . 6 . l e s / le  H + de + des/un H

Remarquons que s i  l e  N déterm inant p lu r ie l  ese 

in t r o d u it  par l ' a r t i c l e  in d é f in i  des, la  déterm ina­

t io n  in t é r ie u r e  décou le de la  r è g le  de c o n tra c t io n : 

de t des = de. Le même r é s u lta t  e s t  obtenu dans le  cas 

où le  N p a rta ge  le s  p r o p r ié té s  s é le c t iv e s  avec le  

verbe  isosém iqu e. C 'e s t  . a in s i  que changements de 

personnel v ie n t  de changer de personnel.

(48) L'episodio è tanto più grave perché in una société di 

massa i mezzi d'informazione provocano l'immedlata proliferazione 

81 notlzie e d'interventl intorno a un caso del genere. (e:5)

(49) Belle sue forme più eclatanti essa si manifesta nelle 

fughe da casa, nei tentativi di suicidio, spesso riusciti, che 

hanno corne protagonisti soprattutto g li adolescenti, nel loro 

avvio sempre più précoce all'assunzlone di sostanze stupefacentl- 

(e:8)
(50) T .es changements de personnel déjà effectués ou prévi­

sibles montrent que M. Gorbatchev entend tout reprendre en mains. 

(m:12561)



8 .5 .7 .La d éterm in a tion  des SN r é d u it s

incom plets au p lu r i e l  en f r a n ç a is  

e t  en i t a l i e n

Nous notons que la  d is t r ib u t io n  de l ' a r t i c l e  

devant un SN incom plet au p lu r ie l  n 'e s t  pas iden ­

t iq u e  en fra n ç a is  e t  en i t a l i e n .  C e t te  d i f f é r e n c e  

d écou le  des ra ison s  su iva n tes :

1* la  c o n tra c t io n  de la  forme i t a l i e n n e  del 

n-‘ e s t  que p a r t ie lle m e n t  id en t iq u e  à la  fr a n ç a is e

fra n ç a is  

de + des = de

dans + des = dans des 

à + des = à des

i t a l i e n

d i + d e i = d i 

da + d e i = da 

in  + d e i = in  

a + de i  = a

V o ic i  deux exemples

<51> Proprio non so perché mi sia deciso a prendere i l  

coraggio a due mani e a presentare corne se fosse autentico i l  

manoscritto di Adso da Helh. Diciamo: un gesto di innamoramento.

0, se s i vuole, un modo per liberarmi da__numerose e antiche

ossessioai. <eun:15)

(52) Purtroppo le parole distruttive di Khomeini volgono a 

progetti sangulnari persino i l  più antico significato etimologico 

di Islam, che vuol dire «sottomissione incondizionata e cieca» 

alla volontà divina. <e:5)

2* en i t a l i e n  i l  n 'y  a pas de form e morpholo­

g iqu e  s p é c ia le  de l ' a r t i c l e  in d é f in i  p lu r i e l .  I l  

e s t  donc p o s s ib le  de m ettre  z é ro  devan t ce typ e  de 

SN. A u ss i, l ' i t a l i e n  se s e r t - i l  des form es p a r t i -



t i v e s  t e l l e s  que: del/degli/delle. En fra n ça is ,

l 'u n iq u e  forme p o s s ib le  e s t  des, om ise seulement au 

cas d 'une énumération. P .e x . :

(53) Pour justifier notre description, le critère d'enchaîne­

ment est utilisable, car on arrive mal à imaginer des conclusions 

ou des objections qui pourraient porter sur le seul posé intro­

duit par "tous", et n’auraient rien à voir avec le présupposé. 

(dod:248)

(54) Vers huit heures du soir, des allées et venues se fai­

saient de table à table, des groupes se formaient. Eclats de rire. 

Cheveux blonds... (pmv:12)

D 'après L .R en zi 1984-5 :59-64, en i t a l i e n  1 'ai— 

t i d e  z é ro  e s t  exc lu  de c e r ta in s  c o n te x te s  dans 

le s q u e ls  ap p a ra ît d e i . Le l in g u is t e  p a r le , en tre  

au tres , du con tex te  de la  phrase r e la t i v e .  Nous 

avons remarqué que dans l e  cas  où l ’ on p a r le  de 

p lu s ieu rs  n o tion s  sans le s  opposer ou d i f f é r e n c ie r ,  

on ne met pas d 'a r t i c l e .  P .e x . :

(55) Genitori, scuola e famiglia l i  trascurano, spesso l i

lasciano soli: a far loro compagnia, invece, e sempre più a lungo, 

è la tv, quella scatola magica che, corne un sogno, entra quoti- 

dianamente nelle loro case, inducendo blsogni. con cre tizzan d o  

m iii. e d e s ld e r l ■ (e :8 )

Cependant, pour .term iner c e t t e  phrase, i l  fau t 
%

m ettre l ' a r t i c l e  d e i . Donc, i l  fa u t  d ir e  c o r r e c te ­

ment + Inducendo dei blsogni. e t  non * inducendo g bisogni.

8 .5 .8 .des H + de + des F

Ces exemples montrent le s  SN in com p lets  réd u its  

auxquels on a a jo u té  un p r é d ic a t .  Ce p réd ica t se



m u lt ip l ie  à c e lu i  du N t ê t e .  Ce N déterm inant s 'a c ­

corde en nombre avec  le  N t ê t e  (5 6 ). Dans (57) le  

p ré d ic a t  a d jo in t  peut ê t r e  exprim é par un élém ent 

é p ith é t iq u e .

(56) ...parce que, enfin, l'évolution démographique du tiers- 

monde, son urbanisation en particulier, entraîne une hausse cons­

tante des abandons d'enfants laissés à eux-mêmes, le plus souvent 

dans d'énormes v illes  où ils  survivent plutôt qu'ils ne vivent. 

(md:68)

(57) Seule dans le timonerie, elle s'abandonnait parfois à 

des rêves éveillés de vie commune avec Allster; (nca:609>



9. La d é te rm in a t io n  des SU v i r t u e ls  

e t  des SU r é e l s

La r è g le  de com plétude e s t  v a la b le  aussi pour 

l 'e m p lo i  v i r t u e l .  Apparemment e l l e  ne concerne pas 

le s  SU v i r t u e l s  qu i rep résen ten t une p ro p o s it io n  

avec des p o s i t io n s  d 'argum ents non sa tu rées . 

P ou rtan t, l e s  SU v i r t u e ls ,  s ' i l s  sont q u a n t i f ié s  

u n iv e rs e llem en t, rep ré s en ten t to u jo u rs  des con cep ts  

a p p lic a b le s  à t o u t  l 'en sem b le  c o n s t itu é  par son do­

maine d 'a p p l i c a b i l i t é .  C 'e s t  a in s i  que le  SU 

l'intelligence d és ign a n t un t r a i t  permanent a p p lic a b le  

à to u t x r e p ré s e n te  un sens com plet e t ,  par consé­

quent, i l  s 'accom pagne de l ' a r t i c l e  d é f in i .

D 'a i l l e u r s ,  comme un concept monovalent permanent, 

i l  ne s ’ accompagne jam a is  de l ' a r t i c l e  in d é f in i  ni 

dans son em plo i v i r t u e l  n i dans son em ploi r é e l .  La 

même r è g le  s 'a p p l iq u e  aux SU fondés sur le s  p r é d i­

c a ts  i t é ra b le s .  Le SU wart s'accompagne de l ' a r t i c l e  

d é f in i ,  ce  que nous voyons dans le s  deux phrases 

su iva n tes :

<1> Cet ouvrage p a r le  de la  mort

<la> Cet ouvrage p a r le  de la  mort des en fan ts

Par c o n tre , l e  même SU employé rée llem en t prend 

l ' a r t i c l e  in d é f in i .

<2> Le d o c teu r  Dubois a a s s is té  à une mort

L 'a r t i c l e  in d é f in i  dans (2 ) e s t  un s ign e  du b locage  

d 'une p o s it io n  d 'argum ent: M(«x»). Quand on marque

c e t t e  p o s i t io n  d 'argum ent en su r fa ce , a p p a ra ît  

devant l e  SU l ' a r t i c l e  d é f in i :



<2a> Le docteu r Dubois a a s s is t é  à la . mort de 

c e t  homme/d'un homme/de qu e lqu 'u n

9 .1 .1 e  ¥ + de + le/u n/de/ les  ¥

Les exem ples c i-d esso u s  . c o n tien n en t des SN 

d és ign a n t un concept com plet sans r é s o rp t io n ,  c 'e s t  

pourquoi i l s  son t p récédés  de l ’ a r t i c l e  d é f in i .

Quant aux SN résorban t une p o s i t io n  d 'argum ent, 

i l s  r e p ré s e n te n t un tou t c lo s ,  quand i l s  v é h ic u le n t  

des n o t io n s  p r é d ic a t iv e s  avec to u te  le u r  ex ten s io n . 

S. K a ro lak  a é t a b l i  la  r è g le  su iv a n te  concernan t ce 

typ e  de SN: " l ' a r t i c l e  d é f in i  peut accompagner un

nom m u lt ip le  avec r é s o rp t io n  (ou nom d is co n tin u  en 

term e de G u illau m e), quand i l  s é le c t io n n e  tou t 

l 'e n s e m b le  v i r t u e l  des v a leu rs  de la  v a r ia b le  d 'a r ­

gument dans le s  form es lo g iq u e s  f  ( x ) , F<p>"

(1 9 8 9 :9 9 ), Le l in g u is t e  c i t e  l e s  exem ples: la con­
dition, le malheur, la conscience, le goût. C e tte  r è g le  con­

ce rn e  au ss i l e s  noms qui ré so rb en t une p o s it io n  

dans le u r  s t ru c tu re  in h éren te , p . e x . :

-  af fa i re  = ce que x a à fai re ,  ce qui occupe x 

ou ce qui concerne x 

C onsidérons l e s  SN su iva n ts :

(3) La peur de l'opinion publique a-t-e lle  vraiment empêché 

beaucoup d'hommes de faire ce qui leur paraissait bon et 

raisonnable? (rbc:136)

(4) L'épouvante de l'être écrasé de solitude saisit Claude au 

creux de l'estomac, au défaut des hanches, l'épouvante de l'homme 

abandonné parmi les fous qui vont bouger. (mav:130>



(5) Vous dites que si n'importe qui pouvait écrire n'importe 

quelle obscénité, l'intérêt des gens ne s'en trouvait pas accru? 

(rbc:79)

(6) La véritable affaire du philosophe, ce n'est pas de 

changer le monde, c'est de le comprendre... (brc:13>

(7) Supposons que je mesure d'un mètre la distance de deux

□blets: mon activité a pour fin  d'obtenir une mesure

(approximativement) exacte. (dod:42)

(8) La ricerca del fllosofo intorno all'arte è costretta a 

percorrere le vie dell'errore per ritrovare la via della 

verità...(cbb:12)

(9) Bello stabilire questo ci richiamiamo, contro la piccola

ragioneria dei numeri, alla__CQfflpsteaza__dfil__llngulsla... (Renzi

1984-5:63)

(10) E' indubbio che se un romanzo diverte, ottiene i l  

consenso di un pubblico. (eun:526)

(11) Queste qualité non s i trovavano se non nell'ambito 

francescano, e dopo Ruggero Bacone; inoltre una teoria sviluppata 

dei segni la troviamo solo eon g li occamisti, o meglio c'era 

anche prima, ma prima l'interpretazione dei segni o era di tipo 

simbolico o tendeva a leggere nei segni le idee o g li universali. 

(eun:515)

9 .2 . l e  F / l e  H + AdJ

L 'a r t i c l e  d é f in i  p récède le s  SN r é d u its  em­

p lo y é s  v ir tu e lle m e n t , parce q u ' i l s  rep ré s en ten t un 

sens com plet. Les SN qui con tien n en t un Adj de 

r e la t i o n  dans leu r  s tru c tu re  rep ré s en ten t un sens 

com plexe issu  de la  m u lt ip l ic a t io n  de deux 

con cep ts .



(12) C'est tout de même très épouvant pour un homme qui est 

habitué au travail mental. En pareil cas, i l  vaut mieux être un 

manuel, car on souffrira moins du manque d'activité intel­

lectuelle. <rbc:108)

(13) La période de type greco-latin, naturellement longue et 

facilement lourde, convenait mal au goût français. La phrase du 

vieux français était au contraire plus simple. (tle:634)

(14) Hah, cosa vuole, in certi ambienti, la prostituzione è 

semplicemente un mezzo di assicurarsi la v ita , niente di più 

niente di meno. (e:8)

(15) E' proprio nei confronti dei bambini che g li adulti 

sfogano la loro agressivité. Non tu tti, certo, ma molti adulti. 

Vede, l'agressivité umana è una brutta bestia. L'uomo è i l  più 

violento degli esseri vivent!...(e:8)

(16) Per la legge, una cosa è trattare male /.../un'altra cosa 

è maltrattare./.../ Per applicare la seconda norma è necessario 

che i l  maltrattainento produca una malattia. (e:8)

(17) E* ingenua o imprudente correre rischi su argomenti 

tanta spinosi, ha obiettato qualcuno al romanziere, ma esistono 

lim iti invalicabili delle norme scritte  e non scritte che regolano 

la convivenza umana. (e.-5>

9 .3 . un ï  (+  de + le  ï>

Quand, par c o n tre , l e  SN v i r t u e l  ne véh icu le  

pas la  n o tion  p r é d ic a t iv e  a vec  to u te  son ex ten s ion , 

i l  ne rep résen te  pas un to u t  c lo s .  Par conséquent, 

c 'e s t  l ' a r t i c l e  in d é f in i  qu i l'accom pagne.

(18) L'argument de Frege pour justifier la nature pragma­

tique et non sémantique des présuppositions n'est pas concluant 

puisque le test de la négation peut aussi servir d'argument pour



que contre une__conception sémantique de la présupposition.

(kgp:196>

(19) A elle seule, cependant cette exigence est bien insuf­

fisante, puisque les significations des énoncés pris hors

contexte ne constituent nullement des faits ou des données, mais 

relève d'une libre décision du linguiste... <dod:112>

(20) Si une théorie me convainquait... elle changeait mon 

-apport au monde, elle colorait mon expérience. (pr:Beauvoir)

9 .4 . l e s  F <+ de + u n / le / le s  F)

Les SN qu i r é s o rb en t une p o s it io n  d'argument de 

m u lt ip l ic i t é  se m etten t au p lu r ie l .

(21) De nouveau, elle  viva it seule. Le vieux Vanec l'avait 

accueillie; i l  avait s i bien pris l'habitude de mépriser les 

actions des hommes, qu'il les développait toutes dans une indul­

gence haineuse. (mav:19)

(22) Toutes les horreurs que les romanciers croient inventer 

sont toujours au dessous de la vérité, (pr-Balzac)

(23) Il peut se faire que les pensées, les espoirs et les 

craintes d'un homme soient déterminés de l'extérieur par les 

autorités qui régnent sur l'éducation. (rbc:172)

(24) Mais pourquoi sentait-elle donc une pointe d'hostilité 

contre cette fiancée qu'elle ne connaissait même pas? Peut-être

parce qu'elle redoutait tous les salamecs.__les .politesses des

beaux-parents qui, elle en était certaine, réclamerait une céré­

monie en grande pompe. (nca:738)

(25) Je pense d'abord au poids énorme dont i l  peut peser 

sur les opinions et les pensées des gens, dès l'école maternelle. 

<rbc:172)

(26) Col vantaggio della maggiore intensité, le domande e le 

rlsposte del filosofo recano con sé anche i l  pericolo del

IIS



maggiore errdre, e sono di frequente viziate da una sorta di man- 

canza di buon senso...(cbb:12>

(27) La differenza è se mai tra i l  testo che vuole produrre 

un lettore nuovo e quello che cerca di andare incontro a i 

desideri del lettori ta li quali l i  s i trova già per la strada. 

(eun:522)

(28) Allora non avremmo armi per arrestare quella bestem- 

mia, perché essa chiamerebbe a raccolta le forze oscure della 

materia corporale. quelle che s i affermano nel peto e nel 

rutto...(eun:480)

10. R èg le  de déte rm in ation

Dans ce  c h a p it r e  nous nous sommes occupée de la  

d é te rm in a tio n  des SN a b s t r a i t s  com plexes. Le ch o ix  

de l ' a r t i c l e  devan t to u t  l e  SN dépend de p lu s ie u rs  

fa c te u rs .

D 'abord , nous tenons à ra p p e le r  que le  N t ê t e  

c o n s t itu é  par un nom a b s t r a i t  n 'e s t  pas syn ta x iq u e ­

ment com p let. Au n iveau  sém antique i l  rep ré s en te  un 

concep t im p liqu an t un ou p lu s ieu rs  arguments. S i

l 'o n  exprim e l 'a rgu m en t im p liqu é (p o s it io n  adnomi- 

n a l e ) , l e  syntagme où i l  a p p a ra ît  rep ré s en te  une

p ro p o s it io n  c lo s e .  C e la  e n tra în e  la  com plétude du
v

SN. Le r e f l e t  s u p e r f i c i e l  de ce f a i t  e s t  l ' a r t i c l e  

d é f in i  d evan t to u t l e  SN. C 'e s t  la  r è g le  p r in c i ­

p a le . E l l e  t r a i t e  ausą i la  s i tu a t io n  in v e rs e ,

notamment: c e l l e  de l 'in c o m p lé tu d e  du SN. E l le  a

l ie u  quand i l  y a une p o s it io n  d 'argum ent non sa tu ­

ré e  (b lo q u ée  ou n o n ), p o s it io n  ou verte  par l e  con­

cep t contenu dans l e  N t ê t e .

Nous avons ob servé  l 'a p p l i c a t i o n  de c e t t e  r è g le  

dans l e s  cas  p a r t i c u l i e r s .  La com plétude du SN 
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em ployé v ir tu e l le m e n t  s 'e xp r im e  par sa q u a n t i f ic a ­

t io n  u n iv e r s e l le .  I l  en r é s u lt e  que le  p ré d ic a t  sur 

le q u e l se  fonde ce SN e s t  a p p lic a b le  à tou t l ' e n ­

semble de son domaine. Par co n tre , quand i l  ne peut 

pas s 'a p p l iq u e r  à tou t son domaine, l e  SU qu’ i l  

fonde e s t  in com p let. C 'e s t  l ' a r t i c l e  in d é f in i  qu i 

l e  s ig n a le  en su r fa ce .

Dans un SN r é e l  i l  fa u t se demander quel typ e  

de p r é d ic a t  l e  fonde. S i c 'e s t  un p r é d ic a t  perma­

nent, i l  r ep ré s en te  un sens com plet avec  son argu­

ment. Dans le  cas du p ré d ic a t  momentané i t é r a b le  on 

a a f f a i r e  au sens incom plet. A in s i,  o b t ie n t-o n  un 

SN p récéd é  d 'un  a r t i c l e  in d é f in i  ou b ien  un SN au 

p lu r i e l .  Les SN in com p lets  ne s 'accom pagnent de 

l ' a r t i c l e  d é f in i  que co n tex tu e llem en t. Les in fo rm a­

t io n s  su r le  temps r é e l  ou le  l ie u ,  qu i l e s  com plè­

te n t ,  se  trou ven t dans un la r g e  c o n te x te  d is c u r s i f  

ou dans la  r é a l i t é  e x t r a l in g u is t iq u e .

Nous avons consacré beaucoup de p la c e  à la  

r é s o rp t io n .  C 'e s t  l e  b lo cage  o b l ig a t o i r e  d 'une 

p o s i t io n  d 'argum ent, v o ir e  la  ra is o n  d 'un  sens 

in com p le t. Nous avons évoqué d 'ab o rd  des p ré d ic a ­

te u rs  ré so rb a n t un argument d 'o b je t .  Ce son t des 

noms c o n c re ts  dés ignan t des o b je t s  physiques. 

C réant un SN, i l s  s 'accom pagnent d 'un  a r t i c l e  in d é­

f i n i ,  à moins q u ' i l s  s o ie n t  com plétés par des 

in fo rm a tio n s  c o n te x tu e lle s .  La p o s it io n  d 'argum ent 

ré s o rb é e  de m u lt ip l ic i t é  provoque le  p lu r ie l  de ces  

SN.

E n su ite , nous avons d is t in g u é  le s  p ré d ic a te u rs  

ré so rb a n t des arguments p ro p o s it io n n e ls  e t  ceux qu i 

ré s o rb e n t un contenu fa c tu e l de le u r  s tru c tu re
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in h é ren te . Ce sont des noms d és ign a n t des o b je ts  

n o t io n n e ls  ou l in g u is t iq u e s  e t  des noms d 'a c t io n  

ayant l ’ in t e r p r é ta t io n  de la  m an ière. A cause de la  

r é s o rp t io n , i l s  c o n s t itu e n t des SN m u lt ip le s ,  donc 

p récéd és  de l ' a r t i c l e  in d é f in i  e t  possédant le  

p lu r i e l .  I l  e s t  p o s s ib le ,  au moins p a r t ie l le m e n t ,  

de l e s  com p léter.

E n fin , nous avons examiné des SN a b s t r a it s  

n u c lé a ir e s  e t  d é r iv é s .  Les p rem ie rs  son t ceux qui 

rep ré s en ten t une seu le  p r o p o s it io n  lo g iq u e  e t  le s  

seconds rep résen ten t deux d i f f é r e n t s  p r é d ic a ts  qui 

se m u lt ip l ie n t .  Dans le u r  em p lo i r é e l  le s  SN 

d é r iv é s  c o n s t itu e n t rarem ent des SN com p lets . C’ e s t  

seu lem ent dans le u r  em ploi v i r t u e l  q u ' i l s  peuvent 

s 'accom pagner de l ' a r t i c l e  d é f in i :  là  où i l s

d és ign en t un concept avec to u te  son e x ten s io n , donc 

un ensem ble c lo s .



ALTERNANCE DE L’ADJECTIF RELATIONNEL 
ET DU GROUPE de + NOM

O. D é f in it io n s  du nom e t  de l 'a d j e c t i f

Les noms e t  l e s  Adj de r e la t i o n 26 qui leu r  c o r ­

respondent peuvent a v o ir  des em p lo is  d i f f é r e n t s .  Le 

problème que nous posons i c i  concerne la  p o s s ib i l i ­

t é  de f a i r e  a l t e r n e r  le s  a d j e c t i f s  déterm inants e t  

l e s  noms déterm inan ts dans un SN complexe. Notre 

an a lyse  se l im it e  au champ des SN qui ont pour 

c o n s titu a n t t ê t e  un nom a b s t r a i t  e t  pour c o n s t itu ­

ant déterm inant un nom c o n c re t  in tro d u it  par la  

p ré p o s it io n  de. ou b ien  un a d j e c t i f  de r e la t io n  

dés ignan t le  même concep t que ce nom con cret.

Ce problème touche une q u es t io n  p lus va s te , à 

s a v o ir :  la  d is t in c t io n  e n tre  l ’ a d j e c t i f  e t  le  nom. 

Déjà au Moyen Age le s  gram m airiens ont é lab o ré  la  

n o tion  d 'a d j e c t i f ,  inconnue dans l 'A n t iq u i t é .  Comme 

chacun le  s a i t ,  l e  l a t in  n 'a  pas de marques morpho­

lo g iq u es  pour d is t in g u e r  c es  deux c a té g o r ie s . Leur 

c r i t è r e  e s t  d 'o rd r e  ép is tém o lo g iq u e . La p lupart des 

a d je c t i f s  d és ign en t des q u a l i t é s  e t  la  p lupart des 

s u b s ta n t ifs 26 des o b je t s  < c f. Ducrot-Todorov



1972:266). P ou rtan t, i l  e s t  a is é  de se rendre com­

pte que c e t t e  r è g le  n 'e s t  pas g én é ra le , parce que 

le  c o n tr a ir e  e s t  éga lem en t v r a i .

I l  semble que l 'o p p o s i t i o n  e n tre  le s  deux c a té ­

g o r ie s  s o i t  p lu s  n e t te ,  s i  l 'o n  se s e r t  des term es 

catégorèm e/syncatêgorèm e. G .K le ib e r  <1961:41), en 

c it a n t  D u cro t-Todorov  <1972:322-323) p a r le  de la  

syn ca tégo rém ac ité  r é f é r e n t i e l l e  de l 'a d j e c t i f ,  donc 

de son manque d 'au ton om ie  dans l e  répérage  r é fé r e n ­

t i e l ,  ce qu i l 'o p p o s e  au s u b s ta n t i f .  Ducrot prouve 

que, même mis dans une p o s it io n  syn tax ique prévue 

pour un s u b s ta n t i f ,  l ' a d j e c t i f  ne peut pas ê t r e  

u t i l i s é  dans un but r é f é r e n t i e l .  Ce c r i t è r e  n 'e s t  

donc pas o p é r a to ir e ,  d 'a u ta n t  p lu s  q u ' i l  y a aussi 

des syncatégorèm es dans la  c a té g o r ie  des noms 

<p. ex. : le s  noms a b s t r a i t s  e t  l e s  noms co n c re ts  de

r e la t io n  du typ e  mère, roi...y .

Au niveau fo n c t io n n e l ,  la  d is t in c t io n  en tre  ces  

deux c a té g o r ie s  n 'e s t  pas n e tte . T esn iè re  é c r i t  que 

dans p lu s ie u rs  langu es, comme en fra n ç a is , i l  y a 

des mots qui s 'e m p lo ie n t  " to u t  aussi b ien  comme 

s u b s ta n t ifs  que comme a d j e c t i f s "  <1976:62). I l  p ro­

pose de " r é s e r v e r  à c e s  mots, qu i ne sont par eux- 

mêmes n i s u b s ta n t i fs ,  n i a d j e c t i f s ,  mais qu i sont 

s u c e p t ib le s  de d e v e n ir  l 'u n  ou l 'a u t r e  par le u r  em­

p lo i ,  le  term e g én é r iq u e  de «nom». A in s i un nom 

peut ê t r e  ou s u b s ta n t i f  ou a d j e c t i f . "  <1976:62) I l  

s ig n a le  p lu s l o in  que " l 'a b s e n c e  d 'e x te n s io n  e s t  

même ce qu i d is t in g u e  e s s s e n t ie lle m e n t  l ' a d j e c t i f  

du s u b s ta n t i f ."< 1 9 7 6 :6 8 )

Dans la  th é o r ie  de K u ry low icz  <1936), r e p r is e  

par Heinz <1957), on peut r e tro u v e r  la  d is t in c t io n  
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ADJ vs NOM basée sur un c r i t è r e  syn tax iqu e . 

K u ry łow icz  c o n s ta te  que la  fo n c t io n  syn tax iqu e p r i ­

m aire de l ' a d j e c t i f  e s t  c e l l e  d 'é p i th è t e ,  a lo r s  que 

la  fo n c t io n  syn tax iqu e  p r im a ire  du s u b s ta n t if  e s t  

de c o n s t itu e r  un s u je t  ou un complément d 'o b je t .  De 

to u te  é v id en ce , secondairem ent, l ' a d j e c t i f  peut 

fo n c t io n n e r  comme a t t r ib u t  (is s u  de la  d é r iv a t io n  

s y n ta x iq u e ) ou comme s u je t  ( a d j e c t i f  d i t  anapho- 

r iq u e  obtenu g râ ce  à la  d é r iv a t io n  l e x i c a l e ) .

Dans une th é o r ie  syn tax ico -sém an tiqu e basée sur 

l e  c a lc u l lo g iq u e  des p ré d ic a ts , l ' a d j e c t i f  e t  l e  

nom re p ré s e n te n t un concept.

L 'id é e  que l ' a d j e c t i f  a lt e rn e  avec l e  nom n 'e s t  

pas n o u v e lle . On a remarqué depu is longtem ps une 

ressem blance e n tre  p. ex. : la pureté de lis e t  la pureté
liliale, le vol de nuit e t  le vol nocturne (Wagner, Pinchon 

1962 :69 ). De ce  f a i t ,  on a aussi s ou lign é  la  v a le u r  

a d je c t i v a l e  du groupe de + NOM. D 'après T e sn iè re  

(1976 ), c e t t e  v a le u r  e s t  due à la  t r a n s la t io n  d 'un  

nom à l 'a i d e  de la  p ré p o s it io n  dfi.. I l  é c r i t :  " S i ,

« P i e r r e »  é ta n t  s u b s ta n t if ,  l e  groupe «de P i e r r e »  

prend syntaxiquem ent la  v a le u r  d 'a d j e c t i f ,  c 'e s t  

que la  p r é p o s it io n  «d e »  en a changé la  v a le u r  

syn tax iqu e . D'un s u b s ta n t if ,  e l l e  a f a i t  

syn taxiquem ent, un a d j e c t i f .  " (1976:363) B ien  que

T e s n iè re  a i t  l e  m érite  d 'e n v is a g e r  ce problèm e du 

p o in t  de vue syn tax iqu e , e t  non pas m orphologique, 

nous croyons q u ' i l  a t o r t  d 'o u b l ie r  le s  d i f f é r e n c e s  

e n tre  le livre de Pierre e t  le livre rouge (c f .C a r ls s o n  

1966:3 6 ss ). Par c e t t e  an a lyse , i l  ne s o r t  pas de la  

p e r s p e c t iv e  fo n c t io n n e l le  e t  i l  ne t ie n t  pas compte



des d i f f é r e n t e s  r e la t io n s  sém antiques e n tr e  le s  

mots-
La d is cu ss ion  concernant la  s u b s t i tu t io n  du 

groupe de-t-Nom par un a d j e c t i f  co rrespon dan t con­

t in u e , parce qu 'on  n 'e s t  pas sûr que c e s  deux 

s tru c tu r e s  s o ie n t  synonymes. D éjà G re v is s e  in  

1980:206, b ien  q u ' i l  a i t  a f f irm é  la  p o s s i b i l i t é  de 

s u b s t itu e r  le  complément d é te rm in a t i f  par un a d je c ­

t i f  r e la t io n n e l  (un ton de pédant -  un ton pédantesque) , 

s ig n a le  que le s  fa c te u rs  d 'o r d r e  sém antique empê­

chent la  r é g u la r i t é  de ce typ e  de s u b s t i tu t io n .  I l  

c i t e ,  e n tre  au tres  : un poisson de mer -  carte marine, un 
homme de lettres -  un homme lettré, un blessé de guerre -  un 
peuple guerrier■

Le même problème ré a p p a ra ît  dans la  d is c u s s io n  

e n tre  P o s ta l e t  Chomsky (cf.Chom sky 1975 :184-188 ). 

P o s ta l f a i t  d é r iv e r  l e s  p s e u d o -a d je c t i fs  p rop res  

des syntagm es nominaux co rrespon dan ts , en sou tenan t 

q u ' i l s  p a rtagen t le s  mêmes r e la t io n s  g ram m atica les  

e t  s é le c t io n n e l l e s 27. Selon  son p o in t de vue, le s  

a d j e c t i f s  r e la t io n n e ls  ap p artien n en t donc à la  com­

posan te tra n s fo rm a tio n n e lle  e t  non pas à la  compo­

san te  sém antique ( c f .  Nagórko 1987:143). Chomsky 

lu i  o b je c t e  en d isa n t q u ' i l  n 'y  a pas de synonym ie 

e n tre  la  s tru c tu re  de base e t  l e  d é r iv é  (c o n d it io n  

n é c e s s a ir e  pour chaque tra n s fo rm a t io n ).  A in s i ,  le s  

a d j e c t i f s  de r e la t io n  ne p e u v e n t - i ls  pas ê t r e  o b te ­

nus tra n s fo rm a tio n n e llem en t. I l  oppose l 'h y p o th è s e  

l e x i c a l i s t e ,  qu i, par a i l l e u r s ,  ne n ie  pas la  s im i­

l i tu d e  de ces  deux s tru c tu re s . Conformément à c e t t e  

hypothèse " l e  syntagme the Markovian solution ne 

s i g n i f i e  pas Markov's solution / . . . / . "  Chomsky l ' e x p l i -  
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que en é c r iv a n t  que " s i  j e  d é c la r e  que ce problème 

n 'a  pas de s o lu t io n  m arkovienne, J 'en ten d s  q u ' i l  

n 'a  pas de s o lu t io n  se lo n  la  méthode de Markov, e t  

non q u ' i l  n 'a  pas de s o lu t io n  donnée par Markov. Et 

c e la  e s t  v r a i  pour tous l e s  syntagm es du type a 
Markovian analysis, a Fregean analysis e t c . "  ( 1975: 186 >

Nous croyons que l ' a d j e c t i f  r e la t io n n e l  permet 

le s  deux in te rp r é ta t io n s :  c e l l e  p roposée par Posta l

e t  c e l l e  de Chomsky ( c f . fo n c t io n s  quls e t  quails chez 

C arlsson  1966:53). C e la  dépend du N t ê t e  (Chomsky 

c i t e  le s  exem ples qu i d és ign en t des noms a b s t r a it s  

in t e r p r é t é s  comme m an ière) e t  de la  complétude ou 

non du SN (comparer the Markovian solution avec a 
Markovian solution).

Pour exam iner l 'a l t e r n a n c e  e n tre  l ' a d j e c t i f  e t 

l e  s u b s ta n t if ,  on prend en c o n s id é ra t io n  le s  a d je c ­

t i f s  d i t s  r e la t io n n e ls ,  e t  non pas le s  q u a l i f i c a ­

t i f s .  C e tte  d is t in c t io n  a é té  é t a b l i e  par le s  l i n ­

g u is te s  t r a d it io n n e ls .  E l le  se base sur des c r i ­

t è r e s  sémantiques, à s a v o ir  l e s  n o t io n s  d 'in h éren ce  

e t  de r e la t io n ,  p o rtan t su r le s  ra p p o r ts  en tre  le  

déterm iné e t  l e  déterm inan t. B a rtn in g  (1976:15) le  

r e la t e  en c it a n t  la  d é f in i t i o n  de F r e i  (129 :152 ): 

"L'inhérence est un rapport de transitivité intrinsèque, par 

exemple entre une substance et sa qualité (une rose Jolie), un 

procès et sa manière ( i l  chante Joliment), une substance et une 

substance dans l'état (Pierre est avocat) ou dans le temps 

(l'enfant devient homme). La relation est un rapport de transiti­

vité extrinsèque entre deux substances qui sont conçues par con­

séquent comme extérieures l'une à l'autre: Pierre frappe Paul, la 

maison du Jardinier, etc."



A la  lum ière de la  th èse  de B a lly  (1945) sur la  

t ra n s p o s it io n , la  d i s t in c t i o n  en tre  le s  a d je c t i f s  

q u a l i f i c a t i f s  e t  r e la t io n n e ls  se  j u s t i f i e  fo n c t io n ­

nellem en t. B a lly  remarque que l e s  a d je c t i f s  qu ’ i l  

a p p e lle  transposés fonctionnels <p. ex. : sanguin) ne sont

pas an téposab les , ne peuven t pas fo n c t io n n e r  comme 

a t t r ib u ts ,  e t  n ’ a c c ep ten t pas d ’ adverbes d ’ in t e n s i­

t é 28. Les tran sposés  sém antiques, au c o n tra ir e ,  par— 

tagen t le s  p r o p r ié t é s  s y n ta x iq u es  de l ’ a d je c t i f  

o rd in a ir e  <p. ex. : sanglant). Ces deux typ es  d ’ a d je c ­

t i f s  peuvent a v o ir  la  même form e. B a lly  c i t e  l ’ ad­

j e c t i f  tropical comme exem ple de la  t ra n s p o s it io n  s é ­

mantique dans chaleur tropicale e t  comme exemple de la  

t ra n s p o s it io n  fo n c t io n n e l le  dans végétation tropicale 

<1945:116ss>.

Cet exemple de B a l ly  s 'a c c o rd e ,  en quelque 

s o r t e 29, avec la  p o s i t io n  de C arlsson  <1966:49ss ), 

qu i ne d iv is e  pas l e s  Adj en deux c a té g o r ie s ,  mais 

qui con s ta te  q u ' i l s  on t deux v a le u rs  sémantiques. 

En p lus, comme i l  é c r i t ,  un Adj "q u i exprime le  

p lus souvent une id é e  r e la t i o n n e l l e  peut fa c ilem en t 

assumer, à l 'o c c a s io n ,  une v a le u r  a d je c t iv a le  t r è s  

n e tte . " 30
v.

En s ’ appuyant su r l e s  term es d 'in h é ren ce  e t  de 

r e la t io n ,  R ie g e l oppose l e s  Adj q u a l i f i c a t i f s  aux 

r e la t io n n e ls .  Ces p rem ie rs  se  c a r a c té r is e n t  par la  

s t a b i l i t é  de la  r e la t i o n  qu i l e s  u n it aux substan­

t i f s  déterm inés. Par c o n tre , l e s  Adj r e la t io n n e ls  

perm etten t une in t e r p r é t a t io n  «o u v e r te » ,  ce qui 

veu t d ir e  q u ' i l  y a " t o u t  un é v e n ta i l  de rapports  

sém antiques s u s c e p t ib le s  d 'u n ir  un s u b s ta n t if  à un 

ra d ic a l d 'a d j e c t i f  r e l a t i o n n e l ."<1985 :114 ) I l  énu- 
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mère le s  ra p p o rts  s u iv a n ts : l o c a t i f  (.forces terrestes),
instrum enta l (entretien téléphonique), c a u s a t if  (maladie 

professionnelle), é q u a t i f  (la cellule familiale)3' ,
A la  p o s it io n  t ra n s fo rm a t io n n e lle  con fron ton s 

la  p o s it io n  sém antique. Dans c e t t e  p e rsp e c t iv e , r e ­

p résen tée  par R. G rzegorczykow a <1990:47>, 1 'Adj r e ­

la t io n n e l lui-même a une s ig n i f i c a t i o n  t r è s  peu 

p ré c is e , t r è s  g é n é ra le ;  p. ex. : Industriel -  relatif à
l'industrie, varsovien -  relatif à Varsovie. Seul son con­

te x te  d is c u r s i f  lu i  a jo u te  une s ig n i f i c a t io n  con­

t e x t u e l le ,  c e l l e  d 'o b j e t ,  c e l l e  de l ie u ,  e tc  (c f .  

Gawełko 1977). C e t te  s i g n i f i c a t i o n  c o n te x tu e lle  

p r é c is e  dépend des noms cooccu rran ts  e t  de la  base 

d é r iv â t  ion n e l l e 32.

Nous sommes p lu s  proche de la  p o s it io n  de R. 

G rzegorczykowa. Nous pensons que le s  l in g u is t e s  

t ra n s fo rm a t !o n n a lis te s  e t  g é n é r â t iv is t e s  ont t o r t  

de f a i r e  c r o ir e  que 1 'Adj r e la t io n n e l  lui-même e s t  

capab le  d 'e x p r im er  p réc isém en t la  r e la t io n  avec l e  

s u b s ta n t if  q u ' i l  d é te rm in e , a lo r s  q u 'e l l e  r e s te  im­

p l i c i t e .  La fo n c t io n  syn tax iqu e  de l ' a d j e c t i f  r e l a ­

t io n n e l e s t  de d é te rm in e r  le  N t ê t e ,  mais i l  e s t  

d i f f i c i l e  de d ir e  q u e l ra p p o rt sémantique l i e  l e  N 

t ê t e  avec le  d é term in an t a d je c t iv a l .  En d 'a u tr e s  

term es, on peut d i r e  que le  s u f f ix e  a d je c t iv a l  s i ­

gna le  au n iveau du sens l 'e x is t e n c e  d 'une p o s it io n  

v id e  qu i p r é v o it  un p r é d ic a t  r e la t io n n e l .  C e tte  po­

s i t io n  ne peut pas ê t r e  univoquement in te rp r é té e .  

I l  n 'y  a pas de c o n s ta n te  dans c e t t e  p o s it io n . S i 

l 'o n  d i t  que l e  lo c u te u r  d o i t  d é c h i f f r e r  ce rapport 

en s 'appuyant sur s e s  connaissances e x t r a l in g u is -



t iq u e s , c 'e s t  parce  que la  langue e lle-m êm e ne 

1*exprim e pas.

I l  e s t  éga lem ent in té re s s a n t  de comparer I ' ad­

j e c t i f  d éterm inan t avec le  g é n i t i f  adnominal dans 

le s  langues f l e x io n n e l l e s .  G aertner ( in  Heinz 

1957:100) é c r i t  que la  d i f f é r e n c e  en tre  la  fo n c t io n  

du cas e t  la  fo n c t io n  de l ' a d j e c t i f  dénominal r é s i ­

de dans l e  d eg ré  de p r é c is io n  de la  r e la t io n  e n tre  

le  N t ê t e  e t  l e  r a d ic a l  de l ' a d j e c t i f  d éterm in an t. 

H. Kurkowska (1954 :68 ) c o n s ta te  que, presque tou ­

jo u rs , la  fo n c t io n  du cas correspond  exactem ent à 

c e l l e  de l ' a d j e c t i f  dénom inal.

A .H e in z  (1957 :57 ) semble a c c ep te r  c e t t e  cons­

t a t a t io n ,  c a r  l ' a d j e c t i f  dénominal se c a r a c t é r is e ,  

comme un s u b s ta n t i f  dans un cas co n c re t, par l e s  

fo n c t io n s  syn ta x iq u e  e t  sém antique s eco n d a ires . I l  

décompose l ' a d j e c t i f  dénominal en deux "moments":

1) "le  moment d'objet" qui souligne que le radical de 

l'ad jectif dénominal est un nom et celui-ci se rapporte 

au nom tête

2) "Je moment qualitatif' qui dit que l'adjectif, doit, avant 

tout, désigner les qualités.

Comparant l e s  cou p les  Ni+de+Nï e t  N+Adj 

dénom inal, i l  remarque que le  sens de l ' a d j e c t i f  

dénom inal e s t  p lu s  f lo u  e t  que l 'e m p lo i  de l 'a d j e c ­

t i f  a pour but d 'e f f a c e r  l e  rapport en tre  l 'a d j e c ­

t i f  dénom inal e t  l e  nom déterm iné (1957 :64 ). Nous 

pensons que n i l e  g é n é t i f  n i l ’ a d j e c t i f  dénom inal 

n 'a r r iv e n t  eux-mêmes à p r é c is e r  la  r e la t io n  a vec  l e



N t ê t e .  Même quand l e  N t ê t e  e s t  un nom a b s t r a i t ,  

l e  problème de l ' i n t e r p r é t a t i o n  demeure. Nous

proposons d 'exam iner  p lus préc isém ent la  qu es t ion  

en nous r é f é r a n t  à la  p e r s p e c t iv e  sém antico- 

syn tax iqu e .



l . L e  fonctionnem ent s yn ta x iq u e  des  AdJ 

de r e l a t i o n  comparé à c e lu i  du groupe 

de-frSDK dans la  s t ru c tu r e  des  SH com plexes

1 .1 .Le déterm inant a d j e c t i v a l  e t  l e  problème 

du g é n i t i f  o b j e c t i f / s u b j e c t i f

La d is cu ss ion  sur l 'a m b ig u ï t é  du g é n i t i f  adno- 

minal dans l e s  langues f  l e x io n n e l  l e s  e t  du groupe 

de + N dans l e s  langues a n a ly t iq u e s  e s t  b ien  con­

nue. L 'exem ple  c i t é  souvent l'amour de Dleu/amor Del e s t  

in t e r p r é t é  s o i t  comme c'est Dieu qui aime s o i t  c'est Dieu 

qu'on alme/c'est Dieu qui est aîné. C e t te  am b igu ïté  e s t  

e x p l iq u é e  t r a d i t io n n e l le m e n t  par l a  n e u t r a l i s a t i o n  

de l ' o p p o s i t i o n  n om in a t i f  vs  a c c u s a t i f .  Veyrenc a 

c r i t i q u é  c e t t e  in t e r p r é t a t i o n  e t  a p roposé de la  

c o n s id é re r  comme la  n e u t r a l i s a t i o n  de l a  c a t é g o r ie  

de l a  v o ix  ( a c t i f  vs  p a s s i f )  ( c f . S é r i o t : 1987). Pour 

n o tre  p a rt ,  nous remarquons que l 'a m b ig u ï t é  appa­

r a î t  seulement quand l 'u n  des deux arguments du 

p ré d ic a te u r  amour e s t  exprim é. Le g é n i t i f  e s t  un cas 

qui n 'a  pas la  p o s s i b i l i t é  de s p é c i f i e r  s ' i l  s ' a g i t  

du prem ier  ou du second <x aine) ou du second argu­

ment (y  est aîné). C e tte  id é e  e s t  conform e à l a  d é f i ­

n i t i o n  grecque du g é n i t i f ,  qu i e s t  com pris  comme un 

"c a s  g é n é ra l " .  Ce sont l e s  Romains qu i ont chargé 

l e  g é n i t i f  d 'exp r im er  des r e l a t i o n s  p a r t i c u l i è r e s  

(T e s n iè r e  1976:438).

Nous croyons q u ' i l  fa u t  s o u l ig n e r  i c i  que c ' e s t  

l e  p r é d ic a te u r  l'amour, e t  non pas l e  g é n i t i f  adnomi- 

n a l,  qui exprime la  r e l a t i o n  e x i s t a n t  e n t r e  deux 

o b je t s .  Le problème de l ' i n t e r p r é t a t i o n  ap p a ra ît ,  

quand un seu l o b je t  e s t  exprim é par l e  g é n i t i f .



Mais c ’ e s t  uniquement un problème de décodage. 

Observé de la  p e r s p e c t iv e  de l 'e n c o d a g e ,  l e  g é n i t i f  

exprime seulement l e  prem ier  ou l e  second o b je t .  Si 

l ' o n  p a r le  de l 'a m b ig u ï t é  de awor Del, c ' e s t  parce 

que Dieu peut se p la c e r  auss i b ien  dans la  p o s it ion  

x ou y (x aime y), c a r  to u t  o b je t  C tanimé] en tre  en 

p o s i t io n  x e t  tou t  o b je t  en p o s i t i o n  y. C ette  ambi­

g u ït é  découlant du décodage se l è v e ,  s i  l ' o n  d i t  

l'amour de l'argent, c a r  l'argent ayant dépourvu du t r a i t  

t+animél n 'e n t r e  pas en p o s i t i o n  x, donc i l  d o it  

rep ré s en te r  l ' o b j e t  aimé. I l  en décou le  que ce sont 

l e s  t r a i t s  s é l e c t i f s  sémantiques du p réd ic a t  exposé 

par l e  N t ê t e  qui son t resp on sab les  de l 'a m b igu ïté .  

Pour des ra ison s  décou lan t du même p r in c ip e ,  l e  N 

déterm inant l'espace e s t  com pris comme o b je t  dans le  

SN la conquête de l'espace; l e  p ré d ic a te u r  conquérir 
s é le c t io n n e  dans la  p o s i t i o n  y to u te  express ion  

portan t l e  t r a i t  in h éren t C t t e r r i t o i r e ] , tand is  

qu 'en  p o s i t io n  x e n t r e n t  l e s  e xp ress ion s  ayant le  

t r a i t  t+humain] . Dans l e  cas où ces  t r a i t s  la is s e n t  

des doutes, quant à l ' i n t e r p r é t a t i o n ,  l e  SN d o it  

t e n i r  compte du c o n te x te  d i s c u r s i f  ou s i tu a t io n n e l .  

D 'a i l l e u r s ,  c ' e s t  une s i t u a t i o n  beaucoup plus natu­

r e l l e  pour l ' a c t e  de p a ro le :  on a rarement a f f a i r e

à un SN seu l, sans c o n te x te  ph ra s t iqu e ,  t e x tu e l  ou 

s i tu a t io n  du d is cou rs .  I l  fa u t  c r i t i q u e r  le s  ana­

ly s e s  l in g u is t iq u e s  qui t r a i t e n t  la  langue comme 

une m atière à a n a ly s e r  dans un la b o r a t o i r e ,  c ' e s t -  

à -d i r e  en dehors de l a  s i t u a t i o n  du d iscou rs  ou du 

t e x t e  continu. Nous sommes convaincue q u ' i l  fau t 

t r a i t e r  la  langue comme un système coopérant avec 

la  s i tu a t io n  du d is co u rs ,  e t  non pas comme un



ensemble d 'é lé m e n ts  d is p a ra te s  e t  i s o l é s .  C ette  

c o n v ic t io n  nous a amenée Justement à d i r e  que le  

problème du g é n i t i f  s u b j e c t i f  / o b j e c t i f  n 'a  qu'une 

portée  t r è s  l im i t é e ,  con tra irem en t à ce que sug­

gèren t  des a n a ly s e s  l in g u is t i q u e s  " s t é r i l e s " .

1 .2 .Fonctionnement ambigu des Ni+de+¥2

Les SN comprenant des Adj de r e l a t i o n  sont con­

s id é r é s  comme vagues. Autrement d i t ,  i l s  a u to r is en t  

p lu s ieu rs  in t e r p r é t a t i o n s .  Pour en comprendre l e s  

ra ison s , i l  fa u t  l e s  comparer aux SN de la  s t ru c ­

tu re  Ni+de+Nï. Les causes de l 'a m b ig u ï t é  de ces 

d e rn ie r s  ne son t pas l e s  mêmes pour l e s  noms 

a b s t r a i t s  en p o s i t i o n  de N t ê t e  ni pour l e s  noms 

con c re ts  dans c e t t e  p o s i t i o n .

1. 2 . 1 . Ht e s t  un nom a b s t r a i t  e t  H2 e s t  

un nom c o n c r e t

Nous venons de m entionner la  prétendue ambiguï­

té  en tre  l ' i n t e r p r é t a t i o n  du g é n i t i f  s u b j e c t i f  e t  

c e l l e  du g é n i t i f  o b j e c t i f .  Nous l 'a v o n s  remarquée 

dans l 'e x em p le  l'amour de Dieu. A joutons seulement que 

c e t t e  am b igu ïté  e s t  in e x is t a n t e  dans l e  cadre du 

t e x te  continu  e t  que dans l 'a n a ly s e  f a i t e  au niveau 

du SN, c ' e s t  la  p r é p o s i t i o n  de. qui e s t  responsab le 

de l 'a m b ig u ï t é 33. E tan t, par e lle-même, dépourvue de 

sens, e l l e  permet l ' i n t r o d u c t i o n  tan t du prem ier 

nue du second argument. D 'au tres  p r é p o s i t io n s  ont 

la  c a p a c ité  d ’ e x p l i c i t e r  l ' o r d r e  des arguments par 

rapport au p r é d ic a t  ( c f . l'amour pour /  envers Dieu).



Quant aux deux noms con cre ts  r e l i é s  par la  p ré ­

p o s i t io n  de., l e s  l in g u is t e s  l e s  trouven t ambigus e t  

proposent d i f f é r e n t e s  in t e rp r é ta t io n s .  P a r f o i s  i l s  

l e s  a t ta c h e n t  à la  p r é p o s i t io n  de., a lo r s  q u ' e l l e  

n 'a  pas de sens. P. ex: l e  SN la voiture du président
n 'expr im e pas l ' i d é e  d 'appartenance. Les SN de ce 

type c on t ien n en t  deux noms con c re ts  l i é s  par une 

r e l a t i o n  im p l i c i t e .  C e tte  r e l a t i o n  d o i t  tou jou rs  

ê t r e  r e c o n s t r u i t e  par l 'a u d i t e u r ,  quand i l  remarque 

que ces  deux con cep ts  ne se combinent pas. Pour 

é t a b l i r  la  r e l a t i o n  qui l e s  l i e ,  i l  re cou rt  au sens 

du c o n te x te  p récéden t e t  même, b ien  souvent, au 

c o n te x te  s i t u a t i f .  En confondant ce qui décou le  du 

SN lui-même avec  ce qui décou le de ces  fa c t e u r s  

c o n te x tu e ls ,  l e s  l in g u is t e s  ont a t t r ib u é  l e  sens de 

c e t t e  r e l a t i o n  im p l i c i t e  au SN lui-même. De la  

s t ru c tu r e  du SN lui-même décou le seulement l ' i d é e  

su ivan te :  s i  l ' o n  a mis deux noms con c re ts  dans l e

même SN, c ' e s t  q u ' i l  e x i s t a i t  une r e l a t i o n  en tre  

eux, ce qui e s t  propre  au SN c o n s t i tu é  par deux 

noms c o n c re ts  r e l i é s  par la  p r é p o s i t io n  de..

1 .3 . Fonctionnement ambigu des N+AdJ de r e l a t i o n

Depuis peu l e s  l in g u is t e s  t r a i t a n t  du problème 

des c a t é g o r i e s  morphologiques e t  de leu r  fo n c t io n ­

nement syn tax iqu e  sou lign en t souvent la  césure 

f lo u e  qu ’ i l  y a en tre  le s  deux c a té g o r ie s :  du nom

e t  de l ' a d j e c t i f  (p .e x :  N o a i l l y ) .  Bien sur, leu r

fonctionnem ent à l ' i n t é r i e u r  d 'un SN semble id en ­

t iq u e ,  c a r  i l  se c a r a c t é r is e  par q u a l i f i c a t i o n .  

Nous démontrerons que leu r  fonctionnement e s t
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d i f f é r e n t  e t  que c e t t e  d i f f é r e n c e  e s t  due à leu r  

s t ru c tu r e  sémantique inhéren te .

Nous avançons l 'h yp o th è s e  que l ' a d j e c t i f  de r e l a ­

t i o n  donne l i e u  à une am bigu ïté  p lu s  grande que 

c e l l e  de Ni+de+N2 . Considérons deux SN:

(a )  vo itu re  du président
<b> vo itu re  de président

(a )  r e p ré s en te  deux noms c o n c r e ts  l i é s  par une 

r e l a t i o n  im p l i c i t e  3*. Nous l e  sym bolisons comme 

s u i t :

(a )  V <«x i»>  f- R -» pour un s eu l xs; P ( «X 2» , b )

où R = la  r e l a t i o n  im p l i c i t e  qu i l i e  l e s  concep ts  

exprim és par l e s  deux noms c o n c re ts ,  V («Xi») symbo­

l i s e  l e  p r é d ic a t  avec son argument ré s o rb é  v é h ic u lé  

par l e  N t ê t e ;  pour un seul x*, F («x*», b) s ym bo lise  la  

d e s c r ip t i o n  d é f in i e ,  (c o n s t ru i t e  sur l e  p r é d ic a t  

r e l a t i o n n e l  dont la  prem ière p o s i t i o n  d 'argument 

e s t  r é s o rb é e  e t  dont la  seconde e s t  s a tu ré e  ce i— 

ta inem ent par une constante; ce f a i t  e s t  s ig n a lé  

par l ' a r t i c l e  d é f i n i  devant la  d e s c r i p t i o n ) ,  qui se 

p la ce  en p o s i t i o n  de N déterm inant. Par c o n tr e ,  (b ) 

r e p ré s e n te  un p ré d ic a t  issu de la  m u l t ip l i c a t i o n  

des deux p réd ic a teu rs ,  c e lu i  de v o i tu r e  avec  c e lu i  

de p r é s id e n t .  La sym bo lisa t ion  e s t  d i f f é r e n t e :

< b > [  V ( « xi »  )  ]  . [  P ( «x i » , y )  1

I c i ,  «x?» e t  y sont q u a n t i f i é s  u n iv e r s e l le m e n t ,  donc 

président ne rep ré s en te  pas une d e s c r ip t i o n  d é f i n i e  

c o n t e x tu e l l e .  Le sens c o n s t ru i t  par la  m u l t ip l i c a ­

t i o n  des deux concepts  es t  l e  su iv a n t :  i l  y a l e

concept de p ré s id en t  dans c e lu i  de v o i tu r e .
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A in s i ,  f a u t - i l  c o n s ta te r  que l e  complément de nom 

e s t  capab le de s ig n a le r  en s u r fa c e  q u ' i l  rep résen te  

s o i t  un concept a ttaché  par m u l t ip l i c a t i o n  à c e lu i  

qui e s t  exprimé par l e  N t ê t e  s o i t  un concept 

séparé. I l  possède c e t t e  c a p a c i t é  g râce  à l ' a r ­

t i c l e ;  dans l e  prem ier cas i l  n 'e s t  précédé d'aucun 

a r t i c l e ,  dans le  second cas  i l  e s t  précédé d'un 

a r t i c l e .

L 'em p lo i de 1 ' AdJ de r e l a t i o n  correspondant au 

nom rend f lo u e  la  r e l a t i o n  lo g iq u e  e n tre  l e  N t ê t e  

e t  l ' a d j e c t i f  d é t e r m in a t i f3S. Le N+Adj voiture 

présidentielle s '  in t e r p r è t e  de deux manières 

d i f f é r e n t e s :

1* voiture du président (en question)  /deux concepts  

séparés/

2* voiture de président /  voiture d'un président 
/ m u lt ip l ic a t io n  des deux concepts/



2 . L 'em p lo i  s p é c i f i q u e  e t  l ' e m p lo i  seconda ire  

de l 'A d j  de r e l a t i o n

Nous d is t in gu on s  deux em p lo is  de l 'A d j  de r e l a ­

t io n :  s p é c i f iq u e  e t  s e c o n d a ir e .  C e tte  d i s t in c t io n

se f a i t  au n iveau du sens.

a) l 'e m p lo i  s p é c i f i q u e

L 'Ad j r ep ré s en te  deux p r é d ic a t s :  l 'u n  qui e s t

im p l i c i t e  (marqué par l ' o p é r a t e u r  comme.) e t  l 'a u t r e  

qui e s t  e x p l i c i t é  par l a  r a c in e  de l 'A d j .  Ce p ré d i­

ca t im p l i c i t e  a p p a ra ît  au moment où l e  N t ê t e  e t  

l 'A d j  r ep résen ten t  deux p r é d ic a t s  mis dans un même 

SN. L 'A d j v é h ic u le  un concep t qu i n 'e s t  pas im p l i ­

qué par c e lu i  contenu dans N t ê t e .  Cet emploi e s t  

propre à la  c a t é g o r i e  de l ' a d j e c t i f .  Employé s eu le ­

ment pour exprim er son contenu n o t ion n e l,  i l  n 'a  

pas beso in  d ' ê t r e  com plété  par un con tex te .  Dans ce 

type d 'em p lo i la  r e l a t i o n  qui e x i s t e  en tre  N e t  Adj 

e s t  c e l l e  des deux con cep ts  ju x tap osés ,  l i é s  donc 

par une r e l a t i o n  im p l i c i t e .

b) l 'e m p lo i  s e c o n d a ir e  ou c o n te x tu e l

Dans c e t  em plo i la  p o s i t i o n  d'argument ouverte  

par l e  p r é d ic a t  contenu dans N t ê t e  e s t  in t e rp r é t é e  

par l 'A d j  de r e l a t i o n .  I l  fa u t  que p lu s ieu rs  cond i­

t io n s  s o ie n t  s a t i s f a i t e s :

1* I l  fau t  que c e t t e  p o s i t i o n  d 'argum ent s o i t  v ide . 

2* N t ê t e  d o i t  ê t r e  com pris  comme un événement 

a c t u e l .

3* I l  fau t  que l 'A d j  de r e l a t i o n  forme l e  paradigme 

avec un emploi in d iv id u e l  du nom (nom propre, 

d e s c r ip t io n  d é f i n i e  c o n t e x tu e l l e ,  exp ress ions  

u n iqu es ).



On peut d i r e  que c e t  em ploi e s t  con tex tu e l,  car 

du po in t  de vue du décodage c ' e s t  s o i t  l e  con tex te  

l in g u is t iq u e  p récéden t ou su ivan t s o i t  le  con tex te  

s i tu a t io n n e l  qui suggère  l ' i n t e r p r é t a t i o n  de la  po­

s i t i o n  d 'argum ent v id e :  c ' e s t  comme s i  1 'Adj de r e ­

la t i o n  r e m p l is s a i t  c e t t e  p o s i t io n .  Cet emploi e s t  

secon da ire ,  ca r ,  s eu l ,  i l  ne peut se mettre dans 

une p o s i t i o n  d 'argum ent. I l  décou le  de c e la  que la  

r e l a t i o n  e x is t a n t  e n t r e  l e  N e t  1’ Adj ressemble à 

c e l l e  qui l i e  l e  p r é d ic a t  à son argument36.

A p a r t i r  de 1 ' Ad j  américain nous pouvons démon­

t r e r  que la  d i s t i n c t i o n  sémantique en tre  l 'e m p lo i  

s p é c i f iq u e  e t  l ’ emploi s econ d a ire  de 1 'Adj de r e l a ­

t io n  e s t  b ien  fondée.

(1 ) L 'a c c e n t  am ér ica in  de John f a i t  que l e s  

A n g la is  ont du mal à s a i s i r  tou t de s u i t e  

ce q u ' i l  d i t .

<2> La..-décision américaine dans c e t t e  a f f a i r e  a 

b ou leve rsé  l ' o p in i o n  publique.

Dans (1 ) Américain i l l u s t r e  l 'e m p lo i  s p é c i f iq u e  de 

l 'A d j  de r e l a t i o n .  Dans ce cas, 1 ’ Adj ne rem p lit  ni 

la  p o s i t io n  d 'argum ent, n i ne s ' y  rapporte. C e tte  

p o s i t io n  e s t  r em p lie  par l e  nom propre John. Donc, 

l'accent de John c o n s t i tu e  d é jà  une p rop os it ion  c lo s e .  

Américain dans son em ploi s p é c i f iq u e  veut d i r e  comme 
(l'accent de) tout Américain. Dans sa s tru c tu re  inhéren te  

i l  y a donc une v a r ia b l e  p r é d ic a t iv e  marquée par 

l 'o p é r a t e u r  comme.
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kemarquons que 1 ' AdJ de r e l a t i o n  e s t  un é lém ent 

v i r t u e l  â l ’ i n t é r i e u r  du SN r é e l 37. C 'e s t  a in s i  l e  

SN l'accent américain de John se r é é c r i t  comme s u i t :

l'accent de John est COMME l'accent de tout Américain 
I I
I I
I I

élément réel élément virtuel

où tout marque l e  q u a n t i f i c a t e u r  u n iv e r s e l .

Le r ô l e  de 1 ' AdJ de r e l a t i o n  dans son emploi 

s p é c i f i q u e  e s t  tou t  à f a i t  d i f f é r e n t  de c e lu i  qui 

e s t  employé secondairem ent. Le prem ier  v é h ic u le  un 

p r é d ic a t  qui se m u l t ip l i e  avec c e lu i  qui e s t  v é h i ­

cu lé  par N t ê t e  accent. La m u l t ip l i c a t i o n  se  f a i t  

sans c o n t r a in t e s  pour ce type  de N t ê t e ,  c ' e s t - à -  

d i r e  pour l e s  noms a b s t r a i t s  ayant un contenu f a c ­

tu e l  r é s o rb é .  La décom posit ion  du SN en s t ru c tu r e s  

in h é ren te s  s e r a i t  donc la  su ivan te :

( l a )  ce que fait John avec son appareil phonatoire pour
émettre des mots est comme ce que fait tout Américain 

avec son appareil phonatoire pour émettre des mots

Quant à l ' e m p lo i  s econda ire  de 1 ' AdJ de r e l a ­

t io n ,  nous en avons un exemple dans (2 ) .  Comme N 

t ê t e  r e p ré s e n te  un p ré d ic a t  p e r f e c t i f  < c f . c o n d i t io n  

2 * )  ou a c tu e l  (.décision = ce qu'on a décidé), i l  d o i t  

ê t r e  ap p l iq u é  à un argument. Autrement d i t ,  l a  po­

s i t i o n  d 'argum ent q u ' i l  a ou verte  d o i t ’ ê t r e  rem­

p l i e .  Faute d 'un  au tre  "ca n d id a t” pour c e t t e  p o s i ­

t i o n  (c o n d i t io n  1 * ) ,  1 ' Adj américain, b ien  que ce ne

s o i t  pas son em plo i typ iqu e , e s t  in t e r p r é t é  comme 

un é lém ent l in g u is t i q u e  en tran t dans c e t t e  p o s i t i o n  

d 'argum ent. Sa s t ru c tu re  inhéren te  ne c o n t ie n t  donc 
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pas de v a r ia b le  p r é d ic a t iv e  du type  comme. I l  é q u i­

vaut A l 'e x p r e s s io n  les Etats-Unis, e xp ress ion  qui 

e s t ,  par a i l l e u r s ,  la  métonymie du gouvernement des 
Etats-Unis**. En d 'a u t r e s  termes, e l l e  c o n s t i tu e  une 

p a r t i e  de la  d e s c r ip t io n  d é f i n i e  le gouvernement des 
Etats-Unis. Comme nous l e  remarquons, 1 ' Adj américain 

forme un paradigme avec une e x p re s s io n  in d i v id u e l l e  

( c f . c o n d i t io n  3*>»

2 .1 .La s t ru c tu re  inhérente de L 'A d j de r e la t io n  

dans son emploi s p é c if iq u e

L 'A d j  de r e la t i o n ,  dans son emploi s p é c i f iq u e ,  

a l a  c a r a c t é r i s t iq u e  su ivan te :  i l  possède une va­

r i a b l e  p r é d ic a t i v e  non sa tu rée  dans sa s t ru c tu re  

in h é ren te .  La s tru c tu re  in h éren te  de 1 ' Adj de r e l a ­

t i o n  e s t  donc la  su ivan te :

COMME + notion contenue dans l'Adj de relation

Nous croyons que l 'o p é r a t e u r  comme marque mieux 

que to u t  au tre  c e t t e  v a r ia b le ,  ca r  i l  s o u l ig n e  son 

c a r a c t è r e  r e la t i o n n e l .  On remarque donc que la  

v a r ia b l e  en qu es t ion  e s t  un p r é d ic a t  im p l i c i t e  r e ­

l a t i o n n e l .  Nous l e  symbolisons par R e t  la  n o t ion  

contenue dans l 'A d j  par A(«x») <où la  p o s i t i o n  de x 

e s t  r é s o rb ée ,  vu l e  f a i t  que nous pa r lon s  des noms 

c o n c re ts ,  e t  non pas de noms a b s t r a i t s ,  qui 

a l t e r n e n t  avec des Adj de r e l a t i o n ) .  De là  v i e n t  la  

s y m b o l is a t io n  de la  s tru c tu re  in h éren te  de l 'A d j  de 

r e l a t i o n :

R + A(«x»)

Le p résen t schéma n ' in d iq u e  pas encore  la  

d i r e c t i o n  d ' im p l ic a t io n  des é lém ents c o n s t i t u t i f s
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de c e t t e  s tru c tu re . Nous a l l o n s  la  marquer par deux 

f l è c h e s  so r tan t du p r é d ic a t  i m p l i c i t e  R, parce 

q u ' i l  implique deux arguments. La p o s i t i o n  d 'a rg u ­

ment pi ne peut pas ê t r e  rem p lie  dans l e  cadre de la  

s t ru c tu re  de 1 ' AdJ, a l o r s  que l a  p o s i t i o n  d 'a rgu ­

ment ps e s t  rem p lie  par la  n o t io n  contenue dans 

1 'Adj de r e la t i o n

_____________  «- R  -* A  C « x »  >
I I
I I
lp lp2

Si l ' o n  prend en c o n s id é r a t io n  l a  p e rsp e c t iv e  

du SN, la  p o s i t io n  d ’ argument non rem p lie  permet le  

fonctionnement de 1 * AdJ de r e l a t i o n  en tan t que dé­

term inant. L 'a n a ly s e  de sa s t r u c tu r e  in h éren te  nous 

amène à v o i r  mieux en quoi c o n s is t e  l e  rapport 

e x is t a n t  en tre  le  N déterm iné e t  1 ' Adj de r e la t i o n  

déterm inant. Le N déterm iné r e p r é s e n te  en su r face  

fragm entairem ent ou complètement une p ro p o s i t io n  (A 

(C) ou A(x»  . E l l e  se p la c e  dans la  p o s i t i o n  d 'a r g u ­

ment pi ouverte  par l e  p r é d ic a t  im p l i c i t e  du type 

comme.
La p a r t i e  é c r i t e  en g ra s  du schéma c i-d essou s  

e t  s i tu é e  à d r o i t e  r ep ré s en te  l a  s t ru c tu r e  inhéren­

t e  de 1 ' Adj de r e l a t i o n  dans son em plo i s p é c i f iq u e ,  

a l o r s  que c e l l e  de gauche r e p r é s e n te  l e  N d é te r ­

miné •

A __< C / k :>- «- g o m m e ____ z±____ A  £<<3l >>-2
i I

« l

' i

nom déterminé 
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2 .2 .La s t ru c tu r e  in h é ren te  de l 'A d j  de r e la t i o n  

dans son em plo i s e c o n d a ir e

Nous avons d i t  p lu s  haut que dans le  cas où 

l 'A d j  e s t  employé seconda irem ent, la  r e la t i o n  en tre  

l e  N t ê t e  e t  l 'A d j  ressem ble  à c e l l e  qui l i e  le  

p réd ica teu r  à son express ion -argum en t. I l  e s t  donc 

p lus f a c i l e  de la  s y m b o l is e r  que dans l e  cas p récé ­

dent. Le schéma c i -d e s s o u s  r ep ré sen te  l e  SN cons­

t r u i t  avec un Adj employé secondairement ou con- 

t e x tu e l le m e n t . Le nom déterm iné rep résen te  en sur­

fa ce  la  constan te  p r é d i c a t i v e ;  la  f l è c h e  marque la  

d i r e c t io n  d ' im p l i c a t i o n ;  l 'A d j  déterm inant s ' i n t e r ­

p rè te  comme s '  i l  c o n s t i t u a i t  e f fe c t iv e m e n t  une 

express ion  mise en p o s i t i o n  d 'argument

A. -» El /V3E .C <3C> /__1 x . C  <«x »  .~b>
I I

I I

nom déterminé ad j d é te i  üidnant

Dans ce schéma, l 'A d j  déterm inant e s t  présenté 

comme s ' i l  s ' i d e n t i f i a i t  avec  l e s  express ions  in d i ­

v id u e l l e s  rem p lissan t une p o s i t i o n  d'argument r e s ­

pectivem ent: une con s tan te  d 'argument a, un argu­

ment m é ta l in g u is t iq u e  Vx, C(x) ou une d e s c r ip t io n  dé­

f i n i e  ix, C(«x»,b). En e f f e t ,  l 'A d j  ne partage leu rs  

p ro p r ié té s  que seconda irem ent. On d i r a i t  même que 

son emploi s econ d a ire  n 'e s t ,  p e u t - ê t r e ,  c a r a c t é r is ­

t iq u e  que du s t y l e  des j o u r n a l i s t e s .



2 .3 .L 'a d j e c t i f  d é r iv é  d*un nom propre

Nous consacrons un peu de temps aux Adj de r e ­

la t i o n  qui c o n s t i tu e n t  un paradigme avec l e s  noms 

propres. I l  semble to u jo u rs  d i f f i c i l e  de comprendre 

comment i l s  peuvent fo n c t io n n e r  comme é p i th è t e .  

C e tte  d i f f i c u l t é  a p p a ra î t  lo r s q u 'o n  partage l ' o p i ­

nion des l i n g u i s t e s  qu i d is e n t  que l e s  noms p ropres  

sont au todéterm inés , c ' e s t - à - d i r e  employés dans un 

but r é f é r e n t i e l .  Le lo c u te u r  se s e r t  a lo r s  des noms 

propres  pour d é s ig n e r  un o b je t  unique du monde 

e x t r a l in g u is t i q u e  dans l e  cas où ce t  o b je t  e s t  

absent de la  s i t u a t i o n  du d iscou rs .

D 'a u tre s  l i n g u i s t e s ,  en tre  au tres ,  An tinucc i e t  

P a r i s i  (1973 :139 ), décomposent l e s  noms p ropres  en 

p ré d ic a t  b i v a l e n t  s'appeler e t  en deuxième argument.

Dans la  p e r s p e c t i v e  d 'une syntaxe sémantique 

l e s  noms p rop res  r e p ré s e n te n t  des exp ress ions  qui 

n 'e x p l i c i t e n t  aucun sens e t  qu i, pour c e t t e  ra is on ,  

n’ e n tren t  pas d ire c tem en t  dans la  c a t é g o r ie  des 

e xp re ss ion s  p r é d i c a t i v e s .  Pourtan t, i l  fau t  recon ­

n a î t r e  qu 'un prénom ou un nom ne peuvent ê t r e  id en ­

t i f i é s  avec  des c on s ta n te s  d 'argument. Pierre v ie n t  

de la  r é d u c t io n  de quelqu'un qui s'appelle Pierre. Quant à 

la  "pu issance  r é f é r e n t i e l l e "  des noms propres, e l l e  

dépend de f a c t e u r s  e x t r a l in g u is t i q u e s  ( p . e x . : l e

nombre des l e c t e u r s  e t  l e u r s  connaissances p a r ta ­

gées  à un temps donné)

2 .3 .1 . L 'em p lo i s p é c i f iq u e  de l 'A d j  d é riv é  d 'u n  

nom p rop re  comparé à 1 * antonomase

Nous pensons que l e s  a d j e c t i f s  d é r iv é s  des noms 

communs fo n c t io n n en t  de l a  même façon  que ceux qui 
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sont d é r i v é s  des noms propres. Ce q u ' i l  fau t  e x p l i ­

quer su r tou t ,  c ' e s t  l 'e m p lo i  s p é c i f iq u e  de ces  dei— 

n ie r s .  Rappelons q u ' i l  se c a r a c t é r is e  par la  p r é ­

sence d 'une v a r ia b le  p r é d ic a t iv e .  Nous re trou von s  

même c e t t e  v a r ia b l e  dans un c e r t a in  nombre d 'em­

p l o i s  des noms propres , notamment dans l 'a n t o n o ­

mase. Le mécanisme de l 'antonom ase ressem ble à 

l 'e m p lo i  s p é c i f i q u e  de 1 'A d j , ca r  l e  nom propre 

n 'e s t  pas employé dans un but r é f é r e n t i e l .  V o ic i  

l 'e x e m p le  d ’ un nom propre en p o s i t io n  d 'a t t r i b u t :

(3 )  Ce ph ilosoph e  e s t  un Nietzsche de nos jo u rs .

C e t te  phrase p a r le  d 'une personne e t  e l l e  p ré tend  

lu i  a t t r i b u e r  une c a r a c t é r is t iq u e  p a r t i c u l i è r e .  La 

phrase (3 )  peut ê t r e  sym bolisée par

x est un Nietzsche = x est comme Nietzsche (est)

Nous in s is t o n s  sur le  f a i t  que la  s a tu ra t io n  de 

la  p o s i t i o n  p r é d ic a t i v e  ( comme) e s t  im poss ib le  à 

cause de l 'an tonom ase. Un lo cu teu r  qui veut ê t r e  

p lus e x p l i c i t e  ne se s e r v i r a  pas de l 'an tonom ase. 

On peut im ag iner qu 'en  s 'appuyant sur ses  conna is ­

sances e x t r a l in g u is t iq u e s ,  i l  d i r a  p .ex .

(a) Ce philosophe est contre la démocratie comme Nietzsche.

(b) Ce philosophe critique les traits nationaux des Allemands 

comme Nietzsche. Etc.

Nous avons dé libérém en t é ca r té  l 'e x em p le  sou­

vent c i t é  comme antonomase <p. ex. : Tu es un Harpagon
ou Tu es un Tartuffe), ca r  i l  a u ra it  obscurc i l 'a n a ly s e  

à cause de l a  p o p u la r i t é  des personnages. En e f f e t ,  

s i  l ' o n  e x p l i c i t a i t  c e t t e  antonomase, on s e r a i t  

p lus  p r é c i s  que précédemment:



<4> Tu es avare  comme Harpagon

<5> Tu es h y p o c r ite  comme T a r tu f f e

Nous croyons que l 'an tonom ase prouve l ' e x i s ­

ten ce  d 'une v a r ia b le  p r é d ic a t i v e .  C e la  l i e  l ' a n t o ­

nomase à l 'e m p lo i  s p é c i f iq u e  de 1 ' AdJ de r e l a t i o n  

qui forme un paradigme avec  un nom p rop re . La 

d i f f é r e n c e  r é s id e  dans l e s  moyens em ployés: pour

l 'an tonom ase  i l  s ' a g i t  du moyen s yn tax iqu e ,  a lo r s  

que pour 1 ' Adj de r e la t i o n ,  c ' e s t  un moyen morpho­

lo g iq u e .  I l  y a encore une au tre  d i f f é r e n c e  qui l e s  

sépare . C 'e s t  l e  fonctionnem ent dans l a  phrase: un
Nietzsche a p p a ra ît  en p o s i t io n  d 'a t t r i b u t ,  a l o r s  que 

1 ' Ad j  r e l a t i o n n e l  n 'y  a p p a ra ît  pas r é g u l iè r em en t  

( c f . P i c a b i a  1978, N o a i l l y  1990:12, e t c ) ,  mais i l  

f o n c t io n n e  en p o s i t io n  d 'é p i t h è t e .  Pour ce  qu i con­

ce rn e  l e s  Adj d é r iv é s  des noms p rop res  qu i fo n t  

p a r t i e  des SN con c re ts ,  i l s  n 'a p p a ra is s e n t  pas tou ­

jo u r s  en p o s i t i o n  d 'é p i t h è t e .  L 'a p p a r i t i o n  de 1 ' Ad j  

nietzschéen dans l 'e x em p le  su ivan t e s t  j u s t i f i é e  g râce  

à l ' e x p r e s s i o n  par excellence. Ce p r é d ic a te u r  m é l io ra -  

t i f  se  combine avec la  v a r ia b le  p r é d i c a t i v e  comme, 
p ré s en te  dans la  s tru c tu re  in h é ren te  de l ' A d j 39.

<6> "Ecce  homo" e s t  un l i v r e  nietzschéen par 

e x c e l le n c e

2 .3 .2 .L 1em ploi s p é c if iq u e  de l 'A d j  d é r iv é  

d* un nom propre

Nous avons d i t  que l 'A d j  dans son em plo i s p é c i ­

f iq u e  c o n te n a it  deux p r é d ic a ts :  l 'u n  im p l i c i t e  e t

l ' a u t r e  e x p l i c i t é  par la  r a c in e  de la  forme a d je c ­

t i v a l e .  Ce n 'e s t  pas tou t à f a i t  l e  cas  de l 'A d j  de



r e l a t i o n  correspondant à un nom propre , parce que 

sa ra c in e  n 'a  pas de contenu n o t io n n e l .  Sa s t ru c ­

tu re  inhéren te  se compose donc de:

COMME ■* un x appelé N 1 COMME -* N (x)

Rappelons que la  v a r ia b le  p r é d ic a t i v e  marquée 

par comme n ’ e s t  r ie n  d 'a u t r e  qu 'une r e l a t i o n  compa- 

r a - t i v e .  Etant donné que chaque comparaison de ce 

type  c o n s is te  à c o n s id é re r  deux o b je t s  du po in t de 

vue d 'une même c a r a c t é r i s t iq u e ,  on peut la  symbo­

l i s e r  de la  façon su ivan te :

f(x,)  COMME t<x*>

où xi e t  X2 sym bolisen t deux o b je t s  quelconques e t  f  

-  une c a r a c t é r is t iq u e  commune de c es  o b je ts ,  e t  

dans ce cas, l 'A d j  de r e l a t i o n  recou vre  seulement 

la  p a r t i e  sou lignée  du schéma.

La c a r a c t é r is t iq u e  commune en q u es t ion  e s t  ex­

primée par l e  N t ê t e  de nos SN, ca r  i l  s ' a g i t  des N

t ê t e  a b s t r a i t s .  Donc, à la  p la ce  de l a  v a r ia b le  /

nous mettons la  constan te  A. A jou tons encore dans 

ce schéma la  s ym b o lisa t ion  de la  r a c in e  de l 'A d j

d é r iv é  d 'un nom propre S (X2 )

A  ( C / x )  *- c o m m e __=»__________ A I — N  3

l

l

nom déterminé ad j déterm inant

Dans c e t t e  p e r s p e c t iv e ,  l e  N+Adj courage socratique 

se r é é c r i t  comme s u i t :

courage socratique = courage COMME le courage de Socrate



I l  y a une p r o p r i é t é  im portan te  de l 'e m p lo i  

s p é c i f iq u e  qui n 'e s t  pas c la i r e m e n t  sou lign ée  dans 

ce schéma. C 'e s t  la  v i r t u a l i t é  du rapport  en tre  le 

courage e t  Socrate. Par c o n t r e ,  i l  e x i s t e  une r e la t i o n  

r é e l l e  en tre  le courage e t  p .e x .  Pierre.

le courage socratique de Pierre *- <le courage de Pierre> comme 
le courage de Socrate

C 'e s t  l e  p r é d ic a t  i m p l i c i t e  r e l a t i o n n e l ,  (mar­

qué par l 'o p é r a t e u r  comme), qu i met en question  la  

r e l a t i o n  r é e l l e  e n t r e  l e  dé te rm inan t a d j e c t i v a l  e t  

l e  N t ê t e .

Etant donné l ' e x i s t e n c e  de l a  v a r ia b le  p réd ica ­

t i v e  e t  du rapport  v i r t u e l  a vec  l e  N t ê t e ,  1 ' Adj 

d é r iv é  d 'un nom p rop re  r é u s s i t  à a v o i r  la  fo n c t io n  

de q u a l i f i a n t .

Remarque
On peut p a r f o i s  a v o i r  l ' im p r e s s io n  que le s  deux 

em p lo is  de 1 ' Adj d é r i v é  de noms de personnes sont 

marqués morphologiquement. Dans l e s  d ic t io n n a ir e s  

f r a n ç a is ,  i t a l i e n s  e t  p o lo n a is  nous trouvons p .ex . : 

marxien vs marxiste, marxlano vs marxlsta, marksowski vs 

marksistowski.
Pourtant, on remarque que 1 ' Ad j  marxien, marxiano, 
marksowski e s t  d é r iv é  du nom de ph ilo soph e , a lo r s  que 

marxiste, marxlsta, marksistowski du nom désignant sa 

d o c t r in e .  Après v é r i f i c a t i o n  sur d 'a u t r e s  exemples, 

on con s ta te  que, généra lem en t, l e s  langues d ispo ­

sent d 'une s eu le  forme (p . e x . :  socratique, socratico> ou

bien  q u 'e l l e s  n 'en  d isp o s en t  pas du tou t.



3 .Le problème d 'a l t e r n a n c e  en tre  l 'A d j

de r e l a t i o n  e t  "de+NQK" dans l e s  SH r é e l s

L 'o p p o s i t io n  S N r é e l  vs SN v i r t u e l  n 'e s t  pas 

p e r t in en te  du p o in t  de vue de l 'a l t e r n a n c e  en tre  

l 'A d j  de r e l a t i o n  e t  de+N?4°. Nous le  verrons  dans 

l e  paragraphe su iv a n t .  C e t te  d i s t in c t i o n  ne peut 

ê t r e  maintenue que pour l e s  N t ê t e s .  Dans l e  cas 

des SN r é e l s  on p a r le  de l 'a p p l i c a t i o n  du p réd ica t  

v éh icu lé  par l e  N t ê t e .  Par con tre ,  dans l e  cas des 

SN v i r t u e l s  on p a r le  de l ' a p p l i c a b i l i t é  de ce 

p réd ica t .

3 .1 .L 'a lt e rn a n c e  e t  l 'e m p lo i  secondaire

de l 'A d j  de r e la t io n  d é r iv é  d 'u n  nom propre

L 'A d j de r e l a t i o n  se comporte comme s ' i l  é t a i t  

une express ion -argum ent qu i en tre  en p o s i t io n  d 'a r ­

gument ou verte  g râ ce  au p r é d ic a t  contenu dans l e  N 

t ê t e .  Pour c e t t e  r a is o n  i l  a l t e rn e  avec l e  nom 

propre du même paradigme. P . e x . .

(7 )  C 'e s t ,  on peut l e  s o u l ig n e r  d é jà  au

passage, un des p o in ts  fondamentaux de 

la critique nietzschéenne du christianisme. Nietzsche 

a ttaque une c e r t a in e  in t e r p r é ta t io n  

< fa ib l e )  du s a lu t  par la  f o i .  (B lon de l)

Grâce au c o n te x te  su ivan t ,  nous voyons c l a i r e ­

ment que l ' a l t e r n a n c e  e n t r e  nietzschéenne et de Nietzsche 

/  par Nietzsche e s t  p o s s ib l e * ' .

Nous sou lign on s  l e  ra p p o r t  r é e l  e x is ta n t  en tre  l e  N 

déterm iné e t  l 'A d j  en qu es t ion  par l ' i n d i c a t i f  de 

faire. Ce rap p o r t  ressem ble  à c e lu i  qui l i e  l e  p ré ­

d ic a t  à son argument.



critique nietzschéenne = critique que Nietzsche a faite /
Nietzsche a critiqué p

3. 2. L ' a l t e rn a n c e  e t  l 'e m p lo i  s p é c i f i q u e

de 1 ' Ad j  de r e l a t i o n  d é r iv é  d 'u n  nom propre

Dans ce cas  1 ' AdJ de r e l a t i o n  ne se rap p o r te

pas à la  p o s i t i o n  d'argument ou verte  par l e  p r é d i ­

ca t  contenu dans l e  N t ê t e .  Une au tre  e x p re ss io n  

que 1 ' Ad j  en q u es t ion  se trou ve  dans c e t t e

p o s i t io n .

L 'exem p le  su iv a n t  démontre que l ' e x p r e s s i o n  ce 

philosophe e n t r e  dans c e t t e  p o s i t io n ,  ce qui e n t ra în e  

l e  ra p p o r t  v i r t u e l  e n t r e  Nietzsche e t  interprétation.

<8> Ce ph ilo soph e  a proposé son /  une interprétation 

nietzschéenne des événements historiques.

Pour s o u l ig n e r  ce rapport  v i r t u e l  nous d ison s

que ce ph ilo soph e  a in t e r p r é t é  l e s  événements h i s ­

to r iq u e s  de l a  même façon que N ie tzs ch e  a u r a i t

f a i t .

L 'em p lo i  s p é c i f i q u e  de 1 'Adj de r e l a t i o n  in t e i— 

d i t  l ' a l t e r n a n c e  de nietzschéen avec l e  groupe de /  par 

Nietzsche

(8a> *  Ce ph ilo soph e  a proposé son /? une
interprétation de /  par Nietzsche des événements 
historiques.

L ' i m p o s s i b i l i t é  d 'a l t e rn a n c e  e s t  causée par 

l ' a p p a r i t i o n  d 'un  p r é d ic a t  im p l i c i t e  dans la  s t r u c ­

tu re  in h é ren te  de 1 ' Ad j  de r e l a t i o n .  Pour l e s  Adj 

du type  nietzschéen, l ' i m p l i c i t e  e s t  com plété par des 

conna issances  e x t r a l in g u is t iq u e s  n é c e s s a ir e s  pour 

comprendre l e  message. Donc, s i  l ' o n  veut c o n n a ît r e  
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l ' i n t e r p r é t a t i o n  à la  N ie tzsch e ,  i l  fa u t  c on n a ît re  

ses  l i v r e s .  C 'e s t  une connaissance d 'o r d r e  en c y c lo ­

péd ique qui permet i c i  de "com b ler "  l ' i m p l i c i t e  

l i n g u i s t i q u e .

3.3.  L* a lte rn an ce  de l ' A d j  r e la t io n n e l

avec une d e sc r ip t io n  d é f in ie  c o n te x tu e lle

Considérons un SN r é e l  dans l e  co n tex te  

su iv a n t  :

<9a> A f f i c h e  du cinéma Sp lend id . A f f i c h e s

annonçant la  f ê t e  p a r o i s s i a l e  e t  la  venue 

du c irq u e  P inder. (m pv:137)

Vu son a c t u a l i t é ,  l e  p r é d ic a te u r  fête d o i t  ê t r e  

ap p l iq u é .  Pour pouvo ir  ê t r e  in t e r p r é t é  comme son 

argument l 'A d j  paroissiale coopère  avec  l e  c on tex te  

d i s c u r s i f  ou s i tu a t io n n e l ;  p . e x . : la  phrase e s t

prononcée dans un l i e u  où i l  y a une seu le  

p a ro is s e .  I l  e s t  donc su p e r f lu  d 'e n  donner l e  nom. 

L 'a l t e r n a n c e  y e s t  donc p o s s ib le :

(9a> A f f i c h e  du cinéma Sp lend id . A f f i c h e s

annonçant la  f ê t e  de la  p a ro is s e  e t  la  

venue du c irqu e  P in der

La p o s s i b i l i t é  d 'a l t e rn a n c e  décou le  du f a i t  que 

la  d e s c r ip t io n  d é f in i e  c o n te x tu e l le  garde l e s  mêmes 

p r o p r i é t é s  que l 'A d j  de r e l a t i o n  du même paradigme. 

P a r e i l le m e n t ,  la paroisse, e lle-même, n 'exprim e que la  

n o t io n  de p a ro is se  e t  c e t t e  e xp re ss ion  ne s ' i n t e r ­

p r è t e  comme expression-argum ent que c o n t e x tu e l l e -  

ment. La d i f f é r e n c e  en tre  l 'A d j  r e l a t i o n n e l  e t  l e



s u b s ta n t i f  c o n s is te  en ce que l e  s u b s ta n t i f  e s t  

capab le de c o n s t ru ir e  une d e s c r ip t i o n  d é f in i e

com plète. Donc, i l  e s t  syntaxiquem ent 

indépendent qu'un a d j e c t i f .

plus



Considérons l 'A d j  masculin p la c é  d 'abord  dans le  

SN v i r t u e l  (10 ) e t  e n su ite  dans un SN r é e l  (11 ):

(10) On s 'a p e r ç o i t  que l e s  p e t i t e s  f i l l e s  sont 

s e n s ib le s  t r è s  t ô t  au charme masculin.
(11) C’ e s t  le charme masculin de Marie qui a v a i t  

a t t i r é  P i e r r e .  I l  a im a it  ses  cheveux 

cou rts ,  son a i r  bourru e t  sa façon b ru ta le  

de p a r le r

Nous consta tons  que nous avons a f f a i r e  dans le s  

deux cas à l 'e m p lo i  s p é c i f i q u e  de 1 ' Ad j  masculin. 
Cela veut d i r e  que masculin équ ivau t  à tel un homme /  ce 

qui est propre à tout homme. Donc, i l  ne correspond pas 

exactement à la  n o t ion  d'homme mais i l  sous-entend 

une c a r a c t é r i s t iq u e  commune à tous  l e s  hommes sans 

l ' e x p l i c i t e r .  C 'e s t  b ien  l e  cas  de l 'e m p lo i  spé­

c i f i q u e .

Dans l e  schéma du SN de (10 ) on marquera la  va­

r ia b le  p r é d ic a t i v e  comme qu i s i g n a le  c e t t e  c a ra c té ­

r i s t i q u e  im p l i c i t e .  Dans ce schéma l e  N t ê t e  e t  le  

N déterminant du SN v i r t u e l  r ep ré s en ten t  des propo­

s i t i o n s  ou ve r te s  du type  pour to u t  xeX

C li Cx > «- c o m m e -------=±-------Cła. .H
I

i l

nom déterminé ad j déterm inant

Le SN r é e l  de (11 ) e s t  d i f f é r e n t  par l e  f a i t  que le  
N t ê t e  rep ré s en te  une p r o p o s i t io n  c lo se  du type



Ch(a). P ou rtan t, l ' a d j e c t i f  déterm inant se r é é c r i t  
de la  même façon .

4.1.  L *a lte rn a n c e  de 1 *Adj de r e la t io n

e t  du groupe de+HUM dans le s  SH v i r t u e ls

Nous venons de c o n s ta te r  que 1 'Adj de r e l a t i o n  

p la cé  dans un SN v i r t u e l  rep ré s en te  un emploi spé­

c i f i q u e .  M algré c e la  i l  semble q u ' i l  a l t e rn e  avec  

l e  groupe de+NQM. a l o r s  que dans l e  cas des SN 

r é e l s  l ’ a l t e rn a n c e  n ' é t a i t  p o s s ib le  que dans son 

emploi s e c o n d a ir e .  Quel fa c t e u r  rend p o s s ib le  c e t t e  

a lte rn a n ce?  Observons un exemple où 1 ' Adj d é te rm i­

nant d 'un  SN v i r t u e l  e s t  fa c i lem en t  r e p r i s  par un 

nom correspondan t:

( l i a )  On s 'a p e r ç o i t  que l e s  p e t i t e s  f i l l e s  sont 

s e n s ib l e s  t r è s  t ô t  au charme masculin. En 

e f f e t ,  les hommes sont souvent leu rs  

ompagnons de jeu x  f a v o r i s

Comparons l e s  deux SN v i r t u e l s :  le charme masculin
avec le charme des hommes. Syntaxiquement, i l s  sont 

d i f f é r e n t s :  l e  SN le charme masculin e s t  un SN incom­

p le t ,  parce  que 1 ' Ad j  ne peut se ra p p o r te r  à une 

p o s i t i o n  d 'argum ent. Nous l e  schématisons comme 

s u i t  :

le charme masculin de (___ lx t- x a du charme masculin

L 'e x i s t e n c e  de c e t t e  incomplétude e s t  prouvée 

par l e  f a i t  q u ' i l  e s t  p o s s ib le  de com pléter ce même 

SN v i r t u e l

le charme masculin [des Américain (e)sl*
<- [ les Américain (e)sJx ont du charme masculin

ISO



Par c on tre ,  l e  SN le charme des hommes c o n s t i tu e  un 

SN com plet. Le N déterm inant se rap porte  à la  p o s i ­

t i o n  d 'argum ent ouverte  par l e  p réd ic a teu r  charme:

le charme [des hommes1* h [les hommes1* sont charmants
/  ont du charme

C e t te  d i f f é r e n c e  au niveau syn tax ique  nous 

o b l i g e  à nous demander encore une f o i s  pour q u e l l e  

r a is o n  c e s  SN v i r t u e l s  peuvent a l t e r n e r .  Remarquons 

tou t  d ’ abord que pour d ir e  l e  SN v i r t u e l  t e l  que le 

charme des hommes/de l'homme, nous devons procéder  par 

a b s t r a c t io n .  S o i t  nous fa is o n s  a b s t r a c t io n  de 

chaque in d iv id u  masculin e t  nous créons une s o r t e  

de c la s s e  exem p la ire ,  non e x is ta n te ,  t e l l e  que les 

hommes; s o i t  nous ch o is is son s  l e  m e i l le u r  exemple:

l'homme, non e x is t a n t  non p lus  < c f .K le ib e r  1990).

A in s i ,  par l 'é n o n c é  le charme des hommes/de l'homme,
vou lons-nous s o u l ig n e r  que ce  charme e s t  quelque 

chose de propre  au sexe masculin. Nous croyons que 

c e la  J u s t i f i e  l a  p o s s i b i l i t é  d 'a l t e rn a n c e  de ces  

deux SN v i r t u e l s .  Néanmoins, e l l e  peut se j u s t i f i e r  

éga lem ent en termes de d én o ta t ion  e t  de con n o ta t ion  

(s e lo n  M i l l ,  c f . Lyons 1984:177-8). Les mots homme e t  

masculin ont la  même déno ta t ion  e t  connota t ion ; homme 
dénote  t o u te s  l e s  personnes du sexe masculin e t  

connote l e  c a r a c tè r e  masculin. S i ,  d 'a p rè s  M i l l ,  

blancheur dénote tous l.es o b je t s  b lancs, masculin dev­

r a i t  d én o te r  tous l e s  “ o b je t s "  masculins, donc,

tous  l e s  hommes; sa connota t ion  e s t  évidemment 

é g a le  à l a  m ascu lin ité .

Remarquons e n f in  l ' é g a l i t é  en tre  l e  nom e t  

l ' a d j e c t i f  dans la  lo g iqu e . Nous pensons au domaine



d 'a p p l i c a b i l i t é  d 'un p r é d ic a t ,  qu 'on  ind ique  de 

deux manières42, sans que l 'u n e  p r é v a le  sur l 'a u t r e :  

1* s o i t  par l 'a p p a r ten an ce  A un ensemble ;

p .ex . : x appartient à l'ensemble des hommes
2* s o i t  par la  c a r a c t é r i s a t io n ;  

p. ex. : x est un bomme/masculin
A in s i ,  on a b o u t i t  A l ' é g a l i t é  des deux formes l o g i ­

ques, correspondant A nos deux SN v i r t u e l s :

Yx, Ch.M(x) =  Yx, Ch[M(x>]

Ce f a i t  nous convainc de l a  p o s s i b i l i t é  d ' a l ­

te rn an ce  en tre  1 'Adj déterm inant e t  l e  N d é te rm i­

nant dans l e s  SN v i r t u e l s .



5 .1 . Prem ier groupe: l ’ em p lo i s econ d a ire  

ou c o n te x tu e l  de l ’ Adj de r e l a t i o n

Le groupe des phrases qu i s u iv e n t  i l lu s t r e n t  

l 'e m p lo i  seconda ire  de 1 ' AdJ de r e la t i o n .  Les SN 

so u lign és  s a t i s f o n t  aux t r o i s  c o n d i t io n s  néces­

s a i r e s  pour que 1 ’ Adj de r e l a t i o n  pu isse  s 'em p loyer 

con tex tue llem en t. Dans ce cas, i l  a l t e r n e  avec un N 

déterminant correspondant43. I l  a l t e r n e  s o i t  avec un 

nom de personne (sans a r t i c l e ) ,  s o i t  avec un nom de 

pays ou de sa c a p i t a l e  (p récéd é  de l ' a r t i c l e  ou 

non) qui e s t  issue de la  r é d u c t io n  de la  d e s c r ip ­

t io n  d é f in i e  commençant par le gouvernement de .... s o i t  

avec une d e s c r ip t io n  d é f in i e  c o n t e x tu e l l e  (précédé 

de l ' a r t i c l e  d é f i n i ) .  I l  a l t e r n e  tou jou rs  avec 

l ’ e xp ress ion  mise en p o s i t io n  de prem ier  argument. 

P .e x . :  s i  l ' o n  d i t  l'occupation allemande, c ' e s t

l ’ Allemagne ou l e s  Allemands qu i occupent. Bien 

sûr, la  r è g l e  de s é l e c t i o n  sémantique a la  p r io ­

r i t é ,  p. ex: la conquête spatiale1*

(1) Le fait national triomphe là où la mainmise soviétique 

l'étouffait, tandis qu'il s'estompe à l'Ouest, où la puissance est 

recherchée à travers des abandons de souverainetés consentis en 

faveur d'une communauté au contenu et aux limites maintenant 

incertaines. (f:2>

+ la mainmise de l'Union Soviétique / des Soviets

(2) Un moment, le Kremlin s'effaçant, Washington s'est vu 

investi de la responsabilité du maintien de l'ordre interna­

tional... jusqu'à ce que la crise du .Golfe l'engage à payer le prix 

du soutien moscovite. (f:2>



+ du soutien de Moscou / du Kremlin 

* du soutien des Moscovites

(3) Sandro Viola, dans le quotidien de Rome [...) fait de la 

politique-fiction â propos de représailles américaines qui sem­

blent pourtant bien peu probables, (m 12571:3)

+ de représailles des USA / de l'Amérique / des Américains

(4) L'Italie, l'Espagne et le Portugal... cultivent avec un 

soin particulier la tradition de Noël. Rome est une destination 

toute désignée pour assister, place Saint-Pierre, à la messe de 

minuit ou à la bénédiction papale. <f':17>

+ la bénédiction du pape

(5) En privé, Youri Vorontsov, l'ambassadeur soviétique à 

l'ONU, affirme volontiers que les pleines relations diplomatiques 

seront rétablies dans les six prochains mois. Lundi, à New York, 

M.Shamir avait promis une aide alimentaire israélienne à l'URSS. 

(f':3)

+ une aide alimentaire d'Israël

(6) C'était là les sentiments que suscitaient les repré­

sailles israéliennes quand les attentats de la résistance pales­

tinienne provoquaient des journées entières de bombardements 

aveugles du Liban du Sud /.. / (m 12571)

+ les représailles d'Israël / * de l'Israël

(7) Une découverte américaine sur la coagulation du sang 

favorisera la prévention du SIDA. (m:12567)

+ une découverte des Américains t ??des USA / ?? de l'Amérique / 

? d'un Américain

(8) C'est, on peut le souligner déjà au passage, un des 

points fondamentaux de la critique nietzschéenne du chris­

tianisme: Nietzsche attaque une certaine interprétation (faible) 

du salut par la foi". (ben:97>

+ la critique du christianisme par Nietzsche / * la critique du



christianisme de Nietzsche / ? la critique de Nietzsche du 

christianisme

(9) La découverte newtonienne de l'attraction universelle a 

constitué une véritable révolution scientique.

+ la découverte de l'attraction par Newton / * de Newton

(10) Le ministre des affaires sociales pensait bien

qu'il y aurait du sport, lundi matin, à Alès, municipalité commu­

niste, au coeur d'un bassin minier qui broie du noir pour cause 

de désaffection envers la production charbonnière, (m 12567)

+ la production du charbon / + de charbon

(11) Del resto la condanna di Rushdie e la taglia promessa 

arrivano dopo a ltr i attentat! alla liberté d'espressione di cui 

diamo conto nel servizio di copertina che âpre la sezione Cultura 

("Guerre di religione", pagine 144-152) insieme a un'intervista 

rilasciata da Salman Rushdie, nella sua casa londinese, a K ario 

Fortunato per "L'Espresso", mentre già prendeva consistenza 

l'agressicme Lhpaeinista• (e:5)

+ l'agressione di Khomeini

(12) ...Xichele da Cesena, più volte chiamato ad Avignone da 

papa Giovanni, s i era finalmente disposto ad accettare l'invito, 

perché non voleva che i l  suo ordine si ponesse in urto definitivo 

col pontefice. Quale generale dei francescani voleva a un tempo e 

far trionfare le loro posizioni e ottenere i l  consenso papale, 

anche perché intuiva che senza i l  consenso del papa non avrebbe 

potuto rimanere a lungo alla testa dell'ordine. (eun:151)

(13) Non c'è bisogno, di Nietzsche, Spengler, Malraux, e di 

altri teorici vecchi e nuovi del declino dell'Qccidente. per spie- 

gare che la difesa dei valori culturali passa anche attraverso le 

risposte "ufficiali" al ricatto di Khomeini. (e:5)

+ del declino occidentale

(14) Già nella mattinata del settimo giorno della nostra 

permanenza in quel luogo, quando ormai i superstiti si avvidero
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che nessun edificio poteva essere salvato, [...] e la chiesa C...3 

ingoiô la sua torre, a quel punto mancó a ciascuno la volontà dl 

combattere contro 11 castlgo dlvlno. (eun:499)

+ 11 castlgo di Dio

(15) Ma è un fatto che per la prima volta Shevardnadze e 

Gorbaciov nel dialogo con g li Usa hanno In qualche modo perso 

riniziativa, e anche ieri 1 colloqui di Mosca hanno avuto al cen­

tro le nuove proposte amerlcane. (r':13)

+ le nuove proposte degli Usa

(16) Secondo Gerasimov, «è possibile» che le due Super- 

potenze condannino congiuntamente 11 progetto israellano. Font! 

amerlcane non hanno confermato l'ipotesl, limitandosi a dar noti- 

zia che la parte sovietica «non ha risposto» quando la delegazio- 

ne Usa ha chiesto i l  rispetto dell'accordo concluso con Israele 

sull'apertura di collegamenti aerei diretti tra 1 due paesi. 

(r ‘ :13)

(17) Polché se la riuniflcazlone della Germania sarà "posi­

tiva per l'economia europea e per l'economia francese" non ci s i 

debbono tuttavia nascondere "le contraddizioni da risolvere e le 

incertezze da superare"./.../ Appena una settimana fa, Mitterrand 

aveva certamente messo in con to l'accelerazione del processo te- 

desco, allorché aveva avertito i suoi ministri che d'ora in poi 

dovevano ritenere la riuniflcazlone tedesca corne "virtualmente" 

fatta. (r':14)

(18) ...«C'erano donne tedesche con le calze nere». Donne 

tedesche? «Si, "lucciole". C'è tutto un aspetto sessuale 

dell*occupazione tedesca di cui nessuno parla mai e che io invece 

trovo essenziale perché ne rimasi colpito. (r:12)

+ l'occupazione dei tedeschi

(19) Recugerando i l  tempo perduto nei secoli durante i quali 

l'impero del Sol Levante era rimasto impermeabile ad ogni



influenza__occidentale, i l  Giappone è oggi all'avanguardia del

progresso... (a:29)

+ influenza dell'Occidente

5 .2 . Deuxième groupe: If t ê te  d é s ign an t un o b je t  

notionnel

Ce groupe se d is t in g u e  du p récéden t par l e  f a i t  

que la  r e l a t i o n  en tre  l e  N t ê t e  e t  1 1 Adj d é te rm i­

nant n 'e s t  pas i d e n t i f i a b l e  comme c e l l e  du p réd ic a t  

avec  son argument. Cela  e s t  dû au N t ê t e  qui d é s i ­

gne un o b je t  no t ionne l ou un o b je t  physique. La r e ­

l a t i o n  en tre  l e  N t ê t e  e t  1 ' Adj déterm inant d o i t  

ê t r e  r e c o n s t i tu é e .  Dans l e s  exemples su iva n ts  i l  

s ' a g i t  souvent de la  r e l a t i o n  en tre  une id ée  e t  son 

auteur. Dans (22) i l  s ' a g i t  d 'un  o b j e t  e t  de son

appartenance. C 'e s t  pour c e t t e  r a is o n  que l e  N dé­

term inan t d o i t  ê t r e  souvent in t r o d u i t  par l e

p r é d ic a t  qui e x p l i c i t e  c e t t e  r e l a t i o n  Cp.ex. : faire
ou avoir) ou b ien  i l  d o i t  ê t r e  in t r o d u i t  par une

au tra  p r é p o s i t io n  que de; p. ex. : dans (2 5 ) ,  (26 ),

(30 ) e t  (31 ).

(20) Elle (Wierzbicka) montre en différents endroits de son 

ouvrage de 1985 que cette variation n'est en fa it qu'un obstacle 

apparent.[...3. La différence cruciale, pense A. Wierzbicka (1985, 

p.115), réside dans l'opposition russellienne entre "knowledge, hy 

acquaintance" et "knowledge by description". (kgs:71)

+ l'opposition de Russell entre "knowledge by acquaintance" et 

"knowledge by description

+ l'opposition entre "knowledge by acquaintance" et "knowledge by 

description faite par Russell

(21) La sémantique du prototype se sépare ici de la théorie 

du stéréotype de H. Putnam (1975), non pas parce que H. Putnam
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n'admet pas le dogme irégéen de-la_ détermination de la référence 

par le sens, mais parce qu'il refuse que le sens soit un état 

mental. (kgs:99)

+ le dogme de la détermination de la référence par le sens de 

Frege

(22) Mais Saddam Hussein, pour qui les richesses koweï­

tiennes apportent un ballon d'oxygène à son pays ruiné par huit 

ans de guerre avec l'Iran, ne cède pas, fa it  de l'émirat une pro­

vince irakienne supplémentaire et prend en otages plusieurs 

milliers d'étrangers, (pim)

+ les richesses du Koweït / * de Koweït (anglicisme)

(23) C'est pourquoi on serait tenté d'approuver Tulllo de 

Mauro, se déclarant persuadé de la profonde "historicité" de la 

vision saussurienne de la langue dans son ensemble /.../ comme 

l'écrit G. Mounin /.../, Saussure a été trop vite réduit à des for­

mules «isolées d'un contexte que les notes montrent en réalité 

très riche». (sgl:10>

la vision *de la langue ? de / * par Saussure 

?? + la vision de Saussure de la langue 

+ la vision qu 'avait Saussure de la langue

(24) Prenons pour accordé que laS-XfilatlDas d'Aristote sont 

spontanément admises par tout locuteur français, et qu'elles 

constituent un fait linguistique intuitif. Or, Strawson nous 

semble avoir montré de façon définitive qu'on ne peut Justifier 

les relations aristotéliciennes ni dans une interprétation non- 

existentielle des quatre propositions... (dod:231)

(25) La nostalgie est au rendez-vous. Hormal: Brigitte Roün 

a vécu une., enfance algérienne- "Quand Je suis arrivée en France, 

en pleine guerre, J'ai eu le sentiment de sortir du blanc pour en­

trer dans le noir..." (pm)

+ une enfance en Algérie / son enfance en Algérie

* une enfance d'Algérie
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(26) Perfectionniste sur un plateau, Meryl l'est aussi dans

ses préoccupations__familiales et c'est avec la même passion

qu'elle prend soin, dans sa maison du Connecticut, de son mari 

/.../ et de leurs trois -bientôt quatre- enfants. <ac:8)

+ ses préoccupations pour la famille 

? * ses préoccupations de famille / * de la famille

(27) Il consiglio di facoltà di Scienze politiche ha intanto 

votato una mozione che fissa al 19 febbraio la ripresa delle le- 

zioni: è una sorta di ultimatum per i l  movimento studentesco. 

(r ':l)

+ i l  movimento degli studenti

(28) «Esistono elementi positivi nella posizlone americana». 

ha commenta to Shevardnadze. <r':13>

+ nella posizione degli Usa

(29) Intanto, i l  Cremlino non esclude che si possa arrivare 

ad una condanna congiunta da parte di Usa e Urss della polltlca 

Israël iana di colonizzazione dei territori occupati. (r':13)

+ della politica d'Israele

(30) Il cancelliere tedesco-federale, domani a Mosca, discu- 

terà con Mikhail Gorbaciov le proposte per la ricostruzione eco- 

nomica della Rdt e i probierni della sicurezza europea. (r'14)

+ della sicurezza dell'Europa / in. Europa

(31) Se ha occasione di raccontare di quelle successive 

passioni che l'hanno avvinto /.../ è évidente corne lo spirito 

delle rlvoluzioni artistlche funzioni per lui nel présente contro 

le inutili rappresentazioni naturalistiche, la piattezza svilente 

del quotidiano, l'a rtific iosa  levigatezza della scena. (a:61)

+ delle rivoluzioni nell'arte

(32) Il cosmo, insomma, è un luogo in cui regnano le legg.1 

della matematica. della fis ic a . (r:7)

+ le leggi materaatiche e fisiche



(33> ... considerando anche che i l  Signore aveva dato ad

Adamo e ai suoi discendenti la potestà sulle cose di questa 

terra, purché obbedissero aile leggi divine... (eun:356>

+ le leggi di Dio

(34) Cosi i l  linguaggio, tutto venato di reminiscenze verba- 

l i  di immagini di espressioni desunte dai poeti antichi, del 

Poliziano, non si ricollega, tranne per alcuni particolari secon- 

dari ed rsteriori, alla tecnica stilnovistica e petrarchesca. è 

una creazione nuova, che ha i l  suo fondamento nel concetto uma- 

nistico dell'imitazione corne elemento fondamentale di tirocinio 

artistico. (Sapegno N., 1971, Compedio di Storla della Letterature 

italiana, vol. 1, Firenze, La Huova Italia, p.278)

= alla tecnica dello S til Hovo e del Petrarca

(35) E i l  lettore, è più libero nei due casi asettici, dove 

potrebbe subire una imposizione emotiva senza accorgersene (si 

pens! all'apparente neutralità del dialogo hemlngwayano■,) oppure è 

più libero negli a ltr i tre casi, dove almeno sa a che gioco l'au- 

tore stia giocando? (eun:517)

= i l  dialogo di Hemingway

(36) A ll'in izio  mi sono messo a leggere i l  Traité des poi­
sons di Orfila - che avevo acquistato vent'anni prima da un bou­

quiniste lungo la Senna, per pure ragioni di fedeltà huvsmaniana 

(La bas). (eun:511)

= fedeltà di Huysmans

5. 3. T ro is ièm e groupe: Nom tê te  rep résen tan t  

un événement in ac tu e1

Les exem ples groupés sous ce paragraphe con­

tien n en t des SN v i r t u e l s  e t  des SN avec un N t ê t e  

in a c tu e l.  Dans ce  cas 1 ' Adj a lte rn e  avec un nom 

p récédé de l ' a r t i c l e  d é f in i .  Ce qu i rend p o s s ib le  

c e t t e  a lte rn a n c e , c 'e s t  l 'é q u iv a le n c e  en tre  p . e x . :



la fierté nlppone e t  la fierté propre au Japonais /  aux 

Japonais. I c i  japonais, rep ré s en te  un concep t non 

ap p liqu é  e t  i l  ne correspond pas à un nom p rop re .

(37) La fierté nippone est ancrée dans une profonde convic­

tion autarcique qui enseigne à ses f i ls  à ne pas compter que sur 

soi. (m: 12567)

+ la fierté du Japonais / des Japonais 

* la fierté du Japon / * de Japon

(38) La technique de la départementalisation est déjà une 

réalité de la vie quotidienne hospitalière dans certains établis­

sements de l'Assistance publique de Paris ou à l'hôpital de Mâcon, 

par exemple, (m 12470)

+ la vie quotidienne des hôpitaux / + de l'hôpital

(39) Bien plus, la..vigilance française relevait pour Tripoli 

de la tracasserie de mauvais goût, le mieux est de faire comme si 

M.Mitterrand n'avait pas dit ce qu'il a dit. (m‘)

+ la vigilance de la France / des Français

(40) Purtroppo le parole distruttive di Khomeini volgono a 

progetti sanguinari persino i l  più antico significato etimologico 

di Islam, che vuol dire «sottomissine incondizionata e cieca» alla. 

voloTità divlna. (e:5)

+ la volontà di Dio

(41) L'armonia...cosaica è per me una sensazione che si rag- 

giunge facilmente. Basta essere in pace con sé stessi e ascoltare 

la natura, la realtà naturale. Ci sono perô delle cose che mettono 

in dubbio l'armonia cosmica. II., cosaQ, insomma, è un luogo in cui 

regnano le leggi della matematica, della fisica. (r:7)

+ l'armonia del cosmo

(42) E' ingenuo o imprudente correre rischi su argomenti 

tanto spinosi, ha obiettato qualcuno al romanziere, ma esistono



lim iti invalicabili delle norme scritte e non scritte che regolano 

la conviveaza uaana- (e:5)

+ la convivenza degli uomini / della gente (troppo popolare in 

questo contesto)

(43) E' proprio nei confront! dei bambini che gli'^ adulti 

sfogano la loro agressivité. Bon tutti, certo, ma molti adulti. 

Vede, l'agressivité umana è una brutta bestia’. Lluomt̂  è i l  più 

violento degli esseri vivent!...(e:8,

+ l'agressivité degli uomini / + della gente

(44) Preoccupata la Conferenza dei rettori, che tuttavia in­

vita a non ignorare «le cause profonde del malcontento 

studsntescQ». <r':4)

+ malcontento degli studenti

(45) Scopo del viaggio era difendere i l  bilancio proposto 

dall'Amministrazione per i l  Pentagono nel 1991, circa 3000 mi- 

liardi di dollar!, con un taglio del 2 per cento rispetto al 1990, 

che molti al Congresso giudicano insufficiente di fronte alla r i-  

dotta minaccia sovletica e all'esigenza di ridurre i l  deficit pub- 

blico americano. (r':13)

+ alla ridotta minaccia da parte dell'Urss / dell'Urss

(46) E a questo punto dovrai essere mio, e provare i l  brivi- 

do della lnfinita onnlpotenza di Dio, che vanifica l'ordine del 

mondo. (eun:524i

+ della infinita onnipotenza divina

(47) Bon ci è lecito porre lim iti a l l 'onnipotenza divina. e 

se Dio volesse potrebbero esistere anche g l i  unicorni. (eun:319)

+ a l l 'onnipotenza di Dio

(48) "Continua, continua, l'ira  di Dio t i  raggiungeré corne 

raggiungeré i l  tuo padrone, che ha dato ricetto a due eretici 

come quell‘ostrogoto di Eckhart e quel negromante inglese che 

chiamate Branucerton!" (eun:352>

+ l'ira  divina



(49) Che la bontà di Dip è manifestata anche dalle bestie 

più orride, come spiega Onorio Augustoduniense. (eun:286)

+ la bontà divina

(50) Mirabile prova della bontà divina che ha conferito la 

capacità di giudicare sulle cose politiche anche a chi disconosce 

l'autorità del romano pontefice... (eun:358)

+ della bontà di Dio



6 . Im p o s s ib i l i t é  d 'a l t e r n a n c e  entre 1 ' Adj
déterm inant e t  l e  nom déterminant in t ro d u i t  

par un a r t i c l e

6 . 1 . Im p o s s ib i l i t é  d 'a l t e rn a n c e

dans l a  d i r e c t i o n  Hi+de+Hî -» Ï+Adj

Un nombre de noms n 'o n t  pas de correspon dan ts  

a d je c t iv a u x  en f r a n ç a is  e t  en i t a l i e n .  P .ex . p lu ­

s ie u rs  noms de personne ne d é r iv e n t  pas 1 ' Adj en 

ra is o n  du peu d ' im portance du personnage comme dans

Cl) .

(1) La niccia, accesa dall'imam Khomeini con la condanna a 

morte dello scrittore angloindiano Salman Rushdie, ha rapidamente 

propagato i l  fuoco del con flitto  intorno al suo romanzo, "The Sa­

tanic Verses", accusato di offendere la religione islamica/.../ Del 

resto la condanna di Rushdie e la taglia promessa arrivano dopo 

a ltri attentati alla libertà d'espressione di cui diamo conto nel 

servizio di copertina che âpre la sezione Cultura... (e:5) 

la condanna * rushdiana

L 'a u t r e  ra is o n  pour la q u e l le  di Rushdie n 'a l t e r n e  

pas avec un Adj e s t  q u ' i l  p o u r ra it  ê t r e  p lu tô t  in ­

t e r p r é t é  comme p rem ie r  argument de condamner-, c f .  

occupation allemande, découverte américaine, e tc . . . 46

6 . 2 . Im p o s s ib i l i t é  d 'a l t e rn a n c e  à cause

de l ' im p r é c i s i o n  de l 'A d j  de r e la t io n

6.2 . 1. D ire c t io n  Ï i + d e + l 2 -» Ï+Adj

P. ex. : aristotélicien
1* dans son em p lo i s p é c i f iq u e ,  i l  s i g n i f i e  tel 

qui est propre à Aristote. I l  e s t  a in s i " o u v e r t "  à 

d 'a u tr e s  sens
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2 ' dans son em ploi c o n te x tu e l, i l  peut in t e r ­

p r é te r  une p o s it io n  d 'argum ent. Dans ce cas i l  se 

com porte comme Aristote, nom propre. I l  e s t  é v id e n t  

que lo rsq u e  nous d isons Aristote, nous sommes p lu s  

p r é c is .  C e tte  p r é c is io n  e s t  vou lue par l 'a u t e u r  de

(2 ) ,  c a r  i l  mentionne Poétique. I l  en va de même dans 

le s  exem ples su iva n ts  dans le s q u e ls  nous avons sou­

l ig n é  l e s  ex p re ss io n s  qui dém ontrent la  v o lo n té  de 

p r é c is io n  de l 'a u te u r .  C e la  veu t d ir e  q u ' i l  e s t  

exagéré  de p a r le r  i c i  de l ' im p o s s ib i l i t é  d 'a l t e r ­

nance. L ’ a lte rn a n ce  e s t  mal vue dans un c o n te x te  

d is c u r s i f  donné e t  e l l e  s 'a c c o rd e  mal avec c e lu i -  

c i .  C 'e s t  pour c e la  que, dans la  m a jo r ité  des cas , 

nous avons mis le  s ign e  d ' in é g a l i t é  e t  non *

l 'a s t é r i s q u e  devant N+Adj.

(2) Si l'on veut bien se rappeler le raisonnement d'Aristote 

dans la Poétique, on apercevra sans peine que l'attribution d'un 

sign ifié «actuel» à la forme dite «présent» se fonde sur une 

déduction paradigmatique... (sgi:19)

* le raisonnement aristotélicien

(3) Quant à l'Europe des Douxe. elle ne sait trop comment 

répondre à l'a ttra it qu'elle excerce sur les pays de l'Est; la. 

réticence des Britaniques s'accuse; la . France s'interroge sur une 

situation communautaire qu'elle n'avait pas prévue. (f:2>

* la réticence britanlque

(4) Les Soviétiques savent l'importance de liens diplomati­

ques consistants avec Israël [...] Mais Moscou continue de condi­

tionner officiellement l'élévation des relations au niveau des am­

bassadeurs à l'acceptation__par__Israël__d'une conférence__inifir-
r.atlnnale sur la question paléstinienne. (f':3>

t l'acceptation israélienne d'une conférence



(5) Mais battre un enfant, moi, je ne pourrai pas, sauf bien 

sur comme ça une fois de temps en temps /.../ J’estime qu’i l  vaut 

mieux faire appel à la raison de l'enfant. (amp:114-115>

» la raison enfantine / * infantile

(6) Lucien fut effrayé par la, faiblesse ...dü. père et son coeur 

s'attendrit d’un sentiment de pitié généreuse. (amp:121>

* la faiblesse paternelle

(7) Soulagés de pouvoir s'en prendre à quelqu'un et de tenir 

une explication de l'accident, les parents échangeaient à haute 

voix des réflexions sur l'éducation des enfants...(amp:170)

/ l'éducation enfantine / + infantile (sens différent)

(8) Mes tantes m'avaient fatigué de la domination des 

femmes. (nca:680)

* la domination féminine

(9) Molti sono stati, in questo secolo, i tradimentl degli 

in tellettuali. e i l  filosofo Julien Benda discuteva l'argomento già 

nel 1927 in un fortunato "pamphlet* dal tito lo  "La trahison des 

clercs". (e:5>

* i tradimenti intellettuali

(10) La libération de la femme aidant, les actrices se dénu­

dèrent plus vite que leurs partenaires masculins. (ac:22)

* la libération féminine

(11) Ma l'innocenza dell'uomo di buon senso è povertà, inno- 

cenza da selvaggio: e quantunque s i sia spesso sospirato alla v i­

ta innocente del selvaggio /.../ sta di fatto che lo sp irito  /.../ 

affronta /.../ i  pericoli della c iv iltà  e i l  momentaneo smarrimen- 

to del buon senso. (cbb:12)

* alla vita innocente selvaggia

(12) In ciô s i fonda i l  contrasto, che molti s i dilettano a 

lumeggiare, tra l'equilibro mentale della gente ordInaria e la 

stravaganze dei f llo s o fi; essendo chiaro che nessun uomo di buon



senso avrebbe detto, per esempio, che l'arte è risonanza dell'is- 

tinto sessuale...(cbb:12)

* le stravaganze filosofiche

* le stravaganze filoso fa li (emploi lim ité)

(13) Il hait la vanité du bourgeois et celle d'une société où 

la médisance est un jeu de l'esprit, où l'orgueil s'épanouit aussi 

léger qu'un pavé dans la marre. (ca:ll>

t la vanité bourgeoise et celle d'une société

(14) On Jouait la "Sonate au c la ir de lune" en jazz-hot. Lê 

charme de Beethoven et de sa musique endiablée agit sur son ima­

gination de telle sorte qu'elle devint amoureuse du Joueur de bat­

terie... (amp:43>

* le charme beethovénien et de sa. musique

(15) Mais Mietzsche, au long de cette phrase, explique que 

cette satiété est suspecte, qu'elle vient à une nation qui se fa it 

fragile, inconsistante, et craint les risques -selon ïietzsce fé­

conds- des mélanges de races. (ben:64>

t des mélanges raciaux

(16) Il présidente s i è limitato ad affermare che « i l  mondo 

sta muovendosi troppo in fretta per prevedere con certezza cosa 

accadrà domani»; e che i l  compito dell'America non è quello di 

guidare la "rivoluzione" in Europa dell'Est (r':13)

? * i l  compito americano

(17) ...e quando in Vielapole Vielopole in primo piano c'è il  

suo passato familiare lo troviamo intriso degli eventi della 

Polonia di quegli anni e, ancora, la solitudine dell'artista al 

centro di Creplno gll artisti è un nodo vivvissimo nel dlbattito 

culturale di questi anni. (a:61)

* la solitudine artistica
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Remarques

1* Quant à (6 ) ,  i i  sem ble que paternel ne se mul­

t i p l i e  avec le  concep t de fa ib le s s e .  Cet Adj se 

combine avec le  concep t d 'am our en créan t une sous- 

c a té g o r ie  ( l'amour paternel)*6
2* Dans (12 ) ce n 'e s t  pas à cause de l ' im p o s s i­

b i l i t é  de m u lt ip l ie r  l e s  deux p ré d ic a ts  qu 'on  ne 

peut pas d ir e  stravaganze filosofîche. Le SN le stravaganze 

fllosofiche di Newton e s t  c o r r e c t ,  mais i l  ne s 'a g i r a i t  

pas d 'une a lte rn a n ce , c a r  on ne p a r le  d ’ a lte rn an ce  

que s i  l 'o n  peut s u b s t itu e r  deux élém ents l in g u is ­

t iq u e s  dans la  même p o s i t io n

6. 2 .2 . D ire c t io n  F+AdJ -» Fł+de+Hł

Dans le  paragraphe p ré c éd en t nous avons p a r lé  

des 3 c o n d it io n s  p erm ettan t à 1 'Adj d 'in t e r p r é t e r  

secondairem ent une p o s i t io n  d 'argum ent. Dans l e  

groupe d 'exem p les  su iv a n ts , aucun des SU ne s a t i s ­

f a i t  à ces  c o n d it io n s . C e la  veu t d ir e  que 1 ' Adj 

c o n s t itu e  un p ré d ic a t  se m u lt ip l ia n t  avec c e lu i  qui 

e s t  v éh icu lé  par le  N t ê t e .  C e la  en tra în e  l 'im p o s ­

s i b i l i t é  d 'a lte rn a n c e  e n tre  1 'Adj déterm inant e t  le  

nom déterm inant.

Nous a jou ton s  éga lem en t des paraphrases qu i ont 

souvent é té  p roposées  par des le c te u r s  n a t i fs .  Ce 

ne sont que de p rétendu es paraphrases, car en com­

p lé ta n t  le  contenu im p l i c i t e  de 1 ' Adj donné (v a r ia ­

b le  p r é d ic a t iv e  comme) , e l l e s  ont une in ten s ion  p lus 

grande que c e l l e  de 1 ' Adj de r e la t io n .  C 'e s t  pour 

c e t t e  ra is o n  que nous avons p a r lé  précédemment de 

la  f a ib le  p r é c is io n  de 1 ' Adj de r e la t io n .  En sous- 

entendant une in t e r p r é t a t io n  e t  ne l 'e x p l i c i t a n t



pas, 1 'Adj de r e la t i o n  a p p a ra ît  comme un moyen p lus 

économique que d 'a u t r e s  exp ress ion s .

(18) La sinistra è i l  luogo politico privilegiato della 

militanza intellettuale- fosse ancora sotto lo choc dell'ambigua 

fascinazione rivoluzionaria ravvisata d ied  anni fa nell'ayatollah 

iraniano. (e:5)

* ? della militanza degli intellettuali

(19) Dans la course aux dollars et A la réussite sociale, i l  

n'y a pas plus heureux et arrivé que Graham sur la place de lew 

York. (ac:16)

* la réussite de société / * de la société 

+ dans, la société

(20) ...invece è un signore tranquillo e pacato che da sel 

anni dirige l'u ffic io  interventi c iv il i  del tribunale dei minori e 

che ne ha viste di tutti i  colori: «Bambini abbandonati o grave- 

mente trascurati; evasione dell'obbligo scolastico richieste di 

intervento per con flitti tra genitori...(e:8)

t dell'obbligo di / * della scuola

(21) Promesses charbonnières (titre ). Le ministre des af­

faires sociales, [...], pensait bien qu'il y aurait du sport, lundi 

matin, à Alès, municipalité communiste, au coeur d'un bassin mi­

nier qui broie du noir pour cause de désaffection envers la pro­

duction charbonnière, (m 12567)

* promesses du charbon (sujet de la promesse) 

promesses dfi. charbon, (objet)

* promesses eu. charbon (matière)

(22) Lucien était très pâle. Blessé dans son amour propre, 

i l  l'é ta it aussi dans ses sentiments de piété fi l ia le . (amp:120)

* de piété de f i ls

(23) La détermination de phénomènes comme la voix passive 

ou la définition des fonctions grammaticales semblent des sec­



teurs prédestinés à une saisie en termes de prototypes, dans la 

mesure où toute description fa it apparaître qu'il y a des cas in­

discutables et des cas marginaux. Rien d'étonnant donc à ce 

qu'ils aient donné lieu à des analyses.-pCQtfft y plques/ ■../ (kgs:103)

* des analyses de prototype (.prototype = objet ou sujet des 

analyses)

+ en terme de prototype

(24) Nelle sue forme più tangibili la trascuratezza nei con­

front! dei minori puô già ravvisarsi nelle denunce per violazione 

degli obblighi di assistenza e di mantenimento alla famiglia; 

nell'ingente numéro deg li incldentl domestlcl che ogni anno oc- 

corrono ai minori. Vi è infine quella forma di violenza, pure nas- 

costa, che puô chiamarsi incomprensione...(e:8)

degli incidenti * di casa / f a  casa / + ? in casa 

+ che occorrono tra le mura di casa

(25) C'est tout de même très épouvant pour un homme qui est 

habitué au travail mental. En pareil cas, i l  vaut mieux être un 

manuel, car on souffrira moins du manque d'activité in tel­

lectuelle. (rbc:108>

* le travail du cerveau / + type de travail qui s'oppose au 

travail manuel

(26) ...dall'altro, le forze economiche tedesche vogliono 

avéré precise garanzie prima di investire i  loro danari 

nell'avventura orientale. (r':14>

t l'avventura dell'Oriente / / in Oriente

(27) Appena una settimana fa, Mitterrand aveva certamente 

messo in conto .l 'accelerazione del processo tedesco. allorché ave­

va avertito i suoi ministri che d'ora in poi dovevano ritenere la 

riunificazione tedesca corne "virtualmente" fatta. (r ‘ :14>

f i l  processo dei tedeschi

(28) «Nel villaggio dove sono cresciuto la tradizione era 

orale: g li anziani insegnavano ai giovani la canzoni e le favole 
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tramandate loro di generazione in generazione. Su questa base si 

è innestata poi l'educazlone occidentale. Shakespeare e g li a ltri 

scrittori». (a:51)

* l'educazlone dell'Occidente

(29) Haturalmente, sottolineô, s i stava parlando di leggl 

terrene, concernent! i l  buon andamento delle cose c iv ili. 

(eun :357)

* leggi della terra

+ che regolano la vita sulla terra

(30) Cette seconde conférence sur la sécurité et la coopéra­

tion en Europe (CSCE) aurait mérité de faire l'objet d'analyses et 

de commentaires qui dépassent les mondanités versalllalses of­

fertes aux trente-quatre délégations nationales ou les consulta­

tions de derrière-la-scène appelées par l'actualité internatio­

nale. notamment la crise du Golfe. (f:2>

* les mondanités de Versailles

(31) Ils sortent du bureau de Gaston Plissonnier. Ils  l'ont 

interrogé sur Maurice Thorez, le secrétaire général du Parti, qui 

a couvert les crimes staliniens et dont ils  voudraient faire une 

biographie, (pm)

* les crimes de Staline

? les crimes de Staline et de son équipe

(32) Après ces égarements récents, on ne s'étonnera pas que 

les travaux de la toute dernière époque aient souvent affirmé 

prendre leurs distances par rapport aux principes chomskiens. 

(sgl:65)

* aux principes de Chomsky (la personne avec sa paternité

(33) Ce postulat se heurte d'emblée à un obstacle de taille. 

L'analyse benvenistlenne pose qu'un nom dérivé en -eur (Dérivé < 

Base + suffixe) implique une base verbale... (sgi.64)



* l'analyse de Benveniste (11 s 'agit ic i d'une argumentation 

théorique, non d'un historique des grandes figures de la linguis­

tique française)

Remarque;__A d l.d é r iv é  d 'u n  nom propre

en p o s it io n  d 'a t t r ib u t

Le phénomène que nous venons de d é c r ir e  e x p l i ­

que, p e u t-ê tre , le  v ieu x  prob lèm e concernant l 'a p ­

p a r it io n  c a p r ic ie u s e  de 1 ' Adj de r e la t io n  en p o s i­

t io n  d 'a t t r ib u t .  Nous c royon s  q u ' i l  s 'y  p la ce , 

quand i l  e s t  dans son em plo i s p é c i f iq u e .  Cet em ploi 

permet de com pléter la  v a r ia b le  p r é d ic a t iv e  qu i ap­

p a r a ît  dans sa s tru c tu re  in h é re n te . P . e x . :

(34) Elle est toujours dorlotée par ses trois pères et lors­

que sa mère décide de l'emmener en Angleterre pour suivre l'homme 

qui désire l'épouser, la situation devient cornélienne. Que faire 

abandonner Peter, Jack et Michael? (ac:29'

L 'a u tre  problème qui s ' y  l i e ,  c 'e s t  l ' i n s e r t i o n  

au ss i c a p r ic ie u s e  de l 'a d v e r b e  d 'in t e n s i t é ,  p .ex . 

très. D 'ap rès nous, i l  s 'y  in s e r r e ,  quand 1 ' AdJ e s t  

dans son em ploi s p é c i f iq u e .  P .e x . on peut d ir e  la 

situation devient très cornélienne*7, p a rce  que le  p réd ica ­

teu r  très se combine avec  la  v a r ia b le  p r é d ic a t iv e  

comme, e t  non pas d ire c tem en t à Corneille.
Considérons le  même f a i t  du c ô té  du décodage. 

S i le s  connaissances e x t r a l in g u is t iq u e s  ne sont pas 

s u f f is a n te s ,  i l  e s t  im p o ss ib le  de d é c h i f f r e r  le  

sens qui com plète la  v a r ia b le  comme*0. P .ex .

(35) Mais, lorsque derrière son sourire très__"brltlsh".

Michael Caine décide le grand carambolage, l'élimination systéma­

tique des gêneurs, cela devient du grand art...(ac:16>



L 'a lte rn a n c e  ne s 'e f f e c t u e  pas non p lus pour 

le s  SN avec un N t ê t e  c o n c re t .  P .ex . :

(36) A son jeu s'oppose la fougue tonitruante de Joan 

Plowright, comédienne shakespearienne dont on a pu récemment ap­

précier l'irrésistib le abattage dans Je t'aime à te tuer. (ac:15>

* comédienne de Shakespeare

6 . 3 . Im p o s s ib i l i t é  d 'a l t e rn a n c e  à cause  

du manque du concept m u lt ip l ié

L ’ a lte rn a n ce  ne peut pas s 'e f f e c t u e r  non p lus 

dans le  cas où l e s  p r é d ic a ts  exprim és par le  nom 

t ê t e  e t  par le  d é term in an t ne se m u lt ip lie n t  pas. 

C 'e s t  l e  cas de (3 7 ):

(37) I l hait la vanité du bourgeois et celle d'une société où 

la médisance est un jeu de l'esprit, où l'orgueil s'épanouit aussi 

léger qu'un pavé dans la marre. (ca:ll>

+ la vanité bourgeoise et ł  la vanité sociale

S i l e  concept de v a n it é  se m u lt ip l ia i t  avec c e ­

lu i  de s o c ié t é ,  i l  fa u d r a it  q u ' i l  e x is te  une sous- 

c a té g o r ie  de v a n ité ,  a u tre  que la  va n ité  s o c ia le ,  

t e l l e  que p .ex . vanité Individuelle ou personnelle, pour 

pou vo ir la  d is t in g u e r  de la  prem ière. Mais, un t e l  

concept complexe d é c r i t - i l  un fragm ent de la  r é a l i ­

té ?  I l  en va de même dans le s  exemples (38 ) e t  

(3 9 ). Dans ce d e rn ie r  exem ple i l  e s t  v r a i  aussi que 

le  c o n tex te  su ivan t empêche l 'a l t e r n a n c e .

(38) ...e quando in Wielopole Wielopole in primo piano c'è i l  

suo passato familiare lo troviamo intriso degli eventi della 

Polonia di quegli anni e, ancora, la solltudlne dell'artlsta al 

centro di Creplno gli artistl è un nodo vivvissimo nel dibattito 

culturale di questi anni. (a:61)



* la solitudine artistlca

(39) Ecco, dunque, dove soltanto puo essere collocato 

l'orgogllo del fllo so fo : nella coscienza della maggiore intensité 

delle sue domande e delle sue risposte...(cbb:ll)

* l'orgoglio filosofico

De la  même fa çon , le s  SH du type regard de logicien 

/  logicien, meurtre de philosophe /  philosophique (exem ples de 

H .K a ro lak ) r e p ré s e n te n t  des concep ts  v id e s . Remai— 

quons que c e la  vau t au ss i b ien  pour l e  déterm inan t 

du nom sans a r t i c l e .  C 'e s t  a in s i  que (37a) e s t  im­

p o s s ib le :

(37a ) *  I l  h a it  sa vanité de société

C on tra irem en t à ces  exem ples, cri enfantin e s t  

in a c c e p ta b le  â cause des r è g le s  id iom a tiqu es  e t  non 

pas parce que c e s  deux con cep ts  ne se m u lt ip l ie n t  

pas. D 'a i l l e u r s ,  on comprend que le  SH un cri d'enfant 
veu t d ir e  comme celui qu'un enfant pousse.

(40) ...mais Joseph la maintint de toutes ses forces sous 

cette énorme masse de laine d'où monta une plainte qui ressem­

blait à un cri d'enfant. (gjm:225>

* un cri enfantin

6 .4 .B locage  de l 'e m p lo i  seconda ire

L 'a lte rn a n c e  e n tre  1 'Adj e t  le  complément dé­

term inan t in t r o d u it  par un a r t i c l e  ne s 'e f f e c t u e  

pas. C 'e s t  la  p résen ce  de l ' a r t i c l e  in d é f in i  devant 

le  H t ê t e  qu i empêche l 'a l t e r n a n c e ,  (sau f dans le  

cas où l ' a r t i c l e  s ig n a le  un sens num érique). Dans 

le  p rem ier c h a p it r e ,  nous avons p a r lé  du f a i t  que 

l ' a r t i c l e  in d é f in i  devant l e  H t ê t e  b lo q u a it  la  po­

s i t i o n  d 'argum ent ou ve rte  par le  p réd ic a t contenu 
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dans ce N t ê t e .  En conséquence, i l  esc im p oss ib le  

d ' in t e r p r é t e r  1 'AdJ déterm inant comme une e x p re s ­

s io n  en tra n t dans c e t t e  p o s it io n .  Comme i l  ne peut 

ê t r e  employé que dans sa fo n c t io n  s p é c i f iq u e ,  1 'AdJ 

n 'a l t e r n e  pas avec un nom in t r o d u it  par un a r t i c l e .  

Dans ce cas le s  deux p ré d ic a ts  d o iv en t se m u lt i­

p l i e r :  c e lu i  v éh icu lé  par le  N t ê t e  e t  c e lu i  v é h i­

cu lé  par 1 'AdJ déterm inant. Nous pouvons l 'o b s e r v e r  

dans (4 1 ):

(41) A Bagdad, le président algérien, Chadli Bendjedid, a 

lancé hier une nouvelle initiative pour tenter de trouver une 

solution arabe à la crise- <f‘:l>

* une solution des Arabes

Dans ce  con tex te  ph rastiqu e le  SN s o u lig n é  ne 

peut pas a v o ir  un au tre  a r t i c l e  q u 'in d é f in i .  Donc 

pour f a i r e  v o i r  que c 'e s t  justem ent l ' a r t i c l e  in d é ­

f i n i  qui e s t  en cause pour ce b locage  nous

changeons de co n tex te ; p . e x . :

(42) Ce journaliste a dit que la solution arabe de la crise 

du Golfe n'est pas satisfaisante.

(42a) Ce journaliste a dit que la solution des Arabes 

de la crise du Golfe n'est pas satisfaisante.

6.5 . A lternance  problématique

I l  y a un groupe d'AdJ de r e la t io n  qui peut en­

t r e r  dans le  même paradigme avec deux s u b s ta n t i fs  

d i f f é r e n t s .  P .e x . :  1 ' Ad j  diplomatique forme un para ­

digme avec la diplomatie e t  le diplomate ( c f . l e s  PA 

po lysém iques chez B artn ing 1976:113). Ces deux sub­

s t a n t i f s  rep ré s en ten t un p réd ic a t avec une p o s it io n  

ré so rb ée ; dans le  cas de diplomate i l  s 'a g i t  de 1 * ai—



gument o b je t ,  a lo r s  que dans l e  cas de diplomatie i l  

s 'a g i t  s o i t  d 'un  contenu n o t io n n e l ré so rb é  s o i t  

d!un nom c o l l e c t i f  qui s i g n i f i e  les diplomates.
D'une p a rt, l 'a l t e r n a n c e  sem ble se f a i r e ,  car 

on a a f f a i r e  â des SN v i r t u e ls .  En p a r la n t de 

choses d 'o rd re  g én é ra l, on ra ison n e  souven t se lon  

une double im p lic a t io n ; p .e x . : domanda del fllosofo /  del
filosofl im p lique la domanda fllosoflca e t  v ic e  versa . 

C 'e s t  justem ent grâce  à ce typ e  de raisonnem ent 

qu 'on  peut p a r le r  d 'une s o r t e  d 'a lt e r n a n c e .  E lle  

n 'e s t  pourtant pas due à des ra is o n s  s tr ic te m e n t 

l in g u is t iq u e s .

I l  semble égalem ent q u ' i l  manque une c e r ta in e  

é q u iva len ce  n écessa ire  pour q u ' i l  y a i t  l 'a l t e r n a n ­

ce , parce qu 'on  s itu e  1 ' Ad j  du c ô té  du nom qu i dé­

s ig n e  une n o tion  e t  non pas du c ô té  de c e lu i  qui 

d és ign e  un o b je t .

(43) La crise du Golfe stimule le jeu diplomatique: les rela­

tions bilatérales au sein de la coalition anti-irakienne connais­

sent un spectaculaire réchauffement. (f':l>

* le Jeu des diplomates

(44) Un altro problema, da non trascurare, riguarda le rea- 

zioni di quel paesi dove i l  flusso mlgratorio ha portato gruppi 

consistent! di islamici. (e:5)

i l  flusso + di / ? degli immigrati / + i l  flusso d'emigrazione

(45) Per lo più le minacce di azioni terroristiche -/.../- 

toccano altre persone implicate nella vicenda, ad esempio g li 

editori del romanza. (e:5>

* azioni di terrorist! / dei terroristi

= azioni di terrorismo (stylistiquement lourd)



(46) Ma egli non s i disturba e tira d iritto  per la sua vita, 

perché non ignora che la domanda sul che cosa sia l'arte (corne 

del resto, Qgnl demanda filoso fica  sulla natura del reale /.../) ha 

sempre, effetivamente, un significato circonstanziato... (cbb:10)

* ogni domanda del filosofo / ? ogni domanda di filosofia

(47) ... perché la rlsposta del filo so fo ./.../■ ha né più né 

meno che l'assunto di risolvere in modo adeguato tutti i probierni 

cha sono sorti /.../ intorno alla natura dell'arte...(cbb:10)

* la risposta filosofica

(48) Col vantaggio della maggiore intensité, le domande e le 

risposte del filosofo recano con sé anche i l  pericolo del maggio­

re errore, e sono di frequente viziate da una sorta di mancanza 

di buon senso... (cbb:12)

* le domande e le risposte filosofiche

(49) La ricerca del filosofo  intorno al l'arte è costretta a 

percorrere le vie dell 'errore per ritrovare la via della vé­

rité... (cbb:12)

* la ricerca filosofica

(50) Un ragazzo di diciassette anni mi ha detto che non ha 

capito nulla delle dlscussionl teologlche. ma che esse agivano 

come prolungamenti del laDirinto spaziale (corne se fossero musica 

thrilling in un film di Hitchcock). (eun:525)

* le discussioni dei teologi / + le discussion! di teologia

(51) Non ci dice come dobbiamo leggerlo, ma quali probierni 

si è posto per realizzare un effetto  poetico. E definirei l'effetto 

pœtlco corne la capacité, che un testo esibisce, di generare let- 

ture sempre diverse, senza consumarsi mai del tutto. (eun:510)

* effetto del poeta

(52) ...Rohmer che imita i l  documentario ,/.../, Renoir che 

finge di affidarsi al caso. Tutti istintivamente rifiutano 

l'atteggianeato poetico- (r:13)

t l'atteggianento del poeta



(53) Nello stabilire questo c i richiamiamo, contro la picco­

la ragioneria dei numeri, alia competenza del linguista: (Renzi 

1984-5:63)

* la competenza linguistica

(54) Lo scopo della_ricerca linguistica non è in fatti la

classificazione degli element! (esercizio nel quale si conclude lo 

strutturalismo classico), ma lo studio del loro funzionamen- 

to,... (Renzi 1984-5:59)

t la ricerca del linguista / = la ricerca della linguistica

(55) Dall'Inghilterra era fuggito in cerca di successo (...), 

dagli Stati Uniti è fuggito invece nel *52, in piena caccia allé 

streghe, sospettato di simpatie comuniste. forsę perché quando 

Hollywood realizzava commedie sofisticate e spendaccione, lui am- 

bientava i suoi film nei v ico li, nelle mense da pochi cent, nei 

circoli dell'Esercito della Salvezza. (a:56)

* simpatie del comunista / = simpatie per i l  comunismo

(56) Artista di instancabile militanza - afferma spesso di 

non avéré una vera vita privata ma di travasare subito ogni do- 

lore, ogni emozione nella produzione artistica - Kantor è, proprio 

attraverso la sua arte, testimone partecipe del nostro tempo. 

(a:61)

* la produzione dell'artista

6 . 6 . D ésam bigu ïsat ion  du H tê te

par l e s  déterm inants  a d je c t i v a l  e t  nominal

L 'a lte rn a n c e  e n tr e  l e  nam e t  1 'Adj e s t  é g a le ­

ment im p oss ib le , quand l e  N t ê t e  e s t  polysém ique.

2 .ex. : pensée (au s in g u l i e r )  a au moins deux s i g n i ­

f i c a t io n s :

1* ce que qu e lqu 'u n  a pensé 

2* ensemble d 'id é e s ,  th é o r ie  é la b o ré e  par 

qu e lqu ‘ un.



Nous avons remarqué qu 'un déterm inant a d j e c t i ­

v a l ou un déterm in an t nominal lè v e  c t t e  am b igu ïté . 

Dans sa p rem ière  s i g n i f i c a - t i o n ,  i l  s'accom pagne du 

déterm inant nom inal, a lo r s  que dans sa seconde, i l  

s é le c t io n n e  un déterm inan t a d je c t iv a l .  Dans (57) l e  

N t ê t e  a p p a ra ît  dans sa seconde s ig n i f i c a t io n .

<57> Le Surhumain. On a voulu voir dans ce symbole de la 

pensée nietzschéenne une sorte de Superman, un S.S blond aux yeux 

bleus, incarné par tel ou tel puisssant de ce monde... (ben: 116) 

t la pensée de Nietzsche

Pareillement, dans l'exemple la révolution roschlenne, le  N 

t ê t e  s i g n i f i e  un grand changement dans la  pensée e t  

non pas l e  sou lèvem ent p o l i t iq u e  d 'un peuple. De là  

v ie n t  l ' im p o s s ib i l i t é  d 'a lte rn a n c e  en tre  rosciienne 

e t  de Roscb.

(58) « L'évidence, é c r it- il (1986, p. 54), n'a jamais suggéré 

que les concepts étaient représentés en termes de prototypes, ni 

que les prototypes étaient une base suffisante pour la pensée. 

Malgré cela, je crois que la révolution roschlenne est une véri­

table révolution, parce qu'elle était une partie d'une nouvelle 

conceptualisation générale de l'esprit humain en termes de ratio­

nalité liée qui a d'importantes implications pour la psychologie 

et les sciences sociales. » (kgs:121)

* la révolution de Rosch



7. L e x ic a l is a t io n  de 1 ' Adj de r e la t io n

e t  im p o s s ib i l i t é  d 'a lte rn a n c e  a vec  un nom

L 'une des ra is o n s  pour la q u e l le  l 'a l t e r n a n c e  

e s t  b loquée e s t  que 1 'AdJ de r e la t io n  s 'a p p r o p r ie  

un sens qu i ne f a i t  pas p a r t ie  de la  s t ru c tu r e  s é ­

mantique in h éren te  du nom paradigm atiquem ent c o r ­

respondant. Ce sens s 'a s s o c ie  à la  v a r ia b le  p r é d i­

c a t iv e  (comme), en la  com plétan t. Théoriquem ent, i l  

fa u d r a it  d is t in g u e r  deux p o s s ib i l i t é s :

1* le  sens a jo u té  e s t  dû à la  l e x i c a l i s a t i o n  de 

1* AdJ

2* l e  sens a jo u té  e s t  im p l ic i t e  

Dans le  1* cas l ' in t e n s io n  de 1 'Adj d o i t  ê t r e  p lu s  

grande que c e l l e  du nom correspondan t. I l  s 'a g i t  du 

sens f i g é  souvent m é l io r a t i f  ou p é j o r a t i f .  Dans le  

2* cas  ce sens a jo u té  n 'e s t  pas noté dans l e s  d ic ­

t io n n a ir e s ;  i l  e s t  in fé r é  p .e x .d e  nos con n a issan ces  

e x t r a l in g u is t iq u e s ,  souvent des s té r é o ty p e s  <cf. 

sens c o n n o ta t i f  in  G rzegorczykowa 1990).

Dans l e s  deux cas le  sens f i g é  ou l e  sens in f é ­

ré  com p lète  la  v a r ia b le  p r é d ic a t iv e .  On a l ' im p r e s ­

s io n  que ce  phénomène a p p a ra ît  dans le  cas  où 1 ' AdJ 

a une p e t i t e  in te n s io n  e t  une grande e x te n s io n , t e l  

que p. ex. : féminin4*, masculin, enfantin. Pour v é r i f i e r

s ' i l  y a ce  sens, nous avons p la c é  l 'a d v e r b e  d ' i n ­

t e n s i t é  très avant 1 ' Adj ou b ien  nous avons in t r o ­

d u it  un c o n te x te  ph rastiqu e  m é l io r a t i f

Par a i l l e u r s ,  i l  e s t  d i f f i c i l e  de s a v o ir  s i  ce 

sens e s t  vra im en t f i g é  dans l 'A d j  ou in fé r é  ad hoc. 

On a l 'im p r e s s io n  que l ' a d j e c t i f  f r a n ç a is  enfantin 

e s t  p é j o r a t i f  (p .e x . :  comportement enfantin, crédulité



enfantine). Dans c e r ta in s  exem ples le s  le c t e u r s  na­

t i f s  l e  tro u va ien t m é l io r a t i f  (p .e x .  : innocence enfan­
tine). Comment p a r le r  d 'une v r a ie  l e x ic a l i s a t io n ,  

a lo r s  q u ' i l  y a des cas où enfantin e s t  n eu tre , q u ' i l  

s i g n i f i e  propre â l 'e n fa n t  e t  r ie n  d 'a u tr e ;  p .e x . :  

souvenir enfantin, langage enfantin.
I l  fau t a jo u te r  aussi qu 'un F ran ça is  ne p a r le ra  

pas de vêtements enfantins, a lo r s  q u ' i l  d ir a  des vêtements 
féminins /  de femmes ou des vêtements masculins /  d'hommes. 
Mais, ce f a i t  nous semble r é s u l t e r  de l 'u s a g e  e t  

non pas de la  langue. L 'u sage  r é s e r v e  enfantin à des 

c a r a c t é r is t iq u e s  humaines.

En i t a l i e n ,  l ' a d j e c t i f  infantile e s t  em ployé dans 

le  sens neu tre (scuola Infantile, asllo infantile, letteratura 

infantile). I l  e s t  p é j o r a t i f  (.ingénuité, grazia, azlone 

infantlll), s ' i l  se rap p o rte  à une c a r a c t é r is t iq u e  

d 'a d u lte .  Nonobstant c e t  em ploi p é j o r a t i f  d'infan­
tile, i l  e x is t e  une forme a d je c t i v a le  l e x i c a l i s é e ,  à 

s a v o ir :  bamblnesco, qu i s i g n i f i e  ingenuo, puerile ( I l

Nuovo Z in g a r e l l i )

Remarque
Pour ce qui concerne la  d i f f é r e n c e  e n tre  enfantin 

e t  infantile, i l  fa u d ra it  d ir e  q u 'e l l e  e s t  lo in  

d 'ê t r e  t r è s  n e tte . I l  semble que infantile e s t  p lus 

tech n iqu e.

7 .1 .S o it -d is a n t  le x i c a l i s a t io n

S i enfantin é t a i t  l e x i c a l i s é ,  i l  s e r a i t  do té  dans 

to u t con tex te  d 'un sens au tre  que c e lu i  qu i exprime 

la  n o tio n  d 'e n fa n t . Pou rtan t, on s 'a p e r ç o i t  q u ' i l  

a p p a ra ît  uniquement dans c e r ta in e s  c irc o n s ta n ce s .



1*. Prem ièrem ent, le  sens p é j o r a t i f  décou le  de 

l 'a p p l i c a t io n  de la  n o t io n  d 'e n fa n t  à un argument 

qui a le  t r a i t  C +ad u lte l:

(1) * Sa femme admire l'intelligence enfantine de son époux 

P. e x . :

comportement enfantin 

habitude enfantine 

frayeurs enfantines 

jeux enfantins

azlone infantile 

discorso infantile 

ingénuité infantile 

grazia infantile
Nous verron s  que le  sens p é j o r a t i f  a p p a ra ît  é g a le ­

ment dans le  Nj+de+Nï s e lo n  l e  même mécanisme. Dans

(2 ) ,  l e  p réd ic a teu r  chien s 'a p p l iq u e  à un argument 

ayant le  t r a i t  C+humain], en se  m u lt ip l ia n t  avec le  

N t ê t e  vie. De là  v ie n t  l e  sens p é j o r a t i f  (en  po­

lo n a is : pieskie) .

(2) Pierre était toujours sans emploi stable et sans

domicile. Il y avait des moments où sa vie de chien le 

désespérait.

S i l e s  deux p ré d ic a ts  m u lt ip l ié s  s 'a p p liq u e n t  à un 

argument qui a le  t r a i t  C t c l i ie n ]  , comme in  (3 ) ,  le  

sens neu tre ré a p p a ra ît  (en  p o lo n a is :  psie).

(3) Ulysse, un petit colley, a toujours vécu dans une grande

maison avec jardin. Sa vie de chien était pleine de 

petites joies et de petites tristesses.

2*. Deuxièmement, l e  sen s  p é j o r a t i f  / m é lio ra - 

t i f  décou le  du sens du N t ê t e .  S i l e  nom t ê t e  e s t  

de sens m é l io r a t i f  1 ' Adj l ' e s t  a u ss i.

(4) + Elle admire l ' innocence enfantine de son mari.

(4‘) * Elle admire la bêtise enfantine de son mari.

(4a) + Elle méprise la bêtise enfantine de son mari.

(4a') ł  Elle méprise l ' innocence enfantine de son mari.



3*. E n fin , le  sens p é jo r a t i f  / m é l io r a t i f  dé­

cou le d 'un  s té r é o ty p e .  Dans l e  cas du mot l'enfant le  

s té ré o ty p e  équ ivau t aux c l i c h é s  ou c a ra c té r is tq u e s  

t e l s  que:

a ) la  s im p l ic i t é ,  la  s in c é r i t é ,  l 'in n o c e n c e ..

b) l e  manque d 'e x p é r ie n c e ,  l 'in s o u c ia n c e . . .

Bien sûr, l e  sens m é l io r a t i f  s 'a p p u ie  sur le s  c l i ­

chés p o s i t i f s ,  a lo r s  que le  sens p é jo r a t i f  sur le s  

n é g a t ifs .  I l  y a des c l i c h é s  concernant le s  en fan ts  

qui son t mis en dou te . A ctu e llem en t, on s a i t  que 

le s  en fa n ts  son t d o té s  de l ' i n t e l l i g e n c e  au même 

t i t r e  que le s  a d u lte s ; donc la  phrase (1 ) n 'e s t  pas 

fausse pour tous.

7 . 2 . V ra ie  l e x i c a l i s a t i o n

Nous pa rlon s  de la  l e x i c a l i s a t i o n  dans la  lan ­

gue quand i l  y a deux a d j e c t i f s  qui correspondent 

paradigm atiquem ent à un nom. Leurs sens se s p é c ia ­

l is e n t  e t  se p r é c is e n t  par rapport à c e lu i du nom. 

I l  a r r iv e  q u ' i l  y a seu lem ent un a d je c t i f  c o r r e s ­

pondant, mais son sens e s t  p lu s  p r é c is  que c e lu i  du 

nom. L 'a lte rn a n c e  de 1 'Adj avec le  N déterm inant 

sans a r t i c l e  n 'e s t  pas p o s s ib le .

1* -  sangvinarlo (sen s  p lu s  p r é c is  que sang) vs

sangulgno (sens neutre p.ex.: grvppo ou carattere sangulgno)
(5) Purtroppo le parole distruttive di Khomeini volgono a 

prngettl sanguinari persino i l  più antico significato etimologico 

di Islam, che vuol dire «sottomissione incondizionata e cieca» 

alla volontà divina. (e:5)

» progetti di sangue



2' -  mondain = p ropre  à la  s o c ié t é  des sens en 

vue, à ses  h ab itu d es  e t  à s es  d iv e r t is s e m e n ts : a i ­

sance, a lc o o lis m e , am b ition , con versa tion  vs  mondial 
= la  n o t io n  de monde

(6) Il semble que la vie mondaine, reflet insignifiant de ce 

qui se passe en amour, la meilleure matière qu'on vous recherche, 

c'est de se refuser. ("Trésors de la langue française" Proust, 

Prisonn. 1922, p. 369)

* la vie du monde

(7) Alceste est de ceux-là. Un de ces caractères fiévreux et 

impétueux, impulsif et sincère jusque dans ses torts. Son humeur 

est ainsi, elle monte sur des grands chevaux, elle s'emballe 

contre les hypocrisies mondaines et l'humanité en général. <ca:ll>

* les hypocrisies du monde

3* -  popolare?0 désigne les paysans et les ouvriers, les 

couches basses

(6) I l timoré di rappresaglie invita alla ponderazione, ma è 

anche vero che i l  conflitto Khomeini-Rushdie, al di là del fatto 

religioso, ha un forte connotato politico: un ottimo test per sag- 

giare la reattività delle istituzioni di un paese, l'impegno dei 

partiti, i l  ruolo di coloro che rappresentano la coscienza di un 

popolo. cioè g li intellettuali. (e:5>

* la coscienza popolare

4* -  livresque veu t d ir e  pu isé dans l e s  l i v r e s ,

opposé à la  p ra t iq u e

(9) Les connaissances livresques OU acquises par l'intermé­

diaire d'autrui ne recouvrent pas les connaissances par descrip­

tion, puisqu'à l'intérieur de ces connaissances i l  y en a que l'on 

pourrait connaître empiriquement et d'autres non. (kgs:72>

* les connaissances de livre / * des livres / * du livre



8. A lte rn an ce  e n tre  1 * AdJ de r e la t io n  

e t  l e  nom déterm inant sans a r t i c l e

Dans le s  paragraphes 5 e t  6, nous avons d é c r i t  

l 'a l t e r n a n c e  e t  l 'a b s e n c e  d 'a lte rn a n c e  e n tre  1 ' Adj 

e t  l e  nom se rapportan t à la  p o s it io n  d 'argum ent, 

c a r a c t é r is t iq u e s  du cas du nom déterm inan t in t r o ­

d u it  par un a r t i c l e  e t  du nom propre. Seul l e  para­

graphe 7, d é c r iv a n t la  l e x i c a l i s a t i o n  de 1 'A d j, 

t r a i t a i t  auss i le s  p ré d ic a ts  s itu é s  en dehors du 

nucléus.

Le déterm inant a d je c t iv a l  a lte rn e  avec  l e  dé­

term in an t nominal dans un SN r é e l  e t  v i r t u e l ,  quand 

le  nom ne se p lace  pas en p o s it io n  d 'argum ent e t  ne 

se ra p p o r te  pas à c e t t e  p o s it io n . Le déterm inan t 

a d je c t i v a l  aussi que le  déterm inant nominal se mul­

t i p l i e  avec le  p réd ic a t contenu, dans le  N t ê t e  en 

c réa n t de la  s o r te  une n o tion  com plexe. La marque 

de ce typ e  d 'em p lo i e s t  l 'a b s e n c e  d 'a r t i c l e  devant 

le  d éterm inan t nom inal*'. Observons c e t t e  a lte rn a n ce  

dans un SN r é e l  (1 ) e t  en su ite  dans un SN v i r t u e l  

(2 ) :

(1) Questo fattore spiega la vlcinanza semant Ica del verbl
"potere" e "dovere"

(la ) Questo fattore spiega la vlcinanza dl senso / dl 
signifies to del verbl "potere" e "dovere"

(2) E* d iffic ile  schematizzare la vlcinanza semant ica 

delle espressionl llnguisticbe
(2a) E' d iffic ile  schematizzare la vlcinanza dl senso /  

dl significato delle espressionl llnguisticbe

I l  fa u t p ré c is e r  que le  p ré d ic a t  exprim é par 

1 • AdJ ou par le  nom sans a r t i c l e  n 'e s t  qu 'un é l é -
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ment a d jo in t  par rapport â c e lu i  qu i e s t  v éh icu lé  

par le  N t ê t e .  Le N t ê t e  e t  l e  N déterm inan t in ­

t r o d u it  par un a r t i c l e  c o n s tru is e n t  une p ro p o s it io n  

c lo s e .  L 'A d j a lte rn a n t  avec  de+e+N ne f a i t  pas 

p a r t ie  de la  même p ro p o s it io n . La s y m b o lis a t io n  du 

SN la vicinanza semant ica /  dl senso del verb! "potere" e 
"dovere“ e s t  la  su ivan te :

V.S (a, b)

où le s  concepts de vicinanza e t  de senso sont 

m u lt ip l ié s .  Nous d is t in gu o n s  nettem ent ce SN du SN 

la vicinanza del senso del verbi "potere'1 e "dovere", qu i aura 

une au tre  sym b o lisa tion

V [  S (a), S (b) 1

où V sym bolise le  p ré d ic a te u r  vicinanza im p liquant 

deux arguments. Dans ce SN del senso n 'a l t e r n e  pas 

avec  semantica, car i l  se ra p p o rte  à la  p o s it io n  

d 'argum ent ou verte  par vicinanza e t  a lo r s ,  i l  ne con­

s t i t u e  pas un élém ent a d jo in t .  A in s i,  l 'a l t e r n a n c e  

s ' e f  f e c t u e - e l l e  dans à c o n d it io n  que l e s  deux p ré ­

d ic a t s  m u lt ip l ié s  a ie n t  une p o s i t io n  d 'argum ent 

id e n t iq u e . P .ex .

(3) Marie ne pouvait pas supporter sa vanité bourgeoise
(3a) Marie ne pouvait pas supporter sa vanité de bourgeois

Le SN sou lign é  de l 'e x e m p le  3 c o n t ie n t  deux 

con cep ts  m u lt ip l ié s  qu i s 'a p p liq u e n t  à un argument 

(r e p ré s e n té  i c i  par sa). Le second des deux concep ts 

m u lt ip l ié s  s 'exp r im e  s o i t  par un déterm inan t nomi­

na l sans a r t i c l e  (3 ) s o i t  par un déterm in an t a d je c -



t i v a l  (3 a ).  C 'e s t  p o s s ib le  à cause de l ' i d e n t i t é  

des deux form es lo g iq u es :

V.B (a)
V (a) et B (a)

Autrement d i t ,  le s  p o s it io n s  d 'argum ents o u ve r te s  

par le s  deux concep ts  sont id en tiq u es ; donc, on 

peut d ir e :

a est vaniteux et a est bourgeois

On peut n a tu re llem en t c r é e r  des con cep ts  com­

p le x e s  sans q u ' i l  y a i t  c e t t e  id e n t i t é  des argu ­

ments, mais dans ce c a s - lâ  l e  concept com plexe 

s 'e x p r im e  uniquement par le  N+Adj e t  jam ais  par le  

Ni+de+eNa. Nous i l lu s t r e r o n s  ce f a i t  dans le  para­

graphe su iv a n t, à propos de la  n on -a ltern an ce . Les 

exem ples su iv a n ts  démontrent la. p o s s ib i l i t é  d 'a l ­

te rn an ce  e n tre  N+Adj e t  Ni+de+eNî.

(4) Même s i elle me suppliait à genoux, se d it-e lle  en cé­

dant à sa v ie ille  habitude enfantine de tout dramatiser, je refu­

serai de retourner là-bas. (nca:ll>

+ sa v ie ille  habitude d'enfant

(5) Elle lui a posé cette question d'un ton qui me surprit. 

Il s'y mêlait une naïveté enfantine et la brusquerie qu'une femme 

peut avoir pour l'homme avec lequel elle vit. (mpv:140)

+ une naïveté d'enfant

(6) Vous vous en servirez pour le bien, si vous prenez cons­

cience du lien de famille qui unit tous les hommes, si vous com­

prenez que nous pouvons être heureux tous ensemble...(rbc:182)

+ du lien familial

(7) Hanno fatto un voto di castità per lunghi 365 giorni. 

Per un anno rifiuteranno di ademplere al loro doveri conlugali.



In Kenya, la notizla che le donne dl Kolwa East Location /.../ 

hanno indetto uno sciopero sessuale, ha fatto sensazione. (e:65)

+ ai loro doveri di spose

+ ai loro doveri di coniugi (style bureaucratique)

(8) Michele doveva essere un ben strano uomo; ardentissiao 

nella sua passions ..irancescaaa (aveva talora i gesti, g li accenti 

di Ubertino nei suoi moaenti di rapimento a istico ); (eun:292)

+ la sua passione di francescano

(9) L'uoao che aaava le donne è in realtà un uoao che non 

riesce ad aaarle, condizionato dal doloroso rapporto infantile 

con la propria aadre. distratta nei riguardi del f ig l io  e fredda- 

aente libertine. (r:12)

+ dal doloroso rapporto di baabinr

Remarquas.
1* Dans l ’ exemple (7 ) i l  n 'y  a pas d ’ id e n t i t é  

l e x i c a l e  en tre  coniuge e t  conlugale. Ce problèm e a é té  

abordé dans le  paragraphe 6 .5  "A lte rn a n c e  problém a­

t iq u e " .  L'AdJ correspond paradigm atiquem ent à un 

nom dés ign an t une n o tion  (m a r ia g e ), a lo r s  que le  

nom déterm inan t di spose /  di coniugi d é s ign e  un nom de 

personne. L 'a lte rn a n c e  dans la  d i r e c t io n  N+AdJ -» 

Ni+de+eNî e s t  p o s s ib le , parce qu 'on  c o n ç o it  p lu s  f a ­

c ilem en t l ’ in fé re n c e  dans la  d i r e c t io n  su iva n te  

conlugale = propre À mariage -> propre à époux et épouses.
2* Quant à l 'e x em p le  (9 ) ,  l 'a l t e r n a n c e  a l ie u ,  

s ' i l  s 'a g i t  de il suo rapporto con la propria madré quando 

era bambino. E l le  e s t  im p oss ib le , s i  nous avons a f ­

f a i r e  à il rapporto puerile e bamblnesco.



8 . 1 . Im p o s s ib i l i t é  d 'a l t e r n a n c e  entre  1 'Adj 
de r e la t io n  e t  le  H déterm inant sans  

a r t i c l e

8. 1.1. D ire c t io n  H+Adj -» Ni+de+0Ï 2

L 'a lte rn a n c e  dans la  d i r e c t io n  N+Adj -» N>+de+oN2 

e s t  im poss ib le  â cause du f a i t  qu 'on  ne s a t i s f a i t  

pas à la  c o n d it io n  d ' i d e n t i t é  des p o s it io n s  d 'a rgu ­

ments ou vertes  par le s  con cep ts  m u lt ip l ié s .  Consi­

dérons l 'e x em p le  (1 0 ):

(10) ...les responsables de la F. c. p. e. ont eu l'idée de 

recueillir directement auprès des intéressés leur avis et leur ju­

gement sur leur vie scolaire, (e ")

♦ leur vie d'école

Comme nous le  voyons dans l e  schéma, le s  con­

cep ts  qui se m u lt ip l ie n t ,  n 'o u v re n t pas une p o s i­

t io n  d'argument id en tiq u e :

X vit et x est UDe école

Ajoutons encore une remarque concernant ce t 

exemple. Le N+Adj leur vie scolaire n 'e s t  pas équivoque 

à leur vie à l 'école, parce que c e t t e  exp ress ion  prépo­

s i t io n n e l le  e s t  t ro p  p r é c is e  ou tro p  r e s t r i c t i v e ,  

pour q u ' e l l e  pu isse  co rresp on d re  exactem ent à l ' A d j  

déterm inant. Les phrases s u iv a n te s  démontrent la  

non -a lternance dans la  d i r e c t i o n  N+Adj -» Ni+de + 0 N2.

(11) "Nous sommes plus faites pour le public que pour le 

privé", avoue Carrie, excusant ainsi le comportement théâtral de 

sa mère auprès d'un tiers. (ac:8)

ł  le comportement de théâtre de sa mère 

*■ le comportement du théâtre de sa mère



(12) ...il avait un visage d'une rondeur enfantine avec un 

nez camus, semé de taches de rousseur. (gjm:161)

* une rondeur d'enfant

(13) «Mi sono procurata questo disturbo cercando di "con- 

quistare" un ramo che mi pareva perfetto per una composizione da

presentare all'aanualfi— iacoatro— auropeo__degli__ insegnanti dl

ikebana- (a:76)

ł  l'annuale incontro di Europa degli insegnanti di ikebana

(14) Dopo aver letto i l  manoscritto, un'arnica (non la stessa 

di prima) mi disse che era stata colpita dfll...tQBQ. gioraalistiCQ 

del racconto. non da romanzo, ma da articolo di Espresso... 
(eun:520)

* i l  tono di giornalista del racconto

Remarqup

En dehors du nucléus l 'a l t e r n a n c e  es t  Impos­

s i b l e  pour l ' a d j e c t i f  d é r i v é  d 'un  nom propre.  

P. ex . :  Quando la dottrina blblica dell 'origine divina del
linguaggio e della confusione delle lingue dopa Babele non bastô 

più a saziare la curiosità sulla lingua, si cercô di immaginare 
l'origine del linguaggio a partire dalla natura e dalla cultura 

degli uomini. (Prandi 1991:434)

8. 1 .2 . D ire c t io n  Hi+de+eHî -» M+AdJ

Dans ce paragraphe i l  y a des exemples d 'un  em­

p lo i  assez  fréquent en f r a n ç a i s  e t  en i t a l i e n .  Les 

SN complexes possèdent l a  s t r u c t u r e  su ivante :

ADJ POSSESS-IF + K, + de + e> + «

Cette s t ru c tu re  n 'a l t e r n e  pas avec la  s t ru c tu re  

Poss+N+Adj . I l  n* y a pas de c o n t ra in te s  d 'o rd r e  l o ­

gique pour q u ' i l  y a i t  a l te rn a n c e ,  parce que le s  

deux s tu c tu res  rep résen ten t  deux p ré d ic a ts  m u lt i -



p l ié s  e t  a p p liq u és  à un même argument. Ce sont donc 

des r è g le s  id io s y n c ra t iq u e s  qui in te rd is e n t  l ' a l ­

ternance. Par exem ple en p o lo n a is  le s  exemples p ré ­

sen tés c i-d e s so u s  se t r a d u is e n t  aussi b ien par la  

s tru c tu re  Poss+Ni+de+oN? que par la  s tru c tu re  

POŁStflt.AĆLi

(15) L'idée que son prestige de père était en Jeu le rendit 

nerveux, (amp:115)

* son prestige paternel / du père (polonais: + Jego ojcowski 

prestiż / jego prestiż ojca)

(16) C'est aussi et surtout une histoire authentique qu'a 

vécue le propre grand-père du réalisateur et c'est avec ses yeux 

et ses souvenirs d'enfant qu'il nous la raconte. (ac:15)

* ses souvenirs enfantins

* ses souvenirs de l'enfant (polonais: + swoje wspomnienia

dziecięcie / swoje wspomnienia dziecka)

(17) Giunto al fin ire della mla vita dl peccatore. mentre 

canuto senesco corne i l  monda,/.../, mi accingo a lasciare su que- 

sto vello testimonianza degli eventi mirabili... (eun:19)

* la mia vita peccatrice / peccaminosa

* la mia vita del peccatore (polonais: + moje grzeszne Zycie / 

moje życie grzesznika)

(18) Queste sono cose che capisco ora, après coup, ma forsę 

allora trasferivo ad Adso molti del miel tremorl dl adolescente, 

certamente nelle sue paJpitazloni d'amore... (eun:518)

t i miei tremori adolescenti / adolescenziali (polonais: + moje 

młodzieńcze zmartwienia / moje zmartwienia młodzieńca)

Remarques

Quant â (1 6 ),  enfantin c o rre sp o n d ra it  à enfantillage 

'  petite enfance. C ela  e s t  conform e à no tre  remarque 

qui p résen te  1 ' AdJ comme un élém ent correspondant à



un nom d és ign an t une n o tion  e t  non pas à un nom dé­

s ign an t un o b je t  physique.

8.2.  C on d it io n s  de m u lt ip lic a t io n  

de deux p ré d ic a ts

C erta in s  ty p e s  de p ré d ic a ts  sont a p tes  à la  

m u lt ip l ic a t io n .  Ce son t des p ré d ic a ts  permanents, 

des p r é d ic a ts  avec un contenu fa c tu e l ré s o rb é . 

C 'e s t  ju stem en t avec ce contenu réso rb é  que se com­

bine l 'a u t r e  con cep t. Rappelons deux exem ples du 

prem ier c h a p it r e :

(18) Karie a honte de sa démarche masculine
(19) Marie est fière de son accent parisien

Au groupe des p r é d ic a ts  qui se m u lt ip ie n t  ap­

p a r t ie n n e n t l e s  p r é d ic a ts  qui réso rb en t un contenu 

n o t io n n e l. Dans n o tre  schéma le  contenu réso rb é  e s t  

marqué par l 'o p é r a t e u r  ce

il rapporto = ce qui lie x A y
il rapporto infantile = ce qui lie x A y est propre
A l'enfa nt

8.3.  D is t r ib u t io n  de l ' A d j  déterm inant e t  du nom 

déterm inant sans a r t i c le

Les r è g le s  d 'a lte rn a n c e  des syntagmes S itdetgN? 

e t  N+Ad1 son t d 'o r d r e  d is t r ib u t io n n e l

1* L 'a lte rn a n c e  e s t  p o s s ib le  dans le s  SN qu i se 

c a r a c t é r is e n t  par la  com plétude; ce qui e s t  schéma­

t i s é  c i-d e s o u s .

+ l e  Ni + deoN? + DE + le  Na

+ l e  N, + ADJ + DE + le  Na



2* L 'a lte rn a n c e  e s t  égalem ent p o s s ib le  dans le s  

SN v i r t u e l s  in com plets , in t r o d u its  par l ' a r t i c l e  

i n d é f i n i .

+ un Hi + degNa

+ un Si + A£>J_..

3* L 'a lte rn a n c e  e s t  b loquée dans le  cas s u i­

van t: l e  SN e s t  in t r o d u it  par l ' a r t i c l e  d é f in i ,

mais i l  ne c o n t ie n t  pas de déterm inant Na, n i sous 

la  form e d 'un  SN in t r o d u it  par un a r t i c l e  n i sous 

la  form e d 'un  a d j e c t i f  p o s s e s s if .  La s tru c tu re  du 

?N com plexe e s t  donc la  su ivan te :

*  l e  Ni + deoNs

+ l e  Ni + ADJ

Comme nous l e  voyons en 3*, seu l 1 ’ Adj a p p a ra ît  

dans c e t t e  d is t r ib u t io n .  Avec le  N t ê t e  i l  c o n s t i ­

tue un SN v i r t u e l  com plet. Le N déterm in an t sans 

a r t i c l e  e s t  exc lu  dans l e  même environnem ent, parce 

q u ' i l '  s ig n a le  l 'o u v e r tu r e  d 'une p o s it io n  d 'a r g u ­

ment, qu i n 'e s t  rem p lie  par aucun élém ent l in g u is ­

t iq u e .  Rappelons que l 'e x is t e n c e  d 'une v a r ia b le  e s t  

marquée par l ' a r t i c l e  in d é f in i  devant le  SN, a lo r s  

que dans ce co n tex te  c 'e s t  l ' a r t i c l e  d é f in i  qui 

p récède  le  SN. C e tte  r é g u la r i t é  e x p liq u e  pourquoi 

on se s e r t  de la  s tru c tu re  N+AdJ pour c r é e r  des 

s o u s -c a té g o r ie s  (p .e x . : le  charme masculin vs * le charme
d'homme) .  On peut conc lu re  que le  déterm inant DE+gN? 

e s t  r é s e r v é  aux SN com plets <in 1 *) e t  aux SN v i i— 

tu e ls  in com p lets  ( in  2 *>.

Les exem ples t e l s  que (.20) ne c o n tr e d is e n t  pas 

n o tre  r è g le .  Considérons c e t t e  phrase:



(20) Il y a cinq jours que l'Irak a envahi le Koweït, lorsque 

le 7 août George Bush décide l'envoi de troupes américaines dans 

le Golfe. Certes, ces soldats sont intégrés dans la force 

multinationale de rONU...(plm)

Le SN sou lign é  a la  s tru c tu re  le+N i -tde+le+Na e t 

non le+N i -ł-de+oN?. La co n fu s io n  v ie n t  du f a i t  que la  

form e ds_ e s t  m u lt i fo n c t io n n e l le ;  e l l e  a p p a ra ît  

comme p ré p o s it io n  e t  comme p r é p o s it io n  c o n tra c té e , 

à s a v o ir :  de + des < c f . 2 0 >.

Le SU de <20> e s t  donc com parable à l'envoi d'un 

soldat américain où, g râ ce  à l ' a r t i c l e  un, on v o i t  

c la irem en t que un soldat se ra p p o r te  À une p o s it io n  

d 'argum ent.



9 .R èg les  d ’ a lte rn a n c e  e n tr e  le  nom déterm inant 

e t  l ' a d j e c t i f  de r e la t i o n

Pour a r r iv e r  à l ' o b j e c t i f  que nous nous sommes 

donné dans le  deuxième c h a p it r e ,  c e lu i  de d é f in i r  

des r è g le s  de l 'a l t e r n a n c e  e n tre  le  N déterm inant 

e t  l ' a d j e c t i f  de r e la t io n ,  nous avons d 'abord  ana­

ly s é  le s  rap p o rts  e n tre  le  N t ê t e  e t  le  N déterm i­

nant, en nous l im ita n t  to u jo u rs  aux N t ê t e  abs­

t r a i t s .  Les an a ly ses  e f fe c tu é e s  dans le  prem ier 

ch a p itre  é ta ie n t  n é c e s s a ir e s  pour répondre à c e t t e  

qu estion : Avec quel typ e  de nom déterm inant l 'a d ­

j e c t i f  de r e la t io n  p e u t - i l  a l t e r n e r :  c e lu i in - t r o -

d u it  par un a r t i c l e  ou c e lu i  employé sans a r t ic le ?  

Nous avons co n s ta té  que l e  N déterm inant sans a r t i ­

c le ,  même à l ' i n t é r i e u r  d 'u n  SN r é e l ,  e s t  employé 

v ir tu e lle m e n t. C e tte  c o n s ta ta t io n  s 'a v è r e  u t i l e  

pour d écou vr ir  l e s  r è g le s  d ’ a lte rn a n ce  en tre  le  N 

déterm inant e t  l ' a d j e c t i f  de r e la t io n .  A in s i, d is ­

tinguons-nous deux cas:

1* le  SN an a lysé  se compose de 3 co n s titu a n ts  

2 ' le  SN an a lysé  se  compose de 2 con stitu an ts .

1* Dans l e  p rem ier cas , 1 ’ Adj peut a lte rn e r  

avec N2 sans a r t i c l e  e t  non avec Na précédé d'un 

a r t i c l e .

(a )

+ le  Ni + de0 N? + DE + l e  N3

+ le  Ni + ADJ + DE + le  N3

<b)

+ le  Ni + deaN2 + DE + le  Na

* le  Ni + deoN2 + ADJ_______



L 'A d j r e p ré s e n te  i c i  un élém ent qu i se trou ve  

en dehors de la  p r o p o s it io n  c o n s t itu é e  par Ni e t  Na. 

C 'e s t  un élém ent v i r t u e l ,  même s ' i l  se trou ve  à 

l ' i n t é r i e u r  d 'un  SN r é e l .  I l  ne se rap p orte  pas à 

la  p o s it io n  d 'a rgu m en t, ca r c 'e s t  le  déterm inant 

de-t-le+Na qu i l e  f a i t .  E tan t donné que le  déterm inant 

nominal sans a r t i c l e  a le s  mêmes c a r a c té r is t iq u e s ,  

l 'A d j  peut a l t e r n e r  seu lem ent avec ce type  de dé­

term inant .

L' in a c c e p t a b i l i t é  de la  c o n fig u ra t io n  (b ) e s t  

causée par la  c o n t r a d ic t io n  en tre  l ' a r t i c l e  d é f in i  

devant l e  SN e t  l 'in c o m p lé tu d e  de ce SN. Ce SN 

n 'e s t  pas com p let, p a rce  que n i l 'A d j  n i l e  d é t e r ­

minant nominal sans a r t i c l e  ne peuvent e n tr e r  en 

p o s it io n  d 'argum ent.

L 'a lte rn a n c e  dans la  p o s it io n  de N2 ne s ' e f f e c ­

tue pas:

a* quand le s  p r é d ic a ts  v é h ic u lé s  par Ni e t  par 

N2 n 'o n t  pas une p o s it io n  d'argum ent 

id en tiq u e

b* quand N2 e s t  un nom prop re , qu i n 'e s t  jam ais  

un élém ent v i r t u e l

c* quand Ns e s t  exprim é par un Adj p o s s e s s if  

< règ le  id io s y n c r a t iq u e )

+ ADJ POSS S, + dsgflz

* ADJ POSS N, + ADJ

d* quand l 'A d j  de r e la t io n  n 'e s t  pas l e x i c a l e ­

ment id e n t iq u e  au nom déterm inant

2* Dans l e  cas où l e  SN se compose de 2 c o n s t i­

tuan ts, l 'A d j  peut a l t e r n e r  avec Ns in  (a ) .  L 'A d j 

f a i t  p a r t ie  du SN v i r t u e l .  I l  peut ê t r e  r e p r is  par



un nom, â c o n d it io n  que ce nom s o i t  égalem ent em­

p lo y é  v ir tu e l le m e n t .

L 'A d j dans c e t  entourage n 'a lt e r n e  jam ais  avec 

de+g+N?. parce que le  déterm inant nominal sans a r ­

t i c l e  s ig n a le  l 'o u v e r tu r e  d 'une p o s it io n  d 'a rg u ­

ment. De t e l l e  fa çon  le  SN in  (b ) n 'e s t  pas com­

p le t ,  a lo r s  que l ' a r t i c l e  d é f in i  devant le  SN mar­

que le  c o n t r a ir e .

<a)

+ le  Ni +  M il__

+ l e  Ni + D B _.t_ le ..L

(b )

+ le  Ni + ADJ

»  le  Ni + degfla

Le schéma <a> concerne égalem ent 1 'Adj fa is a n t  

p a r t ie  du SN r é e l .  C on tex tu e llem en t, i l  peut a l t e r ­

ner avec un nom propre ou avec un nom co n s tru isa n t 

une d e s c r ip t io n  d é f in ie .  Faute d 'un au tre  élém ent 

l in g u is t iq u e ,  1 ' Adj employé secondairem ent in te i— 

p rê te  la  p o s i t io n  d'argum ent ou verte  par le  p r é d i­

c a t  contenu dans le  N tê te .

Quant à la  d is t r ib u t io n  des deux déterm in an ts : 

deoN? e t  de+ le+Na. e l l e  n 'e s t  pas id e n t iq u e ; l e  dé­

term in an t deeNa e s t  exc lu  des SN qui se composent 

seu lem ent de deux co n s titu a n ts , car i l  ne peut pas 

com p lé te r  l e  SN donné. Par con tre , l e  déterm inant 

de + le+Na peut com p lé te r  le s  deux typ es  de SN, r é e l  

%t v i r t u e l .

L 'a lte rn a n c e  ne s 'e f f e c t u e  pas in  <a>: 

a* quand 1 ' AdJ e t  le  nom ne sont pas l e x i c a l e ­

ment id e n t iq u e s



b* quand i l  y p une case v id e  dans l e  système 

d é r iv a t io n n e l <du c ô té  de 1 ' A d j>

En ce qu i concerne le  typ e  d 'a lt e r n a n c e  de ( a ) , 

i l  nous semble q u 'e l l e  dépend éga lem en t des r è g le s  

du d is co u rs  con tinu  que nous n 'a von s  pas exam inées. 

Nous avons seulem ent s ig n a lé  que p a r fo is  l 'a c c o r d  

dans l e  d is cou rs  ne permet pas l 'a l t e r n a n c e .

Nous avons omis le  cas du <a> dans le q u e l N3 

e s t  in t r o d u it  par l ' a r t i c l e  in d é f in i .  I l  semble 

q u 'en  g én é ra l l 'a l t e r n a n c e  avec 1 ' AdJ n 'e s t  pas 

b loqu ée dans le s  SN v ir t u e ls .  P ou rta n t, c e t t e  r è g le  

c o n v ie n t , p e u t-ê tr e , moins b ien  pour l e  complément 

de nom qui e s t  précédé de l ' a r t i c l e  in d é f in i  e t  

c e c i  parce que 1 ' Adj exprim e un pur con cep t, a lo r s  

que l e  complément de nom employé a vec  l ' a r t i c l e  in ­

d é f in i  s a i s i t  ce concept de m anière d i s t r ib u t i v e .

Le SN qu i se compose de deux c o n s t itu a n ts  peut 

ê t r e  précédé par l ' a r t i c l e  in d é f in i .  Le déterm inant 

nominal de+le+Na n 'a p p a ra ît  pas à cause du b locage  

que nous avons d é c r i t  p lus haut; l ' a r t i c l e  in d é f in i  

b loque la  p o s it io n  d 'argum ent e t  c 'e s t  pourquoi 

r ie n  ne peut y e n tre r . Rappelons que 1 ' Ad j  ne se 

ra p p o rte  Jamais à la  p o s it io n  d 'a rgu m en t, i l  peut, 

.donc, a p p a ra ître  dans ce typ e  de SN ( in  c ) .  Ce f a i t  

e s t  égalem ent v r a i  dans le  cas du d éterm in an t nomi­

na l sans a r t i c l e  ( in  d> . B ien sû r, nous ne pa rlon s  

pas i c i  de La s itu a t io n  où "un" a un sens numérique 

e t  équ ivau t à " l 'u n  d e s . . . " .



+ un Ni + ADJ 

* un Ni +■ de + l e Na

<d)
+ un Ni + -ADJ_
+ un Ni + de a-N 2.



CONCLUSIONS

1. I  a b s t r a i t  en p o s i t io n  de I  t ê te

La p résen te  étude con firm e  l ' i d é e  que la  des­

c r ip t io n  de la  s t ru c tu r e  immanente du SN a b s t r a it  

d o it  ê t r e  im péra tivem en t menée à p a r t i r  des noms 

a b s tr a its .  En e f f e t ,  l e s  noms a b s t r a it s ,  membres 

c o n s t i t u t i f s  des SN, peuvent e x ig e r  la  présence 

d 'un déterm inan t nominal ou d 'u n  déterm inant ad­

j e c t i v a l ,  a lo r s  que l e s  noms c o n c re ts  n 'en  ont pas 

besoin .

Cela ne veu t pas d ir e  q u ' i l  e s t  p o s s ib le  de dé­

c r i r e  le  N t ê t e  a b s t r a i t  e t  l e  déterm inant sép a ré ­

ment. Un t e l  t r a ite m e n t  c o n d u ira it  à des fau sses  

con c lu s ion s concernan t l e  ch o ix  de l ' a r t i c l e  devant 

le  SN. Ce f a i t  d écou le  de la  r è g le  p r in c ip a le  qui 

veut que l e  SN s 'accom pagne de l ' a r t i c l e  d é f in i ,  

quand i l  e s t  com p le t.

En em ploi r é e l ,  la  com plétude du SN e s t  d é f in ie  

comme la  s a tu ra t io n  de to u te s  l e s  p o s it io n s  d 'a r ­

guments. Dans le  cas  de l 'e m p lo i  v i r t u e l ,  le  p ré d i-



ca t qu i e s t  v é h ic u lé  par le  N t ê t e  e s t  a p p lic a b le  à 

tou tes  le s  v a le u r s  de son domaine.

La r è g le  de la  complétude ou de l ’ incom plétude 

permet de résou d re  le  problème de l ' a r t i c l e  devant 

le  SN a b s t r a i t  e t  de m ettre l 'a c c e n t  sur le  f a i t  

que l e s  noms a b s t r a i t s  peuvent ê t r e  p récédés  de 

l ' a r t i c l e  in d é f in i  ou p lu r a l is é s ,  con tra irem en t à 

ce que nombre de gram m airiens pensa ien t jusque là . 

Ces SN fo n c t io n n e n t  a in s i ,  s ' i l s  sont fondés sur 

des p r é d ic a ts  momentanés n o n - ité ra b le s  ou i t é r a -  

b le s . Le c h o ix  de l ’ a r t i c l e  v a r ie  égalem ent s e lo n  

que l e  SN e s t  r é e l  ou v i r t u e l ,  n u c lé a ire  ou d é r iv é .

2 .L 'a d j e c t i f  de r e la t io n  en p o s it io n  d 'é p ith è te

Dans l e s  tra vau x  consacrés au problème de l ’ ad­

j e c t i f  de r e l a t i o n  que nous avons passés en revue, 

c e r ta in s  l in g u is t e s  ont s ig n a lé  son double fon c ­

tionnem ent ou sa double v a leu r . Pourtan t, i l s  

l i a i e n t  c e t t e  double fo n c t io n , non pas, comme nous, 

à sa p o s i t io n  syn tax iqu e, mais au con tex te  t r è s  

la rg e  dans le q u e l i l  a p p a ra is s a it .

Nous, pour é v i t e r  des fa u te s  d 'o rd re  m éthodolo­

g iqu e , nous avons ana lysé  l ' a d j e c t i f  de r e la t io n  

uniquement en fo n c t io n  d 'é p i th è t e  à l ' i n t é r i e u r  du 

SN qui a p p a ra ît  dans la  phrase en p o s it io n  com plé­

t i v e .  De p lu s , nous avons l im it é  le s  N t ê t e  aux 

noms a b s t r a i t s ,  en sou lign an t par ce b ia is  un l i e n  

sém an tico -syn tax iqu e  é t r o i t  en tre  le  N t ê t e  e t  son 

déterm inant. Ce l i e n  s e r a i t  d i f f é r e n t  avec des N 

t ê t e  c o n c re ts .

Su ivan t ces  d é c is io n s  m éthodologiques, nous 

sommes a r r iv é e  à la  con c lu s ion  que l ' a d j e c t i f  de



r e la t io n  se c a r a c té r is e  par un manque d 'au tonom ie 

syn tax iqu e . I l  e s t  in capab le  de se ra p p o r te r  à une 

p o s i t io n  d 'argum ent; i l  se ra p p o rte  seu lem ent à un 

au tre  p r é d ic a t .  En conséquence, i l  ne com p lète  pas 

l e  SN dont i l  f a i t  p a r t ie ,  ce  qu i démontre son 

em ploi s p é c i f iq u e .

En ou tre , nous avons observé  que l ' a d j e c t i f  de 

r e la t io n  peut aussi ê t r e  employé c o n te x tu e lle m e n t , 

c 'e s t - à - d i r e  q u ' i l  peut fo n c t io n n e r  comme s ' i l  con­

s t i t u a i t  une d e s c r ip t io n  c o n te x tu e l le .  Pou rtan t, i l  

ne correspon d  pas à ce type de d e s c r ip t io n  par l e  

f a i t  que c e l l e - c i  prend pour membre c o n s t i t u t i f  un 

s u b s ta n t i f  e t  Jamais un a d j e c t i f .  Nous avons a f ­

f a i r e  i c i  à l 'e m p lo i  secon d a ire  de l ' a d j e c t i f  de 

r e la t i o n  qu i c o n s is te  à in t e r p r é t e r  la  p o s it io n  

d 'argum ent ou verte  par le  p r é d ic a t  contenu dans le  

N t ê t e .  B ien  sûr, i l  fau t q u ' i l  n 'y  a i t  pas d 'a u tr e  

"c a n d id a t” l in g u is t iq u e  apte à Jouer ce r ô le  e t  à 

com p lé te r  l e  SN.

Quant à l ' in f lu e n c e  de 1 'AdJ de r e la t i o n  sur la  

d é te rm in a tio n  de to u t le  SN, seu l l 'e m p lo i  secon ­

d a ir e  de 1 'Adj en tra în e  la  com plétude du SN e t  par 

conséquen t, l e  SN s'accompagne a lo r s  de l ' a r t i c l e  

d é f in i .  Dans le s  au tres  cas n i 1 * Ad j  dans son em­

p lo i  s p é c i f iq u e  n i l e  déterm inant sans a r t i c l e  ne 

son t ca p a b les  de com pléter l e  SN. Sa com plétude dé­

pend des a u tre s  fa c te u rs .

3. La p o s s i b i l i t é  d 'a lte rn a n c e  du ï  e t  de l ' A d j  

déterm inant

Les a n a lo g ie s  e x is ta n t  en tre  l e s  Ni+de+N? e t  

le s  N+Adj nous ont in v i t é e  à t ro u v e r  des l o i s  r é g i ­



ssan t leu r  a lte rn an ce  p o s s ib le .  Nous en avons pro­

posé quelques-unes, en re sp e c ta n t to u jo u rs  le  p r in ­

c ip e  se lon  le q u e l l 'a l t e r n a n c e  peut s 'e f f e c t u e r  

dans la  même p o s it io n  syn tax iqu e .

' L 'A d j de r e la t io n  com plète l e  SN a b s t r a it  un i­

quement dans le  cas où aucun a u tre  élém ent l in g u is ­

t iq u e  ne se rap p orte  à la  p o s i t io n  d'argument 

ou verte  par le  p r é d ic a te u r - tê te .  S i un t e l  élém ent 

(N déterm inant ou Adj p o s s e s s i f )  se trou ve  à l ' i n ­

t é r ie u r  du SN ou dans un c o n te x te  l in g u is t iq u e  plus 

la r g e ,  1 'Adj peut a lt e r n e r  avec le  N déterm inant 

sans a r t i c l e  (Nî ) ,  a lo r s  que c e t t e  a lte rn an ce  e s t 

im p oss ib le  avec le  N déterm inan t p récédé d 'un a r ­

t i c l e  (N3) .  Par con tre , dans un SN incom plet, 1 ' Ad j 

prend le  r ô le  d 'é lém en t l in g u is t iq u e  in te rp ré ta n t 

c e t t e  p o s it io n  d'argum ent. A u ssi, a l t e r n e - t - i l  avec 

un N déterm inant précédé d 'un  a r t i c l e  (Ns).

4 .L 'em p lo i s p é c if iq u e  de l ' A d j  de r e la t io n

Selon  nous, l 'e m p lo i  s p é c i f iq u e  de l 'a d j e c t i i  

de r e la t io n  se J u s t i f i e  par sa s t ru c tu re  sémantique 

in h éren te  qu i comporte une v a r ia b le  p r é d ic a t iv e  

sym bolisée  par l 'o p é r a te u r  COMME. Nous pensons que 

c e t t e  s tru c tu re  in h éren te  dém ontre mieux l 'e s s e n ­

t i e l  du fonctionnem ent de c e t t e  c a té g o r ie  que le s  

paraphrases prétendues e t  souven t " fo r c é e s "  que 

nous trouvons dans p lu s ie u rs  travau x . E lle  rend 

p o s s ib le  l 'e x p l i c a t i o n  de nombreux exem ples de 

N+Adj dans le s q u e ls  le  N t ê t e  e t  le  déterm inant 

a d je c t iv a l  sont en r e la t io n  p o ly v a le n te .

• Comprenant c e t t e  v a r ia b le  p r é d ic a t iv e  dans sa 

s tru c tu re  sémantique in h éren te , l 'A d j  de r e la t io n



es t un moyen p ra t iq u e  pour exp rim er deux concep ts 

m u lt ip lié s  ^ans e x p l i c i t e r  l e  rapport e x is ta n t  

en tre  le s  deux. Pan ce t r a i t ,  c 'e s t  un moyen écono­

mique de communication, qu i a trou vé  un énorme 

succès dans le s  lan gages  jo u r n a l is t iq u e  e t  bureau­

c ra tiq u e . Pou rtan t, son abus provoquera une s o r te  

d 'im p ré c is io n . Cet abus peut se  p rod u ire , s i  la  va­

r ia b le  p r é d ic a t iv e  COMME ne se  com plète pas par le  

d iscou rs  ou par des con n a issan ces  e x t r a l in g u is ­

t iq u es . Par c o n tre , l e  d é term in an t nominal précédé 

par la  p r é p o s it io n  de s ig n a le  en su rfa ce  une p o s i­

t io n  d 'argum ent o u ve r te . C 'e s t  dans ce sens que le  

rapport en tre  l e  N t ê t e  e t  l e  N déterm inant peut 

ê t r e  ju gé  comme p lu s  p r é c is .

5 .C on sid é ra tio n s  g é n é ra le s

Après c es  r é f  e x io n s  à p ropos  de l 'a d j e c t i f  de 

r e la t io n  e t  de son co rrespon dan t nominal, nous r e s ­

tons con sc ien te  de p lu s ie u rs  lacunes que p résen te  

notre  thèse.

D 'abord, e l l e  ne donne qu 'une analyse fragm en­

t a i r e  des SN con tenan t un Adj à cause des l im it e s  

du champ d 'a n a ly s e  que nous nous sommes f i x é  tou t 

au début de ce t r a v a i l .  I l  fa u d r a it  co n fro n te r  nos 

r é s u lta ts  avec  ceux qu 'on  o b t ie n d r a it  pour le s  SN 

avec des N t ê t e  c o n c re ts .

Ensu ite, au cou rs de l 'a n a ly s e  de l 'e m p lo i s e ­

conda ire  de l ' a d j e c t i f  de r e la t i o n  nous avons r e s ­

s e n t i le  b eso in  d 'une p e r s p e c t iv e  p lus la rg e , c e l l e  

du d iscou rs , parce que l e  c a ra c tè r e  anaphoriqüe de 

c e t  emploi l 'e x i g e r a i t -



En con c lu an t, nous vou lons s o u lig n e r  l 'im p o i— 

tance du s u je t  abordé pour l'en se ign em en t du fr a n ­

ç a is  e t  de l ' i t a l i e n  -  langues é tran gères . Une né­

c e s s i t é  se f a i t  s e n t i r , . su rto u t dans l'en se ign em en t 

su périeu r u n iv e r s i t a i r e  ou non, n é c e s s ité  de p r é c i ­

s e r  le s  r è g le s  d 'agencem ent de l ' a r t i c l e  devant le s  

s u b s ta n t ifs  c o n s tru is a n t un SN complexe du type 

Ni -fde+N?. Le problèm e de l ' a r t i c l e  s 'a ccen tu e  encore 

dans le  cas des SN a b s t r a it s .

Quant à l ' a d j e c t i f  de r e la t io n ,  i l  d e v r a it  

tro u ve r  éga lem en t une p la ce  s ta b le  dans le s  gram­

m aires du f r a n ç a is  e t  de l ' i t a l i e n .  M alheureuse­

ment, ce p o s tu la t ,  exprim é d é jà  par Kalifc, a é té  

généralem ent n é g l ig é ,  p e u t-ê tr e ,  à cause de la  con­

v ic t io n  des gram m airiens t r a d it io n n e ls  qui c o n s id è ­

ren t l ' a d j e c t i f  de r e la t io n  comme un emploi im pro­

p re " , marqué, l im i t é  à la  langue de la  p resse . 

Cependant l e s  é tra n g e rs  qui apprennent le  fr a n ç a is  

ou l ' i t a l i e n  ne se con ten ten t p lus de l 'a v e r t i s s e ­

ment de Mauger <1 9 6 8 : 7 8 ) d 'é v i t e r  de s u b s t itu e r  

l ' a d j e c t i f  de r e la t i o n  à un complément de nom.



NOTES

1) G.Serbat examine les inconvénients de cette position 

(1988:63-72 et 1989).

2) Dubois distingue les suffixes -is, -at, -ure qui "suppo­

sent un accompli"(1969:91) et i l  parle de la répartition préfé­

rentielle entre les suffixes -age (pour le sens concret et non- 

accompli) et -ment (pour le sens abstrait et accompli). D'après 

lui le suffixe -tion a les deux valeurs.

3) Puzynina mentionne aussi la neutralisation de la voix 

moyenne en polonais (1969:102). Comme la voix est un procédé de 

surface sa présence ou absence dans les nominalisation' ne signi­

fie  pas que nous avons affaire à la neutralisation d'une catégorie 

sémantique. La voix relève de la diathèse -et celle-ci n'est pas 

explicitée par la nominalisation affixale elle-même (cf l'a rtic le  

de P.Sériot:1987).

4) G.Serbat (1989) critique cette prise de position qui 

vient d'une longue tradition. Déjà Priscien considère un dérivé 

comme l'équivalent d'une phrase-miniature, ce qui fa it apparaître

des rapports syntaxiques. Benveniste décompose un suffixé ' en.
"énoncé libre* (.danseur = celui qui danse). La transformation no­

minale se situe dans la même tradition (cf.N .Chomsky, suivi par 

L.Guilbert).



5) Cette règle morphologique vaut moins pour l'anglais qui 

ne fa it souvent pas de distinction formelle entre le verbe et la 

nominalisation.

6 ) Z.Topolińska in 1984:353 écrit que cette opération con­

siste à mettre la structure prédicat-argument A en position et en 

fonction de la stucture prédicat-argument B.

7) Dans cet exemple i l  y a une réduction de la structure 

prédicat-argument qui se place en position p ouverte par le pré­

dicateur tenir (x tient à p). Au lieu d'une structure prédicat- 

argument complète, on a seulement explicité son argument objet 

les souvenir de famille sans avoir explicité son prédicat. Il est 

facile de l'imaginer; p.ex.: x tient à garder les souvenirs de 
famille.

8 ) Pourtant, cette distinction formelle en français n'est pas 

si nette que nous la présentions. La forme chant peut constituer 

également un nom concret, alors être égal à es qu'on chante.
9) Il semble nécessaire d'ajouter une remarque au SI chan­

teur de ballades. Le I  déterminant ne remplit pas vraiment la po­

sition prévue pour indiquer ce qu'on chante, car ballades ne le 

fa it pas. Apparemment une telle indication semble incompatible 

avec chanteur qui ne semble pas désigner la personne qui chante 

actuellement, mais celle dont c'est la profession. Pourtant la 

phrase suivante semble concevable: La chanteuse de "Milord" est 
très connue. Elle l'est dans le sens qu'une chanteuse est connue 

pour avoir chanté une seule chanson. Le nom n'explicite pas la 

catégorie du temps. Par ce fait, le nom est différent de la cons­

truction relative celui qui a chanté hier À la Scala /  celui qui 
Chante maintenant.

10) Le nom "vérité" est appelé "nom alternativement discon- • 

tinu" par G.Guillaume. Dans l'emploi réel i l  est discontinu. Seul 

dans l'emploi virtuel (c'est-à-dire, mis dans le contexte inac­



tuel) i l  est continu, donc i l  prend l'a rtic le  défini (cf.Guillaume 

1975).

11) J-C. Milner (1982) voit dans la phrase J'entends le 

chant des enfants la double interprétation du nom chant:
(a) J'entends que les enfants chantent (interprétation 

processive)

(b) J'entends ce que les enfants chantent (interprétation 

résultative ou stable)

Dans nos termes (a) correspond au nom abstrait et (b) correspond 

au nom concret désignant un objet plus linguistique que physique. 

Comme on le constate, le SN le chant a la double valeur au niveau 

sémantique. La question est de savoir comment c'est possible. 

Fous proposons de regarder le prédicat qui domine le SF le chant. 
C'est le prédicateur de perception entendre qui est dyadique et 

qui ouvre la seconde position pour un argument propositionnel. 

Cela ne signifie pas que cet argument soit toujours complètement 

structuré. Les prédicats de perception permettent la réduction de 

cette structuration jusqu'au seul objet entendu. Autrement dit, de 

la structure prédicat-argument qui apparaît normalement dans 

cette position seul argument reste .

12) J-C.Kilner remarque une différence de sens entre dénon­
ciation comme action de dénoncer et le résultat. Il parle alors 

d'interprétation processive et résultative. Il dit que dans son 

exemple la dénonciation de toi dont on m'a parlé i l  ne s'agit que 

de l'interprétation stable et résultative. Il écrit “Ce qui est dé­

signé, c'est l'objet - en occurrence, matériel et écrit -, qui ré­

sulte de l'acte de dénoncer. On paraphrasera donc: «la

dénonciation que tu as rédigée et dont on m'a parlé», et non pas

« l'acte de dénoncer dont tu es le responsable (ou la victime)». 

(cf.Milner 1982:127). Les deux interprétations sont, selon nous, 

possibles. Grâce au prédicat parler qui domine dénonciation, on 

peut parler soit d'un événement soit d'un objet physique. Par
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ailleurs, nous avons l'impression que J-C.Milner, aussi bien que J. 

Dubois, confondent le mode d'action résultatif d'un prédicat 

d'avec la résorption d'une position d'argument caractéristique 

pour les noms concrets.

13) Mme Puzynina écrit in 1969:170:

"Znaczenie faktu nie może występować po czasownikach oznaczają­

cych percypowanie zmysłowe (.widzieć, słyszeć, obserwować, przy­
glądać się), ocene lub charakterystykę czynności (oceniać, oma­
wiać, charakteryzować), po których występują bądź tylko znaczenia 

przebiegu, bądź przebiegu i sposobu wykonywania czynności. Nato­

miast po nadrzednikach o znaczeniu reakcji psychicznych (por.np. 

wstydzić się, oburzać się, denerwować się, sprawiać przykrość, 
przyjemność) możliwe sa dwuznaczności: fakt U  przebieg //

sposób."

14) Mme Puzynina (1969:170) explique ce phénomène en citant 

des exemples polonais:

"Oto w jeżyku polskim, podobnie Jak w angielskim (co odnotowywał 

już Lees w G.E.N s.6 6 ), Jeżeli istnieją obok kategorialnych Sv nie- 

kategorialne Sdev - tych ostatnich używa się tylko w zasadzie 

dla wyrażenia znaczenia sposobowego. Np.:

Podoba mi się jego gra // «granie

-----------"-------------odbiór // «odbieranie (np. o odbiorniku)

-----------"-------------taniec // «tańczenie

-----------*-------------chód // «chodzenie ltd"

15) Nous ne suivons pas non plus la définition de J-C. 

Milner (1978), qui écrit qu'un nom hors emploi, pourvu de la ré­

férence virtuelle, se caractérise par le fa it que ses extension et 

intension sont égales à l'ensemble des référents actuels "possi­

bles" de ce nom. Cela reste en vigueur pour le SN employé généri­

quement, car "un emploi «générique» consiste Justement en ceci que 

l'énoncé est censé valoir pour tout référent actuel «possible» du 

groupe nominal" (J-C.Milner 1978:26). C'est ainsi que la référence
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actuelle d'un nom employé génériquement n'est rien d'autre que sa 

référence virtuelle. Milner l'oppose à l'emploi spécifique dont la 

référence actuelle se distinguera de sa référence virtuelle aussi 

bien en extension qu'en intension. Il nous semble Juste de ne 

parler de l'extension et de l'intension qu'à propos des emplois 

virtuels. Dans le cas de l'emploi spécifique ou réel nous par­

lerons de la référence aux objets extralinguistiques.

16) Comparons nos considérations avec les exemples des 

contextes inactuels cités par S.Karolak (1969:103): les adjectifs 

de permanence: mortel, sensible, malheureux, beau, cher, populaire, 
petit, haut, long, large, sauvage et les verbes tels que: abréger, 
allonger, appartenir, dépendre, etc.

17) Cette distinction est comparable à celle qui a été faite 

par Antinucci et Gebert entre les verbes d'état, d'un côté, et les 

verbes de procès et d'action, de l'autre. Leur article traite uni­

quement les verbes et leur aspect (in Studia Gramatyczne I).

18) A l'exemple (11) le lecteur natif préférerait la phrase:

Cette femme a vécu une des occupations de la Pologne
par les Allemands.
19) En décrivant les SI de ce type S.Karolak cite les exem­

ples suivants: la magnificence du ciel, la vérité de la Bible, la 

sagesse de Socrate, l'avarice d'Harpagon, la probité du prince, la 

sensibilité de cette femme, la beauté de la Joconde, l'ingratitude 

de notre fils  (1986b:139).

20) Z. Topolibska cite les exemples en polonais qui prouvent 

la même régularité: Wzrost tych chłopców waha się od 1,65 do 

1,92. Wysokość położenia tych trzech miejscowości nad poziomem 

morza tylko nieznacznie się różni. (1961:135)

21) Quant au pluriel des noms abstraits, le livre de Zindel 

(1958) est une banque d'exemples.

22) S.Karolak écrit à ce sujet ce qui suit: "Les syntagmes 

indéfinis du type analysé acceptent mal le complément détermina- 
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t i f  indéfini. Si des constructions telles que une Intervention 

d'un président, une réaction d'un orateur, une bassesse d'un flat­
teur, une injustice d'un juge, un sanglot d'une femme ne sont pas 

agrammaticales de façon absolue, elles sont pour le moins évitées 
(1986b:142).

23) Pour ce qui concerne les SR multiples réduits S.Karolak 

cite les exemples suivants; une promenade, un sourire, un sanglot, 
une cruauté, une fourberie, une erreur, un malheur, un plaisir 

(1986b:142).

24) L.Renzi in 1984-5:61 parle de l'impossibilité des combi­

naisons telles que: di del, da del et in del. Il ajoute qu'elles 

sont inacceptables pour des raisons superficielles d'ordre pho­

nique.

25) Plusieurs linguistes <p.ex.: Benveniste, Tesnière,

Guilbert etc.) voient une structure phrastique sous-jacente dans 

tout dérivé. G.Serbat les critique (c f.1988:63-72, 1989) en s'op­

posant au fa it que l'on traite les bases dérivationnelles comme 

des parties du discours. Ainsi, n'accepte-il pas les termes tels 

que: dénominal, déverbal, déadjectival. Remarquons que l'opinion de 

G.Serbat concerne les bases dérivationnelles qui sont identiques 

pour les formes nominale, verbale ou autre, p.ex. march- ou 

constrv-. Pourtant, i l  est vrai aussi que, vu l'idiosyncratisme du 

niveau morphologique de chaque langue, on remarque quand même 

que certaines bases dérivationnelles sont spécialisées ou spéci­

fiques pour plutôt cette partie du discours et non pas une autre.
»

C'est ainsi qu'en français les lexèmes idée ou théorie sont 

d'abord destinés à constituer la catégorie morphologique du 

substantif.

26) G.Kleiber, de différentes définitions des noms, rappelle 

la thèse de leur prédominence référentielle. Il écrit: "si les 

noms, à la différence des adjectifs et des verbes, passent pour 

référer, c'est parce qu'ils renvoient à des objets ou à des



choses, dont on accepte beaucoup plus facilement l'existence. En 

d'autres termes, à la source de l'engagement ontologique par les 

noms i l  y a le sentiment que les êtres et les choses, entités 

auxquelles renvoient les noms, ont une existence «plus réelle» que 

les qualités, propriétés et actions, entités auxquelles renvoient 

(ou qu'expriment, -et ce changement de verbe est révélateur-) les 

adjectifs et les verbes." (1981:35-36) (cf.Riegel 1983:7).

27) Erinker, dans son article (1974), fa it  des analyses des 

adjectifs relationnels en italien suivant la thèse de Postal. Il 

écrit: "Se esistono tutti e due i  sintagmi Ni + prepïî e Nj + AR, 

si tratta di due realizzazioni superficiali diverse di un'unica 

struttura profonda." (1974:7) Ensuite, i l  critique D'Addio et Kalik 

qui remarquent, quand même, une différence d'ordre psychologique. 

D'Addio pense que le choix entre le SN binominal et le H+Adj dé­

pend du sujet parlant qui veut présenter les deux objets comme 

distincts ou comme liés dans sa pensée. Kalik emploie le terme 

"condensation de la pensée" à propos des Adj relationnels (in: 

Brinker 1974:8).

28) I.Bartning ajoute encore deux citères négatifs qui per­

mettent de reconnaître les adjectifs relationnels. Premièrement, 

ils  n'ont pas d'antonymes et deuxièmement, on ne peut pas les co­

ordonner avec d’autres types d'adjectifs. Pareillement à Carlsson, 

elle reconnaît que tous ces critères ne déliminent pas une classe 

bien précise (1976:9-10).

29) Carlsson (1966:51) s'oppose à Bally par l'opinion qu'il 

est d iffic ile  de dire quelle est la valeur de base d'un Adj donné, 

le fa it nécessaire pour qu'il y a it transposition.

30) Confrontons l'opinion de Carlsson avec celle de Nagórko. 

Selon la linguiste polonaise, la distinction entre les Adj quali­

fica tifs  et relationnels ne se fa it ni au niveau superficiel ni au 

niveau sémantique,, mais au niveau dérivationnel. Elle critique 

l'opinion traditionnelle que les Adj désignent des qualités. Elle 
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donne l'exemple de l'Adj relationnel qui désigne une relation 

(.budynek szkolny et aussi une qualité szkolny sposób mówienia 

(1987:144).

31) Lévi (in Bartning 1976:27) énumère 6 prédicats sous- 

jacents soumis' à l'effacement au cours de la dérivation des Adj 

relationnels. Ce sont: have, cause, make, use, be, In. Hous sommes 

d'accord avec Bartning, qui le critique pour le choix tout à fait 

arbitraire du prédicats sous-jacent pour un Sï donné. De plus, la 

suppression de ces prédicats n'est pas Justifiée par une règle de 

transformation.

32) Mme Grzegorczykowa exemplifie sa thèse comme suit: "1 

tak np. znaczenie 'zrobiony z...' pojawia się regularnie w 

przymiotnikach od rzeczowników oznaczających materie w są­

siedztwie nazw przedmiotów konkretnych, a wiec np. metalowy pręt, 
metalowe narzędzie, papierowa torba, drewniana łyżka. Hatomiast w 

połączeniu z rzeczownikami abstrakcyjnymi przymiotniki te maja 

inne znaczenie (por. np. przemysł metalowy, papierowa bladość). V 

podobnych warunkach, tylko przy relacji odwrotnej (nazwa materii 

jest określany rzeczownik) powstaje znaczenie 'przeznaczony do..', 

np. wełna sukienkowa, Jabłka kompotowe itp." (1990:47)

Comparons ce point de vue avec ce qu'écrit Prandi (1991) sur la 

signification des Adj relationnels.

"Esistono aggettivl, derivati da nomi, che mettono in relazione 

due oggetti, e s i chiamano per questo aggettivl di relazione: cosi 

invemale significa innanzi tutto «appartenante all'inverno» e 

Italiano «relativo a ll'Ita lia ». In molti contesti, tuttavia, g li ag- 

gettivi di relazione ricevono un'interpretazione analogica, cioè 

basata su una somiglianza: nelle frase Nel mese di agosto abbiamo 

avuto delle giomate lnvernali, l'espressione giomate invemali 
vale corne «analoghe, sim ili a quelle dell'inverno». Allô stesso 

modo, un ristorante italiano di Parigi puô essere un ristorante



con cupina italiana, cioè conforme alla tradizione italiana. 

(1991:^48)

33) Citons l'opinion de M.Prandi sur la préposition di. "La 

preposizione dl s i limita a indicare una relazione tra i l  nome e 

i l  complemento. Di quale tipo sia questa relazione ce lo puô sug- 

gerire soltanto la nostra esperienza: se qualcuno mi parla di un 

fiore dl pesco, capisco che i l  flore cresce su un pesco; un flore 

dl primavera fiorisce in primavera, mentre un flore dl carta è un 

fiore (finto) fatto di carta, e un flore di serra è un fiore col- 

tivato in serra. La maggior parte di ta li relazioni non hanno una 

fisionomia abbastanza chiara da meritare un nome a parte: in 

questi casi parliamo genericamente di complemento di specifica- 

zione." (1991:206-207)

34) Guillaume 1975, en analysant l'exemple une montre de 
dame, écrit que l'appartenance entre les deux objets est devenue 

virtuelle; "la montre dont i l  s'agit peut, doit appartenir à une 

dame, elle est fa ite  pour cela, mais de possession réelle, i l  n'est 

pas question." (p.121-122) A propos de l'exemple de Guillaume 

chien de berger, ayant la paraphrase: "un chien comme ont coutume 

d'en avoir les bergers", Carlsson écrit qu'"il s'agit d'un chien 

te l qu'en possèdent d'habitude les bergers. Il est même 

parfaitement possible qu'ils ne se rendent pas très bien compte à 

quelles qualités i l  se réfère." (1966:41)

35) Prandi parle de l'ambiguïté des adjectifs dénominaux de 

la manière suivante: " I l  legame tra aggettivo e base nominale è 

spesso complesso e d if f ic ile  da definire fuori contesto. Karino, 
ad esempio, puô significare «che vive nel mare» (.fauna marina), o 

«taie da ricordare i l  mare» (un'atmosfera marina)." (1991:77)

36) Nagórko (1987:78), en démontrant que l'Adj relationnel 

peut avoir une fonction purement syntaxique, donne des exemples 

où i l  y a l'alternance: państwo buforowe - państwo-bufor, szofer 

murzyński -  szofer-Kurzyn, źadanla robotnicze - żadanla robot- 
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nlków. Grzegorczykowa (1982:50) cite à ce propos les exemples 

suivants: spotkanie w Nowym Targu -t spotkanie nowotarskie,
zabawka kupiona (zrobiona) w Cepelii -t zabawka cepeliowska.

37) Comparer avec la d istinction de Carlsson entre les 

pseudo-adjectifs référentiels / non référentiels (1966:40ss).

38) Grzegorczykowa parle à ce propos d'une ellipse (cf. 

1990:44).

39) Ilotre point de vue est conforme à l'opinion de Levi, 

citée par Bartning in 1976:91, que dans l'exemple very Nixonian 

(policies) l'adverbe ne modifie pas le nom Nixon, mais le 

prédicat LIKE.

40) Il y a des linguistes, cités par Bartning in 1976:137, 

qui font croire que l'alternance dépend de la lecture générique 

des SU considérés; p.ex.:

le corps de l 'homme -  le corps humain
la dignité de l'empereur -  la dignité impériale 

opposés à .

les gants de l 'empéreui—  les gants * impériaux
41) Dans les langues slaves ce type d'emploi est aussi pos­

sible pour les adjectifs dérivés des prénoms. Topolihska cite des 

exemples en polonais, en macédonien et en bulgare : Hanine skoki, 
Romkowe plany (1981:147).

42) Lyons remarque que la définition par le tra it ou l'ap­

partenance à l'ensemble pose des problèmes: “Jedno z centralnych 

i odwiecznie spornych zagadnień semantyki filozoficznej dotyczy 

tego czy np. tak zwana przez nas cecha Z-y, czyli cecha zwie­
rzęcy, Jest pod jakimś względem różna od przynależności do zbioru 

Z-ce, do którego elementów zwykliśmy stosować nazwę zwierze- 
(1984:160)

43) D'après l'hypothèse de Bartning (1976:136) l'alternance 

se produit, quand la relation grammaticale entre K et Adj est 

perceptible. P.ex.: la /  une subvention gouvernementale -  la /  une
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subvention du gouvernement. Dans le cas contraire, i l  n'a pas 

l'alternance: la /  une banlieue résidentielle -  la/ une banlieue ?* 
de résidence (s ) /  * de la résidence / * des résidences.

44) Brinker (1974:8-9) distingue tro is types de rapports 

entre Ni déverbal et l'Adj déterminant:

1* le nom transposé en Adj est le sujet du verbe transitif sous- 

jacent; p.ex.: amore patemo (il padre arna qualcuno), decreto 

mlnisterlale (il ministre décréta qualcbe cosa)
2* le nom transposé en Adj est l'objet direct du verbe transitif 

sous-jacent; p.ex.: lnqulnamento atmosferico (qualcuno inquina
l'atmosfera), traplanto cardiaco (qualcuno trapianta il cuore)
3* le nom transposé en Adj est le sujet du verbe intransitif 

sous-jacent; p.ex.: lotta sindacale (i slndacatti lottano),
clrcolazione sanguigna (il sangue clrcola)

45) Bartning 1976:151 en tire  la conclusion que l'Adj rela­

tionnel est moins ambigu que le complément déterminatif, car ce 

dernier peut constituer soit l'objet soit le sujet par rapport au 

JT tête. Nous trouvons la môme opinion dans la Grande grammatica 

italiana di consultazione où l'on écrit: E' da notare inoltre la 

possibilité di esprimere un argomento della testa con un aggetti- 
vo è limitata al soggetti (della forma attiva) di nomi corrispon- 
dentl a verbi transltlvi.(1989:3041

Nous pensons qu'il y a d'abord la règle de sélection sémantique 

qui entre en jeu. Considérons la conquête spatiale où l'Adj con­

stitue l ’objet et non pas le sujet.

46) Bartning écrit que les pseudo-adjectifs classifient et 

sous-catégorisent les noms (1976:70). Elle ajoute que les complé­

ments déterminatifs sans article sont aussi des termes classifi­

catoires:

transports: aériens, routiers, fluviaux
problèmes: politiques, financiers, économiques, agricoles, etc. 
robe: de bal, d'été, de cocktail, de mariée, etc.
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salles: de jeux, d'attente, de bain (s ) etc.
Marina Hespor, dans le chapitre intitulé II slntagma agget- 

tlvale de la Grande grammatIca ltallana dl consultazlone (1989), 

exprime l'opinion conforme à celle de Bartning. D'après Nespor, la 

capacité de l'adjectif de relation de sous-catégoriser se lie  à sa 

position postnominale. Elle écrit: Stanno nell'ordlne sintattlca- 
mente non marcato e cloè In posizlone postnominale, gli aggettlvi 
cbe banno funzlone restrittiva, cloè denotatlva o referenzlale. 
Più espllcltamente si puô dire cbe un aggettlvo sta in poslzione 

postnominale se definisce una sottoclasse della classe definlta 

dal nome testa del slntagma.(p. 428)

47) Cf .l'opinion de Prandi 1991. I l écrit que les Âdj rela­

tionnels ne sont pas graduables, mais i l  reconnaît que: "Questo 

non significa che non possiamo trovare i nostri aggettivi al 

comparativo o al superlativo; significa solo che nell'uso compa­

rative o superlativo questi aggettivi assumono un valore spé­

ciale, idiomatico o derivato. Ennio è più tedesco del tedescbl: 
tedesco non dénota l ’appartenenza al popolo tedesco, ma i l  posse- 

sso delle qualité e dei d ife tti (graduabili) comunemente attri- 

buiti ai tedeschi." (1991:259)

48) Levi, cité par Bartning (1976:90), voit deux lectures du 

SH Nixonian policies•
a) Hixon's policies

a’) Hixonian policies have made his second term even more 

offensive than the firs t

b) policies like Hixon's policies

b") Mitchell's contempt for c iv il rights is positively 

Hixonian (=like Hixon's contempt)

Le mot LIKE qui apparaît dans la seconde lecture confirme 

en partie notre analyse de l'Adj relationnel. Bartning voit cette 

lecture seulement dans un groupe d'Adj qu'elle appelle les SH 

doubles (c f.1976:102-113). Pour elle l'exemple de Bally chaleur
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tropicale représente un SN double; i l est ambigu entre la lecture 

relationnelle et la lecture qualificative égala à "COMME celle, 

celui de..." ou à "qui RESSEMELE à ...".

49) Les remarqes de Grzegorczykowa sur la signification du

nom femme semblent confirmer notre point de vue: "Podobnie z 

wyrazem kobieta, którego znaczenie sygnifikatywne obejmuje takie 

składniki Jak: ludzkość, żeńskość i dorosłość (choć to ostatnie 

nie koniecznie: zbiór ludzi dzieli się na kobiety i mężczyzn), a 

asocjacyjne to także: uczuciowość, delikatność itp. (por. np.

kobiece zachowanie się, kobiecy wygląd 'typowy dla kobiet'." 

(1990:57)

50) Bartning 1976:107 met populaire en dehors des PA, c'est- 

à-dire dans les Adj qui ont la lecture C+COMME1 lexicalisée, p.ex. 

chanteur populaire.
51) Les opinions concernant la substitution entre l'AdJ et 

le complément déterminatif sans article sont partagées. Nous en 

citons deux. Bartning écrit: "Les syntagmes sans article intérieur 

semblent moins probables pour reconstituer un H-PA." (1976:136) 

Par contre, J. Dubois est d'avis que l'adjectivisation se produit, 

quand i l  n'y a pas de référent (c'est-à-dire quand le complément 

déterminatif est sans article et sans démonstratif); p.ex.: une 
Journée hospitalière = une Journée d'hôpital (* de l'hôpital).
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Zagadnienia budowy wewnętrznej 

grupy imiennej abstrakcyjnej 

w jeżyku francuskim i włoskim

Autorka w niniejszej monografii proponuje analizę grupy no­

minalnej, złożonej z dwóch rzeczowników połączonych przyimkiem 

de/dl. Pierwszy człon grupy nominalnej (NO Jest rzeczownikiem 

abstrakcyjnym, drugi zaé (N2) - konkretnym. Vziete zostały pod 

uwagę Jedynie grupy nominalne znajdujące się w kontekście zdanio­

wym i jedynie stojące w pozycji dopełnienia. Powyższe założenia 

wydaja się istotne dla jasnego i  dokładnego opisu struktury grup 

nominalnych złożonych.

Praca ta została metodologicznie podporządkowana teorii 

składni semantycznej prof. Stanisława Karolaka. Rozróżnia ona 

dwie płaszczyzny Jeżyka: treści i wyrażenia; podporządkowując te 

ostatnią płaszczyźnie treści.

V płaszczyźnie treści wyróżnia się dwa terminy: predykaty i 

argumenty. Funkcja argumentu polega na wskazaniu przedmiotu a 

funkcja predykatu - na orzekaniu czegoś o tym przedmiocie. Predy­

katy mogą implikować jeden lub wiecej argumentów. Jeśli pozycje 

argumentowe otwierane przez predykat są wypełnione, otrzymujemy 

propozycje zamkniętą. Niewypełnienie tych pozycji powoduje pow­

stanie propozycji otwartej.

Wychodząc z założenia, że rzeczownik abstrakcyjny jest czło­

nem konstytutywnym grupy imiennej, autorka przeprowadziła naj­

pierw Jego analizę (rozdział I), a następnie przystąpiła do ana­

lizy przydawki rzeczownej i przymiotnej, określającej Nt (rozdział 

II). Nie znaczy to Jednak, że można opisywać zupełnie oddzielnie 
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te dwa człony grupy imiennej. Zajecie się wyłącznie członem kon­

stytutywnym grupy i niebranie pod uwagę jednocześnie członów 

określających doprowadziłoby z pewnością do fałszywych wniosków, 

szczególnie na temat determinacji grupy w jeżyku francuskim i 

włoskim. Zatem, myślą przewodnia pracy było akcentowanie relacji 

występujących pomiędzy obydwoma członami syntagmy.

V celu rozpoczęcia analizy grup imiennych abstrakcyjnych 

przyjęto Jedno z wielu rozróżnień pomiędzy rzeczownikami abstra­

kcyjnymi i konkretnymi (§1 ). Vedług przyjętej przez autorkę defi­

nicji prof. S.Karolaka, rzeczownik konkretny charakteryzuje się 

wchłonięciem jednej pozycji argumentowej.

Autorka pokusiła się o dalsze rozróżnienia; a mianowicie po­

między rzeczownikami wchłaniającymi argument przedmiotowy, rze­

czownikami wchłaniającymi argument propozycjonalny (§2 ) i w koń­

cu takimi, które wchłaniają argument ze swojej struktury seman­

tycznej inherentnej (§3). Korzystając z tych rozróżnień, autorka 

mogła przedstawić adekwatna analizę relacji semantyczno-syntak­

tycznej istniejącej pomiędzy członem konstytutywnym i jego adno- 

minalnymi określnikami.

V jeżyku francuskim i włoskim zasadniczym problemem poja­

wiającym się podczas opisu grupy imiennej abstrakcyjnej jest ro- 

dzajnik. Równie ciekawym zagadnieniem jest zbadanie, czy rzeczow­

niki abstrakcyjne mogą występować w liczbie mnogiej. Wybór 

rodzajnika określonego lub nieokreślonego oraz możliwość przyjmo­

wania liczby mnogiej zależy od kombinacji wielu czynników. Zależy 

od tego, czy dana grupa Jest użyta szczegółowo czy ogólnie (§4), 

od tego, czy jest wykładnikiem propozycji nuklearnej czy derywo- 

wanej (§5) oraz od tego, jaki typ predykatu jest wyrażony przez 

człon konstytutywny grupy (§6 ). Główna reguła użycia rodzajnika 

zależy od zupełności lub niezupełności grupy nominalnej. Została 

ona zilustrowana wieloma przykładami (§ 7,8 i  9 ).



V drugim toździale swojej pracy autorka przeprowadziła ana­

lizę pozycji adnominalnej. Mogą w niej występować rzeczowniki po­

przedzone rodzą jnikiem określonym, rodzajnikiem nieokreślonym, 

rzeczowniki nie poprzedzone żadnym rodzajnikiem oraz przymiotniki 

odrzeczownikowe. Pominięto inne rodzaje określników.

Rzeczą szczególnie interesującą było pytanie w jakim stosun­

ku występują wymienione określniki adnominalne: czy pozostają w 

opozycji, czy też mogą alternować. V tym celu autorka porównała 

funkcjonowanie przydawki przymiotnej i  rzeczownej (§1). Doszła do 

wniosku, że przymiotnik odrzeczownikowy charakteryzuje się bra­

kiem autonomii składniowej: wyrażając jakiś predykat, może się 

jedynie odnosić do innego predykatu. V konsekwencji, nie może on 

uzupełnić syntagmy, w której występuję. Jest to jego użycie właś­

ciwe. Jedynie sekundarnie, przymiotnik odrzeczownikowy może 

interpretować pozycje argumentowa otwarta przez człon konstytu­

tywny syntagmy. Spełnia on te funkcje dopiero wtedy, gdy żaden 

inny element językowy, np. rzeczownik, nie znajduje się w tej po­

zycji argumentowej. Użycie właściwe i  sekundarne (to ostatnie 

zwane jest również kontekstualnym) przymiotnika odrzeczowniko- 

wego zostało przedstawione w §2 .

Przymiotnik w użyciu właściwym charakteryzuje się istnie­

niem zmiennej predykątowej w swojej strukturze semantycznej inhe- 

rentnej. Dla Jej oznaczenia użyto symbolu "jak", który ma podkreś­

lić  jej relacyjny charakter. Przymiotnik w użyciu właściwym skła­

da się zatem z pojęcia w nim zawartego ( A(«x») ) oraz z impli- 

cytnego predykatu relacyjnego (R). Jego strukturę inherentna moż­

na przedstawić w następujący sposób:

R + A («x»

gdzie A oznacza stała predykatowa, «X» wchłoniecie pozycji argu­

mentowej. Przymiotnik w swym użyciu sekundarnym nie zawiera tego 

predykatu relacyjnego w strukturze inherentnej. Jeśli chodzi o de­



terminacje grupy H+Przymiotnik, jedynie przymiotnik użyty kon- 

tekstualnie może uzupełnić grupę nominalna.

Możliwość alternacji przydawki rzeczownej z przymiotna zmu­

sza do zadania sobie pytania: który człon syntagmy alternuje z 

przymiotnikiem? Jest to albo rzeczownik nie poprzedzony żadnym 

rodzajnikiem (H2 ), albo rzeczownik poprzedzony rodzajnikiem (N3). 

Przymiotnik może alternować z członem H2, jeśli jest niemożliwe 

jego użycie sekundarne. Altemacja przymiotnika z członem N3 jest 

możliwa w wypadku, gdy jest on powołany do uzupełnienia syntagmy 

z braku innego bardziej samodzielnego składniowo elementu Języko­

wego, jakim jest rzeczownik.

Autorka opisała warunki jakie należy spełnić, aby nastąpiła 

alternacja oraz podała wiele przykładów z literatury i prasy 

francuskiej i włoskiej, które ilustrują proponowane reguły alter­

nacji (§5 i 8 ). To samo uczyniła w wypadku braku alternacji (§6 i 

7).

Ha zakończenie, autorka chciała podkreślić ważkość omawia­

nych zagadnień, co wnioskuje z ich pomijania w gramatykach jeżyka 

francuskiego i włoskiego. Zarówno problem wyboru rodzajnika 

przed rzeczownikiem abstrakcyjnym,Jak aktualne zagadnienie użycia 

przymiotników odrzeczownikowych jest szczególnie ważne dla 

Polaków - studentów romanistyki.



TABLE DES MATIERES

INTRODUCTION................................................................................ 7

C h ap itre  I -  LA DETERMINATION MAJEURE DES SN

COMPLEXES AYANT UN NOM CONSTITUTIF 

ABSTRAIT .......................................................... 12

0. D é f in i t io n s  du nom a b s t r a i t ..........................................12

0. 1. N o m in a lis a t io n  -  ana lyse  m orphologique e t

s y n t a x iq u e ........................................................................... 13

0 .  2. N o m in a lis a t io n  -  an a lyses  sém antique e t

fo r m e l le  ........................................................................... 18

1. D is t in c t io n  en tre  le s  SN a b s t r a i t s  e t  l e s  SN

c o n c r e t s .................................................................................. 22

1. 1. R éso rp tio n  d 'un argument d ' o b j e t ..........................24

1.2. Noms a b s t r a i t s  e t  noms c o n c re ts  fo rm ellem en t

id e n t iq u e s  .........................................................................25

1.2. 1. Fonctionnem ent des noms a b s t r a i t s

e t  des noms c o n c re ts  ..................................................27

1. 2 . 2 . I 1lu s t r â t io n  de l 'o p p o s i t io n  co n c re t  vs

a b s t r a i t .................   28

1.3 . O p p o s it io n  co n c re t vs a b s t r a it  marquée

m orph o log iqu em en t............................................................29

1.3 . 1. L ' o p p o s it io n  con c re t vs a b s t r a i t  e t

l 'a s y m é t r ie  en tre  le  n iveau m orphologique 

e t  l e  n iveau sémantique



1. 4 .  R ésorp tion  d 'une p o s it io n  d 'argum ent prévue

pour des o b je ts  l in g u is t iq u e s  ............................

2. La ré so rp t io n  d 'u n  argument p r o p o s i t io n n e l ........... 37

2 .1 . Les noms d 'a c t io n  d é r iv é s  des noms d 'é t a t

e t  leu r  d é te rm in a t io n ................................................... 37

2 .2 .  Les SN appelan t des o b je ts  n o t io n n e ls .................41

3. L* in te rp ré ta t io n  manière dans l e s  SS a b s t r a i t s .  . .43

3 .1 .  La ré s o rp t io n  d 'une p o s it io n  d 'argum ent

in c o r p o r é .............................................................................43

3. 1 .1 .Les noms d 'a c t io n  e t  de p rocès  in t e r p r é t é s

comme manière e t  le u r  p r é d ic a t  m a t r i c e . . ..........44

3. 1 .2 .Le p réd ic a t dominant p e u t - i l  b loqu er l 'u n e  

des deux in te rp r é ta t io n s  dans le  nom 

a b s t r a i t ? .......................................  48

3 .2 .  Peu t-on  déb loquer une p o s it io n  d 'argum ent

r é s o r b é e ? .............................................................................50

3 .3 . In te rp r é ta t io n  manière vs in t e r p r é t a t io n

déroulement.........................  53

3. 4. Les noms résorban t un contenu n o t io n n e l ............55

3 .5 .  La déterm in a tion  des noms réso rb a n t 

le s  contenus fa c tu e l e t  n o tion n e l

dans leu r  s tru c tu re  in h é r e n t e ..................................58

4. Les SV v i r t u e ls  opposés aux SV r é e l s .......................60

4 .1 . SN v i r t u e ls  dans le s  phrases à s u je t

g é n é r iq u e ............................................................................ 62

4 .2 . Les SN v i r t u e ls  dans le s  phrases à s u je t

s p é c i f i q u e .......................................................................... 62

4 .3 .  Le SN v ir tu e l  dominé par l e  p r é d ic a t  im p liquant

un argument a c tu e l e t  un a u tre  i n a c t u e l ............63



5 .Le SH a b s t r a it  n u c lé a ir e  opposé au SH a b s t r a it  

d é r i v é ...................................................................................

5. 1. D éterm ination  des SN d é r i v é s ...................................68

5 .2 .D éterm ination  e x t é r ie u r e  e t  d é te rm in a tion

in té r ie u r e  du S N .............................................................. 70

5 .2 .1 .  D éterm ination  in t é r ie u r e  du S N ........................71

5 .2 .2 .  D éterm ination  m ajeure du S N .............................. 73

6. La déterm ination  m ajeure e t  l e  type  temporel

du concept fondant l e  SH a b s t r a i t .............................. 74

6 .1 .  La d é te rm in a tion  des SN fon d és

sur le s  p ré d ic a ts  p e rm a n en ts ....................................74

6 . 2 .  La d é te rm in a tion  des SN fon d és  su r le s

p ré d ic a ts  momentanés non i t é r a b l e s  ....................... 76

6 . 3 .  La d é te rm in a tion  des SN fon d és  sur le s

p ré d ic a ts  momentanés i t é r a b l e s ............................... 79

7. La déterm ination  e x t é r ie u r e  du SH a b s t r a i t .........82

7 .0 .  La d é te rm in a tion  des SN c o m p le t s ......................... 85

7 .1 .  La d é te rm in a tion  des SN ne ré so rb a n t aucune

p o s it io n  d 'argum ent ou fon d és  su r le s  p ré d ic a ts  

perm anen ts........................................................................... 85

7 .1 .1 .  + le  Ht + de + l e  N2

* un Ni + de + l e  N2

* le s  Ni + de + l e  N2................................................85

7 .1 .2 .  + le  Ni + de + un N2

* un Ni + de + un N2. . ............................................... 86

7 .1 .3 .  + le  Ni ADJ + de + l e  N2

* un Ni ADJ + de + l e  N2.......................................... 87

7 .1 .4 .  + le  Ni + de + le s  N2

* le s  Ni + de + l e s  N2...............................................88

7 .1 .5 .1 e  N , ..................................................................................89

7. 1.6. l e  Ni + AD J.....................................................................90



7 .2 .  La d é te rm in a tion  des SN fondés sur le s

p ré d ic a ts  momentanés non i t é r a b l e s .....................90

7 .3 .  B locage du p lu r ie l  dans le s  SK permanents . . . .92

8 . D éterm in a tion  des SH in c o m p le t s ............................. 94

8 .1 .  P lu r ie l  des noms c o n c re ts  e t  des noms

a b s t r a i t s ............................................................................ 94

8 .2 .  Les SN d és ign an t des a c t io n s  e t  SN fondés sur

le s  p r é d ic a ts  momentanés i t é r a b l e s ...................... 95

8 .2 .1 .  Le b lo cage  id io s y n c ra t iq u e  de l 'a r t i c l e

i n d é f i n i .......................................................................... 96

8 .2 .2 .  La d é te rm in a tio n  des SN r é d u i t s ..................... 97

8 .3 .  Les SN d és ign an t des o b je t s  n o tion n e ls  ou

l in g u i s t i q u e s ....................................................................98

8 . 4 .  La s a tu ra t io n  de la  deuxième p o s it io n

d ’ a rgu m en t.......................................................................... 99

8 .5 .  Quelques exem ples des SN m u l t ip le s .................. 100

8 . 5 .1 . le s  Ni + des + Na..................................................... 101

8 .5 .2 . un/des Nt + du N a . . .................................................103

8 .5 .3 . le s  Ni + du Na............................................................. 103

8 .5 .4 .1 e  Ni + du Na................................................................105

8 .5 .5 . le s  Ni .............................................................................106

8 .5 .6 . le s / le  N + de + des/un N ..................................... 107

8 .5 .7 .  La d é te rm in a tio n  des SN r é d u its  incom plets

au p lu r i e l  en fr a n ç a is  e t  en i t a l i e n ............ 108

8 . 5. 8. des N + de + des N .................................................109

9 .  La d é te rm in a t io n  des SH v i r t u e ls

e t  des SH r é e l s ..................................................................111

9 .1 .1 e  N + de + le/u n /d e/ les  N ....................................112

9.2 . l e  N / le  N + Adj ....................................................... 113

9 .3 .  un N (+ de + le  N ) .............................................. . . .1 1 4

9. 4. l e s  N <+ de + u n / le/ le s  N) ..................................115

10.R ègle de déte rm in ation 116



C h ap itre  I I  -  ALTERNANCE DE L'ADJECTIF RELATIONNEL
ET DU GROUPE de + NOM........................... 119

0. D é f in i t io n s  du nom e t  de l ' a d j e c t i f ......................119
l

1 . Le fonctionnem ent syn tax ique  des Adj de r e la t io n

comparé à c e lu i  du groupe de+NOM dans la  

s t ru c tu re  des  SN co m p lex e s ...........................................128

1. 1 .  Le déterm in an t a d je c t iv a l  e t  l e  problème

du g é n i t i f  o b j e c t i f / s u b j e c t i f ................................ 128

1.2. Fonctionnem ent ambigu des Ni+de+ÏÏ2 ......................130

1.2 .1 . Ni e s t  un nom a b s t r a i t  e t  N2 e s t  un nom

c o n c r e t ........................................................................... 130

1 .2 .2 . Ni e t  N2 son t des noms c o n c r e ts ......................... 131

1 .3 .Fonctionnem ent ambigu des N+Adj

de r e l a t i o n .......................................................................131

2 .  L 'em p lo i s p é c i f iq u e  e t  l 'e m p lo i secon d a ire

de l 'A d j  de r e l a t i o n ........................................................134

2 .1 .  La s tru c tu r e  in h éren te  de L 'A d j de r e la t io n

dans son em plo i s p é c i f i q u e ...................................... 137

2 . 2 .  La s t ru c tu r e  in h éren te  de l 'A d j  de r e la t io n

dans son em plo i s e c o n d a ir e ...................................... 139

2 .3 .  L * a d j e c t i f  d é r iv é  d 'un  nom p r o p r e ..................... 140

2. 3. 1. L 'e m p lo i s p é c i f iq u e  de l 'A d j  d é r iv é  d 'un  nom

prop re  comparé à l 'a n to n o m a s e ........................... 140

2 . 3 . 2 . L 'e m p lo i s p é c i f iq u e  de l 'A d j  d é r iv é  d 'un  nom

p r o p r e ...............   142

3 .  Le problèm e d 'a lt e rn a n c e  en tre  l 'A d j  de r e la t io n

e t  de+NQM dans l e s  SN r é e l s ........................................ 145

3. 1. L 'a lt e rn a n c e  e t  l 'e m p lo i  secon d a ire  de l 'A d j

de r e la t i o n  d é r iv é  d 'un nom p r o p r e ................. 1 4 5



3. 2. L 'a lte rn a n c e  e t  l 'e m p lo i  s p é c i f iq u e  de l 'A d j

de r e la t io n  d é r iv é  d 'un nom p r o p r e ..................... 146

3 .3 . L 'a lte rn a n c e  de l 'A d j  r e la t io n n e l  a vec  une

d e s c r ip t io n  d é f in ie  c o n t e x t u e l l e ..........................147

4. Le fonctionnem ent de l 'A d j  de r e la t io n  mis dans

un SH r é e l  e t  un SH v i r t u e l .......................................149

4. 1. L ' a lte rn a n ce  de l 'A d j  de r e la t io n  e t  du groupe

de+NQM dans le s  SN v i r t u e l s .................................... 150

5. Exemples de l 'a lt e r n a n c e  de l 'A d j  de r e la t io n

dans l e s  SH r é e ls  e t  v i r t u e l s .................................... 153

5 .1 .  P rem ier groupe: l 'e m p lo i  s econ d a ire

ou co n te x tu e l de l 'A d j  de r e la t io n  ..................... 153

5 .2 . Deuxième groupe: N t ê t e  d és ign an t un o b je t

n o t io n n e l ........................................................................... 157

5 .3 . T ro is ièm e  groupe: Nom t ê t e  rep résen ta n t

un événement in a c tu e l ..................................................160

6. Im p o s s ib i l i t é  d 'a lte rn a n c e  en tre  l 'A d j  

déterm inant e t  le  nom déterm inant in t ro d u it

p a r un a r t i c l e ......................................a ...........................164
6 . 1. Im p o s s ib i l i t é  d 'a lte rn a n c e  dans la  d ir e c t io n

Ni+de+N2 -» N+Adj............................................................164

6 .2 . Im p o s s ib i l i t é  d 'a lte rn a n c e  dans un c o n te x te  

donné à cause de l 'im p r é c is io n  de l 'A d j

de r e la t io n
> ..

6 .2 . 1. D ir e c t  ion  Ni+de+Nï -» N+Adj....................................164

6 .2. 2. D ir e c t  ion  N+Adj + N i+de+Nî...................................168

6 .3 . Im p o s s ib i l i t é  d 'a lte rn a n c e  à cause du manque

du concep t m u lt ip l ié  .......... .......................................173

6 .4. B locage de l 'e m p lo i  s e c o n d a ir e .............................174

6 .5 . A lte rn an ce  p ro b lé m a tiq u e ......................................... 175

24)



6 . 6 . D ésam bigu ïsation  du N t ê t e  par l e s  déterm inants 

a d je c t iv a l  e t  n o m in a l............................. ...................178

7. L e x ic a lis a t io n  de l 'A d j  de r e la t io n  e t

im p o s s ib i l it é  de son a lte rn a n c e  avec un nom . . . 180

7 .1 .S o it -d is a n t  l e x i c a l i s a t i o n ..................................... 181

7 .2 .  V ra ie  l e x i c a l i s a t i o n ......... ; ................. .................. 183

8. A lternance en tre  l 'A d j  de r e la t io n  e t  le  nom

déterm inant sans a r t i c l e ............................  185

8 . 1 . Im p o s s ib i l i t é  d 'a lte rn a n c e  e n tre  l 'A d j  de

r e la t io n  e t  l e  nom déterm in an t sans a r t i c l e

8 . 1. 1. D ir e c t io n  N+Adj + N i+de+oN 2 ................................189

8 . 1.2. D ire c t io n  Ni+de+oNî -* N+Adj ................................ 190

8 . 2 .  C on d ition s  de m u lt ip l ic a t io n  de deux

p r é d ic a t s ............................................................................192

8 .3. D is tr ib u t io n  de l 'A d j  d é term in an t e t  du nom

déterm inant sans a r t i c l e ........................................... 192

9 .R èg les  d 'a lte rn a n c e  en tre  l e  nom déterm inant 

e t  l 'a d j e c t i f  de r e la t io n  .......................................

CONCLUSIONS .........................................................................

1 . N a b s t r a it  en p o s it io n  de N t ê t e  ....................

2 .  L 'a d j e c t i f  de r e la t io n  en p o s i t io n

d 'é p ith è t e  ........................................................................

3 .  La p o s s ib i l i t é  d 'a lte rn a n c e  du N e t  de l ' A d j

déterm inant ...................................................................

4 .  L ' emp lo i  s p é c i f i q u e  de l ' A d j  de r e l a t i o n . . . .

5 .  C on s id éra tion s  g é n é ra le s  .......................................

195

200

200

201

202
203

204

206

219

229

232





a  0239-6025 
ISBN 83-85898-24-7


